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M e g  lévén arról győződve, hogy nyelvünk soha tol 
nem virágozhatik mig a’ tudományok nem m a g y a r  
hanem l a t i n  nyelven adatnak elő: az 1840-dik évi 
országgyűlés’ sürgetése’ következtében legjobb remény­
ség’ fejében fogtam munkához, ahhoz tudnillik, hogy 
egyik másik tanulmányban magyar kézikönyveket adjak 
az iijuság’ kezébe. Az első szükség’ és nagyobb hiá­
nyok’ pótlására sorban ezeket készítettem:

1. Magyar nyelvtudomány, k e z d ő k ’ számira. 1840.
2. Magyar nyelvtudomány m a g y a r  és n é me t  nyel­

ven. I. Cursus. 1840.
3. Magyar nyelvtudomány hangmértékkel , n a g y o b ­

b a k ’ számára. 1841,
4. Magyar nyelvtudomány m a g y a r  és néme t  nyel­

ven. II. Cursus. 1841.
5. Általános Földleírás és Magyarország’ Földleírása.

1841.
6. Magyarok1 története. 18*1-
7. Általános Világtörténet. 1841.
8. Lényismeret f azaz Természethistoria. 1842.
9. Latin nyelvtudomány, I . osztály, k e z d ő k ’ számára.

1842.
10. Latin nyelvtudomány, 2. osztály, n a g y o b b a k ’ szá­

mára. 1843.

És ezzel befejeztem, mit az ifjúság’ számára sür— 
getősnek hittem. Használtam-e és mennyit? más dolga 
megítélni; magamnak csak annyit legyen szabad mon­
danom, hogy használni a k a r t a m .  Azt őszintén val-
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lom m eg, hogy azegy L é n y i s m e r e t e n  kivülmind 
ez rám nézve unalmas munka vala , de dicső nyel­
vünk iránti forró szerelmem az unalmat legyőzte. ’S 
ha nyelvünknek és az által nemzetünknek*jövője lesz, 
jutalmamul szolgáland azon öntudat, hogy ahhoz cse­
kély tehetségem szerént én is járultam.

Mindenik munkánál külön elmondottam, vagy leg­
alább röviden érintettem, mit mondani szükségesnek 
véltem, itt tehát csak ez utolsórul kell egykét szót 
elmondanom.

Ha valaki azt hinné, hogy a’ nagyobb latin nyelv- 
tudományban előforduló példákat én magam kerestem 
a’ megnevezett classicus-okbul, nagyon csalatkoznék; 
e’ munka, B r ő d e r  és Z u m p t  jeles latin nyelvtudo­
mányaikból van merítve; én ezek’ fáradságait maga­
méinak nem tulajdonítom, ’s ha van benne valami 
érdem, enyém csak azon parányi lehet, hogy m a­
g y a r u l  ’s talán világosabban adám.

És igy búcsút veszek tőletek kicsiny, serdülő 
polgárok, de mire majd férfiakká fejlődendetek, ha 
Isten is úgy akarja, egy nagy pályát megfutva még látjuk 
egymást. Csak ez egy tanácsomat fogadjátok addig 
míg majd újra találkozandunk: az Istenért ne legyetek 
a’ külföldnek majmai, különben veszve vagytok ’s jö­
vendőtök nincs; még a’ jót se fogadjátok külföldről, 
mert az mindig vészporral van behintve, hanem ke­
ressétek önkebletekben ’s megtaláljátok.

Iráni Budapesten 1843ban.

S t a n c s i c s .



B E V E Z E T E D

ELSŐ CZ1KKEL Y.

A’ BETŰKRŐL.

1. §. Betűk általában. — A’ latin nyelvben 22 
betű van, mellyek a’ következők: a b c d e f g h i  (y) 
CD 0 0  l m n o p q r f ( s ) t u v x z .  A’ nagy betűk 
pedig illy alakúak: A R C D E F G H I (Y J K) L M
n o p q e s t u v x z .

2. §* m a g á n h a n g z ó k  (vocales); a , e, i , o , u (?/). 
Ezek magánhangzóknak vagy hangzóknak neveztetnek, mi­
vel tulajdon hangúk van ’s más betű’ segítsége nélkül ki­
mondathatnak. — Ezen hangzókbul öszszetétel által kettős 
hangok (diphthongi) támadnak, mint: ae, oe} au, eu. — Az 
^-nak hangja ugyanaz az i  hangjával, melly azonban csak 
olly szókban fordul elő, mellyek a’ görög nyelvbül kölcsö­
nöztelek , ’s változatlanul az eredeti szerint megmaradtak; 
p. o. syllaba , pyramis. Egyébiránt találtatnak görög szár- 
mazatu szók, mellyekben az y mégis *-re változott, pél­
dául: s ilva , lacrima. — AJ kettős hanguak közé számlálják 
némellyek e’ következőket is : oi, ui , ey} e i , de ezek igen rit­
kán ’s többnyire csak indulatszókban használtatnak, mint: 
hei^eia* hűi. — Annak jelentésére , hogy az ae és oe egy­
más mellett előfordulva nem egy kettős, hanem két külön- 
hangot tesznek, az e-re két pontot szokás tenni igy: aér , 
aéris ; poéta, poésis, poéma.

J e g y z e t .  Ha bár az eu közönségesen a’ kettős hanguak közé 
számítatik is , de bizonyos, hogy ezeken kívül: seu9 QreuJ neu, heu} 
és heus inkább csak a görög nevekben jő e lő , s ha azon felül 
még előfordul i s , inkább két külön hangzóként használtatik , p. o. 
meus , D eus , neuter , neutiqiiam'sa t.— Az i  hangzót a’ régi lati­
nok j  gyanánt csak használták a hangzók előtt, de j - 1 nem írtak; 
ez későbben jött szokásba. 3

3. §. Mássalhangzók (consonantes): b , c , d, 
g ,h (k) , 1, m, n , p , r ,  s ,  t ,  (v ), (z). Ezeket

együtthangzóknak, vagy mint mi magyarul, mássalhangzók-
1
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nak, nevezték: mivel csak a’ hangzók’ segítségével együtt 
mondathatnak ki értelmesen, mellyeket vagy elül, vagy hátul 
kivannak meg maguk mellé.

J e g y z e t .  A’ latin nyelvészek közöl némellyek a* k-1, mások 
a4 5 z - t , meg mások a5 »-vel együtt egyiket sem tartják igazi latin 
hetüknek. — Felosztásukra nézve következőleg nevezték el: 1, m, 
n , r liquidae (folyó vagy olvadékony) 5 a5 többiek (V et kivéve) 
mutae (néma) nevet viseltek. — A5 V  mássalhangzót Ó va l tettek 
ki, honnét gyakran igy találhatni a‘ régiekben: uwa;uva$ so­
luit ? solvit. — A' H  betűt sokan nem tartják igazi betűnek , 
hanem csak lehöletnek (aspiratio). Maguk a’ régiek sem voltak 
egészen bizonyosok abban, igy kelljen é írni: 7ave, Zedera, 7a- 
rundo , 7alucinor, 7erus, ve/em ens, a7enum, m i/i, 5sat. vagy 
pedig igy: ave , edera, arundo, alucinor, erus, veemens , aénum, 
mi: későbben aztán egyik 7 nélkül, másik 7-val lett szokottabb , 
mint: arundo, ave 5 herus, vehemens. A5 szinte egészen nélkü- 
lőztetett , minthogy helyét c-vel pótolták, noha eleinte használta­
tott, mivel fordul elő: /.aput, /.alumnia, Aarthago. — A Q betű is 
magánosán Írva egészen fölöslegessé lett, hanem rendesen u kö­
vetkezik rá, melylyel öszszeolvadni látszik, ’s ezen két betű akkor 
mint kv hangzik, például: quam , quem , qui, quo, equus, Tsat.— 
Z csak görög származású szókban fordul elő , mint: gaza , trapéza. 
W  az újabb kori Írók5 munkáiban látható csak , a5 midőn idegen 
nyelvekből vett szavak az eredeti helyesírást megtartva használtatnak.

4. §. A’ betűk , jelesen pedig mássalhangzók 
kimondásáról a’ következőket szükséges megjegyezni.

a) Általában égy mondatnak ki mint magyar nyelvünk­
ben, minthogy mi is a’ latinból vettük betűink’ nagyobb ré­
szét, ’s azok’ hangját megtartottuk. Azonban

b) Ay C, « , 0 , u , és minden mássalhangzó előtt, ügy 
szinte a’ szó’ végén ügy hangzik mint / ( ,  például: caro, 
corpt/S , currus; credere , clam ; donec, huc.

c) A’ i néha, jelesen az i  előtt, ha még valamelly 
magánhangzó következik, ügy hangzik mint nyelvünkben a’ 
ez ; de mégis megtartja t hangját ezen helyzetében i s , ha 
előtte s, x, betű van, p.o. jus/itia, o/ium, condi/io; os/ium, 
mix/io, quaes/io. De ha a' t ezen említett helyzetében , 
tudnillik 2*o, ia , in e^őtt találtatik *-től meg nem előzve, 
a’ szónak elején megtartja / hangját, mint: /iara. A’ görög 
’s más idegen nevekben majd mint t majd mint ez hangzik, 
például: Mil/iades, Beo/ia, Aegyp/ius.

d) Ph ügy hangzik mint f , ’s ezekkel: ih, eh, rh, 
schj leginkább olly szavakban fordul elő, mcllyck a’ görögbül 
eredtek , mint: philosophus , C//risfus, rhetor /Zcma. schols.
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A’ régi irományokban c mint eh használatik, p. o. pulcer, 
p a llé r  helyett.

é) A’ rövid 8 a’ szék’ elején és közepén, leggyakrab­
ban pedig, midőn t  következik utána, hoszszan iratik, így 
fermo , quae/Ttio. Úgy tetszik , hogy az 8 betű a’ római nyelv 
és nemzet* virágzása korában erősebben azaz élesebben szi- 
szegtetve hangzott, mintha kettősen Íratott volna; minthogy 
gyakran fordul is elő kettőzve, ott hol most csak egy iratik, 
mint: cassus, accusso, ezek helyett: cásus, accüío. Bogy 
pedig úgy hangzott volna, mint mi magyarok s betűnk gya­
nánt hangoztatjuk ,, alig hihetni. — Most már nálunk magya­
roknál szinte szabályul vehetni, hogy t és p előtt úgy hang­
zik mint nyelvünkben az s } p. o. stare, sperare♦

f )  Az m a’ szók’ végén, ha előtte magánhangzó van , 
legalább a’ régieknél elhallgattaték, most csak a’ versekben 
hagyják ki, de leginkább ollyankor ha «-val jő elő, tudnillik 
um, s utána megint hangzó következik; mint:

Troja vivum et virtute» omnte» acerba cinis. Cat ul .  
Ezt igy szokták versben olvasni:

Troja vir’ et virtut’ omni* acerba cinis.
De nem csak az m , hanem akármelly hangzó is kimarad, 
ha másik hangzó következik reá , p. o.

Multum ille et terris jactatus et alto;
(Mult’ ili’ et terris jactatus et alto.)

A’ hangzónak illyképi kihagyása elisio-nak mondatik.
J e g y z e t .  Ha a’ kihagyott hangzó előtt még másik hangzó ta­

láltatok, az nem okoz kellemetlen hangzást ’s nem hagyatik ki, p o. 
Capitolia ad a lta \ versben így olvastatik: Capitoli’ ad alta. — Ha 
a* hoszszn végszótag egyes tagú szókban rövidre változik, ez nem 
hagyatik k i , p. o. H oratius: Si mé amas , inquit paulum hic ades.

Ovid. Melam. dictoque valé vale inquit et Echo. — Virg. Aen . 
insulae Jonio in magno. — Ellenben ha illy említett esetekben est 
következik, ennek hangzója marad rendesen k i, p. o. tumulenta ’st 
mulier; homo ’s t .;  molestum 'st. Bár ez nem egészen szokott, de 
igaz hogy Cicero’ töredék kézirataiban is találtatik, mint: una na­
tio  ’s t . ; difficile ’st. Cicero Milo-ért tartott beszédében is láthat­
ni: quae illa barbaria ’st. Néha pedig az est az un végzetű szókkal 
őszszeolvad, mint: opust, d ic tu s t , ezek helyett: opus e s t , dictus 
est. — Megemlítendő m ég, hogy két ugyanazon hangzó , kiváltkép 
«e, egy hoszszú hangzóvá olvad öszsze , például: deero , deesse : 
déro, désse.

Illyek ritkán, ’s inkább csak a’ költészetben láthatók, de a’ 
tanulónak, ki a' latin classicus-okat érteni kívánja, tudnia kell. —

i*
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Gyakrabban fordul elő aaon eset, hogy egy egész szótag kihagya- 
t ik , mi különösen az igék múlt idejében látható, például: au disti, 
deleram , norunt rsat. ezek helyett: audivisti, deleveram, noverunt. 
Megtörténik ollykor a1 versekben, de kötetlen beszédben i s ,  hogy 
az utolsó hangzó, a’ nélkül hogy valamelly más hangzó következ­
nék rá, kihagyatik, például: p ro in , dein , ezek helyett: proinde, 
deinde.

MÁSODIK c z ik k e l y .

A’ HELYESÍRÁSRÓL

A’ helyesírásról (Orthographia)* részint nem lehet, ré­
szint nem is szükséges bizonyos és különös szabályokat adni, 
mert nincs az írásmódban olly valami, önkénytes , mit kiki 
tetszése szerint majd igy majd amúgy Írna, ’s a’ mit meg 
kellene tanulni. A’ helyesírás az egész nyelven végig el- 
ömlik, ’s különösen a’ szónyomozással van öszszeolvadva, mi­
re minden szónál cs származásánál, úgy szinte hajtogatá­
sánál kell ügyelni. — Itt elölegesen ’s mint külön állható 
czikkelyben néhány pontokat állapíthatni meg.

1. §. Egyem s z a v a k ’ H e ly e s írá s a . Igen számos 
egyes szó van a’ latin nyelvben, mellyeknek sem Íratásáról 
sem kimondásáról nincs valami bizonyos megállapítva, ’s 
magok a’ régi jobb Írók sem tudának megegyezni, ’s két­
kedtek miként kelljen azokat írni ’s kimondani, lllyenek a’ 
többek közöl: anulus, litus , 'paulum , sucus egyes mással­
hangzóval iratik, mások meg kettővel tartják jobbnak igy: 
annulus , littus , succus. — Azon szavak, mellyek iránt ma­
gok a’ latin írók nem egyeztek m eg, kivállkép a’ követ­
kezők :

imo immo numus nummus
solemnis solennis solers sollers
quatuor quattuor solicitus sollicitus
litera littera narus gnarus
navus gnavus autor auctor
mille milia autumnus auctumnus
emptus emtus sumptus sumtus
temptare tentare conjux conjunx
quoties quotiens toties totiens
scena scaena obscenus obscoenus
assimulare assimilare poena paena
coelo caelo exsequi exequi
museum musaeum coena caena
hiems hyems femina foemina.
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Illy nevek’ helyesírásáról , mint fölebb mondatott, semmi 
bizonyost nem állíthatni, ’s mindig tekintélyre kényteleníte- 
tünk hivatkozni; a’ mint a’ hiresebb íróknál lenni látjuk, 
úgy Írjuk. Egyébiránt vannak megint más szók, mellyek fe­
löl inkább megegyeztek, ’s a’ közönséges szokás szerint 
jobban van mondva ’s Írva:

querela mint querella ancora mint anchora
carus — charus vilis — villis
Antonii — Antoni facillimus — facilimus
torus — thorus simulacrum — simulachrum
prela — praela prehendo — praehendo
preces — praeces pretium — praetium
praesens — presens praesto — presto
precor — praecor premo — praemo
exspecto — expecto accipio — adcipio ’sat.

J e g y z e t .  Valamint ezekben, úgy minden egyebekben is a’ 
classicus írók és jobb szótárok lesznek eligazítok. A’ mint ott 
gyakrabban látjuk, úgy írjuk mi is* Azonban nem is azért jegyez­
tetnek ezek most m eg , hogy mi is úgy írjunk (mert igen hihető 
hogy ezután csak a’ már meglevő latin nyelvet érteni tanuljuk, 
nem pedig azon írni): hanem hogy e’ magában véve. igen szép nyel­
vet ismerjük.

2. §. RTagy k e z d ő  b e tű k r ő l ,  A’ latin nyelvben
nagy kezdő betű. iratik a’ következő esetekben:

a) A’ beszédnek elején és pont után. Éppen úgy, mint 
magyar nyelvünkben ’s minden egyéb nyelvekben is.

ű) Nagy betűvel kezdve iratnak minden tulajdonnevek, 
akár személyt, akár pedig dolgot jelentsenek azok; p.o. Ste- 
phanus, Cicero, Ovidius; Roma, Gallia, Tiberis.

c) Az ünnepek, tudományok, ’s méltóságok* nevei irat­
nak nagy betűvel, mint: Pascha, Historia , Physica, Rex 
’sat. Azonban ezeket mások ismét kis betűvel Írják.

d) A1 czimek ’s oda tartozó névmások is a’ megszólí­
tásban nagy betűvel iratnak , például: Te Vir Illustrissime !

é) A’ versek mindig nagy betűvel kezdetnek, p. o.
Esto animo forti, quum sis damnatus inique,
Nemo diu gaudet, qui judice vincit iniquo. Cato.

f ) Nagy betűvel iratnak a’ nemzetségi nevek i s , p. o.
Gallus, Germanus, Italus.

g) A’ hivatali nevek, mint: Consul, Praetor, ’sat.



3. §. S ié la g o k  e lv á la s z tá s a .  — Erre nézve kö­
vetkező szabályok alakultak:

1) Ha két magánhangzó közt egy mássalhangzó van, 
ez mindig a’ következő hangzóhoz foglaltatik, a’ mint ma­
gyar nyelvünkben is , például: a-mo, Da-nu-bi-us, Ci-ce- 
ro , ro-ga-bam.

2) Mikor két hangzó között akár egyforma, akár kü­
lönböző két mássalhangzó van, egyik az elsőhez, másik az 
utóbbihoz foglaltatik, mint: an-nus , gal-lus , flam-ma,
sem-per, ser-mo.

3) 011y mássalhangzók, mellyek a’ szó elején együtt szok­
tak használtatni, a’ szónak közepén is együtt maradva a’ 
következő szótaghoz foglaltatnak, llly hetük különösen a’ 
következők:

Bd- Bdelium »gy osztatik el a-bdomeo
C l- Clivius — .— Co-cles
Cn- Cneus — — — te-chna
Ct- Ctesiphon — — — do-ctus
Gn- Gnarus —* — — i-gnis
Mn- Mnemosynon — — o-mnis
Pht-Phtisis — — — na-phta
P s- Psittacus — — — seri-psi
P t- Ptolomaeus — — — a-ptug
Se- Scamnum — — — di-sco
Bm- Smaragdus — — — Co-smus
Sp- Spes — — — a-spes
Squ-Squamma — — — te-squa
St- Sto — — — pa-stor
TI- Tleptolemus — - — A-tlas.

4) Az öszszetett szók azonban [úgy választatnak e l , 
miként öszszetétettek, részeik szerint, p.o. prod-eo9 ab-igo, 
dis-curro, sus-cipiot pen-insula, dis-quiro, abs-condo} red­
undo ’sat.

J e g y z e t .  A’ latin nyelvben nem létez ama szabály, melly 
szerint ha három mássalhangzó jön elő a9 szó'közepén, csak egy 
maradna a’ következő szótaghoz, kettő pedig az elsőhez foglal­
tatnék ; mert miként láttuk, nem csak kettő, sőt mind a9 három 
mássalhangzó is a' következéhez foglaltatik, például: daphne, e’ 
sió  így választatok e l:  da-phne, rhy-thmus, do -c tr in a , ca-stra  , 
tn a -g i-s tr i, sce-ptrum , corru -p trix  ’sat. Ezek a9 3.) pont alatti 
szabály szerint mennek, minthogy vannak olly nevek, mellyek három 
mássalhangzón kezdődnek, például: spretus , strenuus, scriba.

5) Minden hangzó, és kettőshangzó, vagy magánosán 
vagy pedig mássalhangzóval szótagot tevén, tehát akár­
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hány jőne elő egymás mellett, elválasztatik, de kettőnél több 
ritkán fordul elő, kivévén, az 5 declinatiobeli neveket, p. o. 
me-o, me-a, su-um, di-e-i, fl-de-i, fa-ci-e-i.

4. §. Ü rtelm esfttok*  h a s z n á l a t a .  A’ régi rómaiak 
csak a’ pontot ( .) használták irományaikban ; azon külön­
féle jegyek, mellyek most minden nyelvben meghonosodtak, 
csak későbben csúsztak be a’ latinoknál , fökép pedig mi­
dőn a’ classicus*okát újabb korbeli emberek kezdették kiad­
ni. Most már mind azon jegyek használtatnak, mellyek ma­
gyar nyelvünkben, és éppen úgy miként nálunk, mellyek- 
nek helyes felrakása azonban nem olly könnyű, mint né- 
mellyek vélik.

1. (,)p.o. Quodcito, fit male üt. Divitiae, decus et
gloria, in oculis sita sunt. Sali.

Semicolon, (;) p. o. Hominum duo sunt genera: al­
terum indoctum et agreste, quod anteferat semper utilita­
tem honestati; alterum expolitum, quod rebus omnibus di­
gnitatem anteponit.

3. Duopuncla, Colon, (:) például: Qualis rex: talis 
grex. Ut hominis decus est ingenium; sic ingenii lumen est 
eloquentia.

4. Punctum, (.) példák: In hoc certe fallimur, quod 
mortem prospicimus. Magna pars ejus jam praeteriit.

5. Signum interrogationis, (?) mint: Quis est tam ve- a 
cors, qui cum suspexerit in coelum, Deum esse non sen­
tiat ? Cic.

6. Signum exclamationis, (!) péld. O tempora! o mo­
res ! Cic\ O superbiam inauditam in facinore gloriari! Cic.

7. Parenthesis, ( ) például : In referenda gratia (si 
modo Hesiodo credimus) debemus imitari agros fertiles, qui 
plus multo adferunt, quam accipiunt. Cic.

8. Aslericust ( # )  e’ jellel világositásul vagy magya­
rázatul szokás élni, melly a’ lapnak alján ismételtetik.

9. Apostrophis, ( ’) akkor használtatik, midőn valamelly 
betű vagy szótag kihagyatik.

10. Signum divisionis, ( - )  ezt akkor kell tenni, mikor 
valamelly öszszetett szót elválasztva Írunk, vagy pedig a’ 
sor’ végén valamelly szó nem fér be.
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11. Signum citationisf („  “) ezen jel valamelly idé­
zett idegen mondás’ elején és végén szokott állni.

12. Signum co?itractionis, ( a)  akkor használtatik, mi­
dőn valamelly szó rövidebbre öszszevonatik, p. o. Deüm , 
deorum helyett.

13. Diaeresis, ( . „ )  akkor tétetik egymás mellett elő­
forduló két hangaó* utóbbikára, midőn jelentjük hogy azok 
nem egy kettős-hangot (diphthongus) tesznek, hanem két 
külön betűk, például: aer, po^ma, mint fölebb a’ betűknél
2. §. mondatott.

14. Paragraphus, (§) kisebb elosztások előtt használ­
tatik.

15. Signum brevitatis, (o) hol ez valamelly hangzón 
előfordul, azt jelenti, hogy azon hangzó, következőleg a’ 
szótag rövid, p. o. légo , tü li, dédi.

16. Signum longitatis, (V) vel longitudinis; eza’ hosz- 
szu szótagokat jelenti; p. o* cögo, málo, amávi.

HARMADIK CZIKKEL Y.

SZÓTAGOK9 MÉRTÉKE.
Minthogy míg azt nem tudjuk, mellyik szótag rövid vagy 

hoszszú: addig sohasem olvashatván jól ^tehát a’ legfőbb 
szabályok itt röviden a’ következőkben pontosulnak öszsze.

A. Hoftzezu sz ita g o k ru L
I. A’ diphthongus, vagy kettős hangzöbul álló szótag , 

mindig hoszszu , p. o. aétas, aürum , coena. —• Kivétetik 
mégis ezen szótag prae magánhangzó előtt, melly mindig 
rövid; mint: práeit, praeacutae.

II. A ’ két mássalhangzó előtti hangzó hoszszri; p. o.
vincitur ars vénto Cönscia méns récti.— E* három mással­
hangzónak: * ,/ ,  az a’ tulajdonsága van, hogy előttük
a’ hangzó mindig hoszszu, p. o. léx, gáza, ájo, major, 
vagy máior.

III. Azon hangzó , melly kettőiül olvadt öszsze, hoszszú; 
p. o* cögo?coágo, málo? mávölo, di?dii, níl?nihil, bőbus?bo- 
vibus, gratis? gratiis*

IV. Hogy a’ következő szavak’ első szótaga hoszszu, 
csak tekintélyből vagy szokásbul tudjuk ; mint: mater, frá-
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(er, máno, dico, düco, miror, nitor, scribo, döno, pöno, Gtor, 
muto, cüra; aztán, formica, lorica, vesica, urtica, resina, 
sagina, saliva, castigo ’sat.

V. A 1 származtatott szavak megtartják a* törzsökszók3 
mértékét. Ha a’ törzsök hoszszu, a* származottnak is ugyan­
azon része hoszszu, mint: lux , lucidus; mater, maternus; 
finis, finio, finitimus; mőenia, munio ; poena, punio.

VI* A ’ két szótagu t n u l t  i d ő  és supinum  első
tagja hoszszu, úgy szinte a’ belőle származottak i s , habár 
á  praesensben rövid is, p. 0. video, vidi; fugio , fügi] lego, 
/éy/; caveo, cáw; moveo, motum, mővi, mötus.—Azonban ki­
vétetnek e’ szabály alól a’ következő kéttagú perfectumok 
és supinumok :

óió/, dérf/ fid i (findo), steti, fii//, r/ífi. 
rcírf/ (scindo), datum, ratum, satum, itum, 
litum citum, quitum, situm es rufo/».

VII. f  elmúlt idd1 utolsó tagja előtti hoszszu, p. 0. a-
mábam, amabas; docébam, docébas; legebam, legebas; au­
diebam , audiebas.

V n U ’ do-go végzetű nevek? utolsó előtti szótagja hosz­
szu ; p. 0. cupido y imago, dulcedo, libido , origo , magni­
tudo , ’sat.

IX. Az inus végű szókban az i hoszszu; p. 0. divi­
nus, genuinus, peregrinus, vicinus, matutinus, vesper­
tinus ’sat*

B. R övid  sz ita g o k ru L

I. A3 magánhangzó másik hangzó előtt mindenkor rövid, 
p. 0. Deus, filius, suus, pius, rüo , corrüo; ’sat. és minthogy 
h nem tekintetik mássalhangzó gyanánt, az előtte levő hang­
zó szinte rövid; tráho, vého, advého.

Kivétetnek:
a) A’ görög szavakban a’ hangzó másik hangzó előtt 

többnyire hoszszu, mint: Aeneas, muséum, áér, eos, Age­
silaus, Menelaus, Galatea, Medea, Darius ’eat.

i )  Az ius genitivusban az /  hoszszu 9 például: illlus, 
unius, nullius* De kivétetik: alterius.

c) Az 5-dik declinatiora tartozó nevek’ genitivusában 
6b dativusában az #, i előtt hoszszu, mint: diói, faciei, 
spéciéi.
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II. A’ kővetkező szók’ első szótagja csupán szokásbul 
rövid: páter, cádo, maneo, grávis, régo, tego, bíbo, mínor, 
cőlo, moror, probo, domus, soror ’sat.

III. Ha a5 törzsökszó rövid, as belőle származott is az\ 
példák: páter, páternus, moror, moratus; domus, domibus; 
ámo, ámor, ámabilis, ámicus.

IV. A’ többes szám’ első és második személyében a’ 
bárom első conjugatiora tartozó igékben, hol imus és itis 
fordul elő, az i rövid, mint: amabimus , legimus, legitis, 
dixerimus, scribimus ’sat. De a’ 4-dik conjugatiora tarto­
zó igék’ emlitett személyeiben az i  hoszszu, példák: audi­
mus, auditis; nescimus, nescitis, servimus.

V. Az idus és icus végzetű szókban az i  rövid; pél­
dául: acidus, frigidus, aviticus.

Minthogy minden nyelv szavakbul van öszszealkotva , 
tehát a’ nyelvtan két részből áll $ egyik rész az egyes sza­
vakat magyarázza, ’s tanítja miként származnak egymásbul, 
minő módosításokat szenvednek ’sa t.; a’ másik rész pedig 
tanítja az egyes szavakat öszszerakni, hogy azokból értel­
mes mondás váljék. Ennélfogva az egész nyelvtan önként 
két főrészre oszlik ; az első Szónyomozás (etymologia) ; a’ 
másik: Szó kötés (syn taxis). A’ szónyomozásban foglaltatik 
a’ helyesírás és hangmérték i s , mivel -az első részben ta­
nuljuk, miként kelljen az egyes szavakat megkivántató be­
tűikkel helyesen Írni, ’s mellyik réslse vagy tagja hoszszu 
vagy rövid a’ szónak.

Valamint a* helyesírás az egész első részen, azaz Ety- 
mologián, ügy elömlik ’s vele egyet tesz , hogy tőle külön 
nem is gondolható: ügy a’ hangmérték is tőle elválaszthat- 
lan; mert midőn az első latin szót kimondjuk , már kellene 
tudnunk rövid-é az vagy hoszszu ? ’s minthogy ezt a’ la­
tinban nem olly könnyen tudhatni, mint magyar nyelvünk­
ben: tehát a’ szótagok’ mértékére nézve némi észrevétele­
ket előre kelle bocsátania, a’ többit részint gyakorlásbul, 
részint a’ nyelvtan’ folytában megjelelt hoszszu vagy rövid 
szókat megjegyezve, részint pedig végről a’ toldalékban 
foglalt egyes szabályokbul tanulhatni meg.
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S Z Ó N Y O M O Z Á S
(Etymologia).





S Z Ó N Y O M O Z Á S
(Etymologia).

A’ szónyomozás (mint már fölebb a’ bevezetésben is 
mondatott) azon része a’ nyelvtudománynak, melly minden 
egyes szónak vagy beszédrésznek módosulását, azaz hajli- 
tását, származását, helyes írását, természeti különösségét, 
nemét ’s hangmértékét tanítja,

1. §. A’ szavak’ felosztása»
Mind azon szavak, mellyekbül öszszesen véve értelmes 

beszéd támad, három külön osztályt tesznek, mellyek:
I. Nevek , nomina.
II. Igék , verba.
III. Részecskék , particulae.

2. §. Rövid áttekintése az egésznek*
A . NTév (nomen), melly a’ tárgyat, azaz személyt vagy 

dolgot nevezi meg. A’ név általánosan kétféle:
1. Főnév (substantivum), melly valóságos, vagy csak 

képzeletben levő dolgot fejez ki, mint: Carolus, homo, ci­
vitas ; coelum, sapientia, doctrina.

2. Melléknév (adiectivum) , melly a’ tárgynak tulaj­
donságát jelenti, például: albus, leve , facilis.

B. Ige (verbum), melly háromféle:
1. Cselekvő (activum) ige, melly cselekvést, tevést je­

lent, például: doceo , lego , scribo.
2. Szenvedő (passivum) , melly szenvedést, vagy is a’ 

cselekvés’ áthatásának fölvételét jelenti, például: doceor, 
vocor.
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3. Közép ige (neutrum), ea állapotot, levést Jelent, 
mint: vivo , dormio , jaceo.

C, R é s z e c s k é k  (particulae), [mellyek különfélék.
1. Igehatár zó (adverbium) , a’ cselekvés’ módját köze­

lebbről határozza meg, példák: pulchre scribit, breviter 
absolvit,

2. Névhatárzó (praepositio), egyik névnek a’ másikhoz 
való viszonyát fejezi ki?, mint: amor in patriam, charitas 
erga proximum.

3. Kötszó (coniunctio), szavakat vagy mondásokat köt 
öszsze, mint: coelum et terra, parentes atque cognati.

4. Indulatszó (interjectio), csupán indulat* kifejezése, 
például: o! ah! heu !

Jegyzet .  A’ két első osztálybeli szavak hajtogatt&thatnak 
(declinantur vel conjugantur), a’ harmadik osztálybeliek pedig sem­
mi hajlitást vagyis ragoltatást nem tűrnek , azaz változatlanok. 
Azért is a9 beszédnek különféle részei két szakaszra oszolnak: ra- 
goltathatokra (declinabiles et conjugabiles) és nemragoltathatókra 
(indeclinabiles).

ELSŐ SZAKASZ.

RAGOZHATÓ RÉSZEK.
ELSŐ FEJEZET.

I É V ,
A’ név azon része a’ beszédnek, melly valamelly tár­

gyat fejez ki, vagy annak tulajdonságát vagy számát je ­
lenti, és esetei vannak , azaz ejtegettethetik. — A’ név te­
hát általában véve kétféle, úgymint: főnév és melléknév, ide 
a’ melléknévhöz tartozik a’ számnév is.

ELSŐ CZIKKELY.

A* F Ö N É V R f T K i .
A’ főnév (substantivum) az, melly magát a’ tárgyat, 

azaz, a’ személyt vagy dolgot jelenti, ’s a’ beszédben igével 
tökéletes értelme van, p. o. dux imperat, as vezér parancsol;
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miles obtemperat, a’ katona engedelmeskedik; puer discit, «’ 
gyermek tanul, iuvenis cogitat, az ifjú gondolkodik; vir iudi- 
cat, a* fe'rfiu Ítél.

A’ főnév kétféle:
1) Tulajdonnév (nomen proprium), melly különös és 

meghatározott, azaz csak egy személyt vagy egy dolgot 
jelent, p. o. Socrates, Cicero, Athenae, Roma.— Ide tar­
toznak minden vezeték vagy családnevek, az országok, vá­
rosok, faluk, hegyek, folyók ’sat. nevei; mint: Andreas, 
Endre; Gallia, Francziaország ; Neapolis , Nápoly ; Aetna, 
Tiberis ’sat.

2) Köznév (appellativum), melly határozatlan és kö­
zös tárgyat jelent; például: rex Cyrus; itt rexköznév,mert 
nem tudnék mellyik király értetik, de Cyrus tulajdonnév *s 
kijelenti mellyik királyt kell érteni.

A’ köznév ismét többféle:
a) Eredeti, vagy törzsöknév (nomen primitivum), mint: 

pater, atya; civis , polgár.
£) Származott név (nomen derivatum), például: civitas 

(civis-től), város; bonitas (bonum-tól), jóság] miles-től, mi­
litia , katonaság, ’stb.

c) Egyszerű nevek (nomina simplicia), mellyek csupán 
egy szóbul állnak, mint: discipulus , tanitvány ,• judieium, 
Ítélet, ’sat.

d) Öszszetett nevek (nomina composita), mellyek két 
szóbul vannak öszszetéve, például: condiscipulus, iskolatárs; 
praejudicium, előítélet; inconstantia, állhatatlanság.

A’ latin nyelv’ természete ellen van két főnevet öszsze- 
irni, mint például nyelvünkben: városház ; ezt ’s az ehhöz 
hasonlókat két névvel szokás kitenni, mellynek egyike mel­
léknév, vagy pedig genitivusba tétetik, igy: domus civitaten- 
s is ; hanem közönségesen praepositioval tétetik csak ösz- 
sze a’ név.

Mindenek előtt a’ nevekről e’ három tulajdonságot szük­
séges tudni:

1- ör) Micsoda nemű? lám, nö} vagy közép nemű-el
2- or) Mellyik ejtegetési formára (declinatio) tartozik.
3 - or) Miként van genitivus esete , mert erről tudhatni 

meg többi eseteit, ’s a’ többes szám’ képzését is.



E l s ő C z i k .
A* N EV EK 3 ItE IIIE lB Ö L .

A’ latin nyelvben három nem (genus) fordul elő :
f. Him nem (genus masculinum).
2. Nő nem (genus femininum).
3. Közép nem (genus neutrum).

A. H im  -  n e m ű e k .

1. É r t e l m ü k n é l  f o g v a ;
1) Mind himneműek azon nevek, mellyek férfiút, hí­

met, kant, kost, mént ’sat. jelentenek, ’s azokat közönséges 
hic névmással szokás megkülönböztetni, példák: hic vir, fér­
fiú; hic homo, ember; hic taurus, bika; hic páter, atya; hic 
fráter, fivér; hic socer, ip; hic filius, fiú; hic puer, gyer­
mek ; hic aries, kos, ’sat.

2) Olly nevek, mellyek alatt férfiú kötelesség, vagy 
foglalatosság értetik; p. o. hic auriga, kocsis; hic perceptor, 
adószedő ; hic episcopus, püspök; hic sartor, szabó; hio 
hortulanus, kertész; hic iudex, biró; hic miles, katona ’sat. 
Ide tartoznak: hic Deus, isten; hic daemon, diabolus, ör­
dög; hic Cupido (szerelem istene); hi manes, az elhuny­
tak3 lelkei, szellemek; hi lemures, kisértetek.

Kivétetnek még is e’ szabály alól, bár férfiúi köteles­
séget jelentsenek: hae operae, munkások; hae vigiliae, és 
excubiae, őrök; hae copiae, hadseregek; haec auxilia, se­
géd seregek; továbbá: hoc mancipium, rab, fogoly.

3) Azon nevek, mellyek férfiúi alakot ábrázoló tárgyat 
jelentenek, példák: hic Mehemed Ali (kép) ; hic Napóleon 
(kép); hic Hunyadi (szobor); hic Cicero (kép) ; hic «//?<?- 
/w$ (kép).

II. C s u p á n  s z o k á s b u l .
A’ hónapok, hegyek, folyók, szelek’ nevei, mivel ezek: 

mensis, flíow#, fluvius, ventus himneműek, mellyek a’ tulaj- 
donnevekhöz mindig oda értetnek, példák: hic Április (men­
sis), hic Pyreneus (mons)^ hic Danubius (fluvius).

J e g y z e t .  Némelly irók az első declinatiora tartozó ’s «-bán vég­
ződő folyók neveit femininumnak veszik, például: haec Vistula , ide 
a9 régiek himnemüeknek vették; azonban nőneműek a’ mythologiai

16
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folyók nevei, mint; haec Styx  , haeo Lethe. — A' hónapok- neret 
egyébiránt kivétel nélkül annál inkább him-nemüek , mivel tulaj­
donképen csak melléknevek, 5s mellőlük a’ mensis név csak rövid­
ség5 okáért hagyaték ki. p o. hic mensis Januarius , hic mensis
februarius ’sat. Innét így mondatik : Calendae Januariae ; Nonae 
Sextiles; Idus Martiae; Idibus iJecembribus. — Ámbár a’ hegyek5 
nevei is hitnek, de ha mons nincs kiléve, legalább az a végzetüek 
nőneműeky például: alfa Aetna.

B. ]Vő -neműek.
I. É r t e l m ü k n é l  f o g v a .

1) 01 ly nevek, mellyek nőt, aszszonyt, nőstény!, em­
séi, kanczát, jérczét ’sat. jelentenek, p. o. haec femina, asz- 
szony, haec soror, nővér; haec uxory feleség; haec »iá- 
ter, anya; haec domina, úrnő; hataeqna kancza; haec vacca 
tehén , ’sat.

2) Az aszszonyok’ tulajdon neve?, még akkor I s , ha 
azok uvi-bán végződnek; példák: haec Ágnes, haec Cae-  
cilia, haec Maria, haec Hele/ia, Ilka; haec Etisubetha, E r­
zsébet; — haec Utáni um, haec (fily  certum.

3) Olly nevek, mellyek alatt aszszonyi kötelesség, v. fog­
lalatosság értetik , példák : haec ancilla, szolgáló; haec nu­
trix, dajka; haec lolrix, mosónő; haeo educatrix, nevelő­
nő , ’sat.

II. Cs u p á n  s z o k á s b u l .
1) A’ szigetek, városok, országok, hajók, fák’ és költe­

mények’ nevei, példák: Delos clara, Graecia celebris,
Aegyptus fecunda, Epirus bellicosa , Sicilia fructuosa9 
Cyprus fertilis ; alta cedrus , umbrosa fagus ; opulenta Co- 
rinthnSy Tyrus antiqua, Aeneis celeberrima (hősköltemény).

J e g y z e t .  Ezen említett országok, szigetek, városok5 tulajdon­
nevei azért nőneműek , mivel ezek értetnek alattuk: haec terra, 
haec insula, haec urbs, haec arbor.

kire  lelek. 1) A’ fálx nevei közöl közepnemüek a’ 3dik 
declinatióra tartozó er, ur végzetüek, mint: hoc acer, ju­
harfa ; hoc siler, rekettye ; hoc suber, dugókérgíi cserfa f 
(Pantoffelholz); hoc robur9 tölgyfa;— himnemiiek: oleaster, 
vadolajfa; pinaster, vad fenyő.

2) A’ városok’ nevei kozol himnemiiek : hic Crolo, hio 
Hippo, hic Narbo, hic Sulmo, ’s mind azok, mellyek a’ töb­
bes számban /-vei végződnek: Delphi, Philippi, Parisiif 
Gálái. -— Közepnemüek az ///» végzetüek : hoc Arpinum,

2
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hoc Ilion, hoc Saguntum, hoc Tarentum. A’ 3-dik declina* 
tiora tartozó e és ur végzetüek, mint : hoc Rraeneste) hoc 
Tibur, hoc Redite, hoc Anocur, hoc Tergeste; úgy azok is , 
lüellyek a’ többes számban a-ra végződnek, mint: Susa , 
Rcbat3.ua, Hierosolyma, Leuctra , Arbela.

3) Az országok’ nevei közöl az um és többesben hasz­
nálni szokottá végzetűek neulrutnok, mint: Latium anti­
quum  ̂Ractra(orum). Masculinum-ok : Bosphorus, Pontus, és 
•Hellespontus

C. K ö z é p -n e m ű e k *
1) A’ betűknek nevei, például: hoc A, hoc E, hoc M, 

hoc V, hoc I, hoc R; « parvum. /  longum, b duplicatum’saí.
2) Azon nevek, mellyek nem szoktak ejtegettetni, mint: 

fas, nefas, nihil, gummi, pascha, sinapi, Tempe, pondo, 
mane.

3) Az infinitivus, imperativus, adverbium ’s a’ többi par- 
ticulák, midőn név gyanánt használtatnak; például: ultimum 
vale ; scire tuum nihil est; hoc ipsum diu mihi molestum 
est. Cic. bonum mane.

4) A’ melléknevek , midőn főnév gyanánt szolgálnak , 
például: hoc est pulchrum , illud est durum.

5} Midőn a’ nevek’ jelentésére nincs ügyelet, hanem 
csak mint csupán szót veszszíik , ’s alatta értetik: vocabulum 
vagy nomeui p. o. homo est dissyllabum; tabula trisyllabum; 
mus, monosyllabum, (alatta értetik, vocabulum/)

J e g y z e t .  Néha a’ betűk’ nevei femininum-okul vétetnek, mi­
kor alattuk értetik: l i t tera . Sciat etiam Ciceroni placuisse aiio Maii- 
amque geminata i scribere. Quinti/.

I). K e t tö s n e m ü e k  (communis generis).
Vannak olly számos személynevek, mellyek mind a’ két 

nemet egyenlően illetik, minthogy bizonyos foglalatosságok 
mind a’ nőt (habár nem is olly gyakran) mind a’ férfiút il­
letik, legalább a’ régi latinoknál; azon szavakat: commu­
nia névvel nevezték , melly nevek a’ következő hexameter 
versekben foglaltatnak:

Antistes, va tes , adolescens, auctor et augur,
Dux, judex* index, testis, cum cive sacerdos.
Municipi adde parens, patrueli affinis et heres,
Artifici conjux, atque incola, miles et hostis,
Par, juvenis, martyr, comes, infans, obses et hospes, 
Interpres, praesul, custos, vindexque satelles.
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Ezeknek akármelyikénél mondhatni, hic vagy haec} pél­
dául : hic adolescens , haec adolescens; hic testis, haec te­
stis, tann\ conjux bonus (férj), conjux bonu (feleség)*

E. E g y n e m ű e k  (epicoena).
Az álatoknak nevei nagy részint csak egy nemben 

használtatnak, *s ha a’ nemet bizonyossággal akarjuk kife­
jezni, hozzá kell tenni más vagy femina ; például: passer , 
passer mas, passer femina; anser mas (gúnár), anser femi­
na (lúd). így a* töhbiek is i  corvus, cancer, mus, canis, 
’sat. Azonban ezek rendszerint mint végzetükre nézve him 
nemül fordulnak elő; de a’ következők: aquila, feles, rana, 
vulpes, közönségesen nőstényül vétetnek , mint: haec feles, 
haec vulpes, ámbár a’ hím is értetik alattuk, de határozot­
tan oda kell tenni: hic rana, hic vulpes; vagy v u l p e s  mas, 
f e l i s  mas , kandiír.

Egyébiránt vannak ismét más álatpevek . mellyek kü­
lönbözőig végződnek , a’ mint hitnél vagy nőstényt jelen­
tenek; p. o. agnus, agna\ cervus, cerva ; caper, cupra\ equus, 
equa; gallus, gallina; juvencus, juvenca; lupus, lupa ; leo 
lea és leaena; vitulus, vitula; ursus, ursa:—egészen eltérö- 
leg van: taurus , vacca; aries, ovis; fioedus, capella. Ide 
tartoznak : coluber, colubrn ; lacerius, lacerla ; luscinius , 
luscinia \ simius, simia; ügy azonban hogy a’ nő végzetü 
lett szokottabbá ’s az alatt értetik a7 him nem is; p. o. hic 
lacerta, hic simia, Ha egyébiránt szorosan akarjuk megha­
tározni, ki kell tenni: simia mas, vagy simius*

F. V á lto z é k o n y -n e m ü e lt  (mobilia.)
Változékony-nemű neveknek azokat mondják a’ latin 

nyelvészek, mellyek ugyanazon törzsökbül különbözőleg vál­
tozva képezett végzetekkel jelentetnek. A’ nő-nem mindig 
a vagy trix  képzővel készül. Jelesen pedig a képzővel, 
midőn a’ masculinum us vagy er-ben végződik; trix  képző­
vel , mikor a3 masculinum mév igéből tor szótag által ké- 
peztetik; példák :

coquus , coqua 
magister, magistra 
caupo, copa 
avus, avia 
antistes t antistita 
victor, victrix 
ultor , ultrix 
cantator, cantatrix

puer, puera-puella 
leno, lena 
tibicen, tibicina 
rex , regina 
psaltes , psaltria 
praeceptor, praeceptrix 
inventor, inventrix 
imperator, imperatrix 'sat.



ide tartoznak a' 2-dik declinatio- r* tartozó mellékne­
vek is , meliyek us vagy er szótagon végződnek; mint: hic 
bonus, haec bona; hic magnus, haec magna ‘sat.

J e g y z e t ,  Miként ismerhetni meg a’ nevek genus-át minden 
•ceken kivüli neveknél a’ végszótagról, alább mindegyik dtclinotio-  
nál adatik elő.

M á s o d ik .  C z ik k .

A ’ IVETEK.’ E JT E G E T É S É R Ő L .
(d e c l in a t io .)

Valamint több más nyelvekben, úgy a’ latin nyelvben 
is két szám fordul elő, egyik egységet, másik többségét je ­
lent, melly singularis és plurális néven neveztetik. Az ese­
tek’ száma, meliyek által a’ különféle viszonyok jelentetnek, 
a’ latinoknál hat: Nominativus, Genitivus, Dativusy Accusa­
tivus, Vocativus 9és Ablativus.

A’ latin nyelvben öt ejtegetés (declinatio) alakult, mely- 
lyek a’ genitivus easus egyes számának végzése szerint a- 
lapítattak meg, melly az öt declinatióban ekkép végződik:

1 : 2 3 , 4  5
ae i is üs el

Mind az öt declinatiórol általánosan a’ következőket 
kell megjegyezni, mint általános szabályokat:

I. A’ 2 , 3 ,  és 4,  declinatiónakvalamellyikére tartozó 
közép-nemit neveknek három egyenlő esetük van, még pedig 
mind az egyes mind a’ többes számban, és az esetek a’kö­
vetkezők : Nominativus, Accusativus, Vocativus.

II. A* Vocativus általában mind az öt declinatio-ban 
egyenlő a’ Nominativussal (kivevén a’ 2-dikra tartozó vs 
végzetii ’s az 1-sőre tartozó némeliy görög neveket).

III. Az Accusativus singularis (hacsak a’ neutrum ne­
vek kivételt nem tesznek) mindig m betűn végződik, például;

1 2 3 4 5
am ura em um em

IV. A’ Pluralis Genitivus mindig r/ffl-ban végződik,
u. ra. 1 2 3 4 5

árum örum um üum erűm

2 0



V. A’ Dativus és Ablativus a' Plurálisban mindegyik 
decíinatlo-ban külön külön egyformán végződik* tudniillik
\ g y :

1 2  3 4 5
is is ibus ibus (übus) ebus

VI. A’ Nominativus Pluralis ekkép van mindenkor, akár­
mi végzetü legyen a’ Singularis:

1 2 3 4 5
ae i , a es f a (ia) us f ua es

J e g y z e t .  Ezeket így egyenként tadván ’s mind az őt deeli- 
natiót eseteivel együtt egymásmellé helyezve áttekintvén, a’ 
mint ezennel következik, igen könnyen felfoghatni ’s megtanul­
hatni.

Ejtegetési .
I . n . j  i n . I  , T . 1 V

L  .
S i n g  u 1 a r i s.

Neutr. Neutr .
Nőm. a (e, as, es) us, er, um a.e, o, e, 1, us , u es

n, r, s, t, x, e'í
Gén. ae (es) i is us , u
Dat. ae 0 i u i, u el
Acc. am(en, an) um em (im) e, um, u cm

us, a
Voc. a (e, a, e) e, er, um, ( i ) mint aNom. us, u es
Abl. a ( e ) 0 e ( i) u , u e

P 1 u r a 1 i s.

Neutr. Neutr. Neutr.
N őm . ae es, a (ia ) us, ua es
Gén. árum orum orum, um, uum erűm

ium
Dat. is (abus) is ibus ibus (ubus) ebus
Acc. as os, a es, a (ia ) us, ua es
Voc. ae i, a es, a (ia) us, ua es
Abl. is (abus) is ibus ibus (ubus) ebus.

21



22 —

A i  öt Declinatio együtt.
I. n. III. IV . V .

S i n g u l a r i s •

Nőm. mensá puer pater currus dies
asztal gyermek atya szekér nap

Gén. mensoe pueri patri* curru* diei
Dat mensae puero patri cum ii diei
Acc. mensam puerom pat rem currum diem
Voc. mensá puer pater curru* dies
Ab!, a  mensá a puero a  patre a enrhi a die.

P l u r a l i s .

Nőm. mensa* puen* patre* curru* die*
Gén. mensarwm puerorum p atr um currui/m dierum
Dát. raensi'í pueri a patr ibus curriAn* die^u*
Ace. mensa* puero* patre* curtus die*
Voc. mensae pueri patre* currus die*
Abl. a raensi* a pueri* a patricii* a curri^n* adieéti*.

Észrevételek. Ezen öt declinatio-t, figyelmesen átte­
kintve a’ következőket vehettük észre , hogy:

1. A’ melly név’ hangzón végződik, tudniillik az I. De- 
cünatio-ban, azon hangzó nagy részben változatlak marad 
’s úgy ragasztatik hozzá az esetet képző betű vagy szó- 
tag, mint történik magyar nyelvünkben.— A’ II . Deci. tar­
tozó er  végzetű végig egészen maradt *s mindehütt hozzá 
tétetik a’ rag.

2. A’ III. Deci. az er Végű név’ utolsó tagjának hhfig- 
zóját kihagyja, mint nyelvünkben is igen gyakran történik, 
p. o* ököl, ök-löt. De kihagyatik ez a’ II. Declinatio-ra me­
nő er végzetű nevek’ nagyobb részében is , p. o. ager, ag­
rum, liber, lib-rum.

3. A’ Vocativus mind az ötben éppen az, mi a’ Nomi­
nativus, tehát az esetek’ száma közöl bátran ki is hagyhat­
ni, mint némelly nyelvészok ki is hagyják.

J e g y i é t .  Minden név, bármi nemű és végzetű Ingyen, ebek­
nek valamellyike szerint ejtegettetik. — A’ görög nevek te5 három 
elsőre tartoznak.
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Hütttitftgen a * 1« Declinatio.
S i n g u l a r i s .

Nőm. vük, ut aloö comete» Boreas
Oen. v ia -e , útnak(éy aló a? cometae Boreae
Dat. via-e, útnak aló ae cometae Boreae
Aoo. v ia -m , ú ti t aloö/* cometea Boreánfam)
AW. v iű , úttól ab aloö a corneto a BorcTt

P l u r a l i s .

Nom. via-e , utak aloae cometae
Gen. via-rum, utaknak aloarutn cometarum nem
Dat. vi-is, utaknak alo is cometis használ­
Acc. via-s, utakat aloes cometas ta ik .
Abi. a vi-is , utaktol ab alois a cometis

Az első declinutio-ra tartozó nevek’ nemeiről.
A7a a ésevégzetu n^vek, nőneműek ; az as és es végő 

görög nevek, mellyek nagyabb részint férfinevek, himne- 
miiek. — Azonban kivétetnek nérneüy személynevek , ’s ha­
bár a-ban végződjenek is, /^Vrcnemiíek; hic scriba, hic nau­
ta, hic po&ta, hic parricida, ’sat. Ellenben nőneműek néraelly 
a végzetu folyók* nevei, az általános szabálylyal ellenkező­
leg (melly azt mondja , hogy a’ folyók’ nevei tómemöek) ; 
mint: haec Allia, haec Albula, haec Matrona; de ezek
noha a-val végződnek mégis himnemiiek: hic Garumna,
hic Trebia, hic Sequana, hic Himera, hic Hadria, Ide tarto­
zik: hic cometa , hic planéta; mellyek a’ régibb Íróknál így 
találtatnak: hic cometes, hic planetes.

E m l é k e z t e l é s e k .
Az I. Declinatio-ra menő nevek’ ejtegetésére nézve.
1 . A’ régiek az egyes genitivust gyakran ae helyett 

ai-val Írták, mint: aulai, terrai, aura» ’sat.
2. Némelly nevekben a’ genitivus as és nem ae , pél­

dák : pater familiae, patresfamilias, filiosfamiliai.
3. A’ többes szám dativus és ablativus ában némelly 

nevek is helyett abus-t kívánnak inkább , mint: deabus. Ily— 
lyek a’ következők: anima, dea, filia, liberta, socia,m tay 
mula, serva, equa, asina, famula, mint Cicero felkiált: Diis
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deaévique omnibus. — A* duo é* ambo szók femininumában i« 
így van: duabus, ambabus. És ezen nevek azért iratnak 
ubus- sál, hogy a’ masculinumtól megkülönböztetve legyenek.

4. Az úgynevezett Palronymica nevekben, mellyek des- 
sel végződnek, az accusativusban en helyett gyakran em és 
a m - mai végződnek, mint: Priam ida, Scipiáda/w, vagySci- 
piád«//. A’ héber nevek, mint: Messiás, Satanas ’sat. am 
szótaggal vannak ; például: Messiaw, Satan«zw.

5. A’ Pluralis Genitivus néha öszszevonatik a’ Patro- 
nytnica és öszszetett szavakban, például: Dardanidum^ Coe-  
licolüm; Dardanid#r//arc , CoelicoI«rwzfó helyett.

6. Az I-sö declinatio-ra tartozó görög nevek leginkább 
a’ következők: crambe, epitome, Circe, Danae, Poenice, 
Aeneas, Boreas, Gorgias, Midas, anagnostes, dynastes, geo­
metres, pyrites T satrapes , sophistes , Anchises, Thersites , 
Aeneades, Addes, Pelides, Priamides, Tydides ’sat.

J e g y z e t .  Hogy azon köznevek, mellyek már midőn a’ gö­
rögből kölcsőnöztettek ’s latin a végzetre változtak, ide e’ görög 
declinatio-h íz nem tartozhatnak, magátol értetik , például: poéta , 
epistola. De a’ többi tulajdon és köznevek közöl sok latin végze­
tet öltött magára, ‘s már a" régi latin Írók Ciceróval együtt inkább 
Írták: grammatica , rhetorica , dialectica, musica; mintsem: gram­
matice , dialectice, musice, ügy szinte: Hecuba, Helena, Creta, 
Penelopa, de az újabb írók többször használják: Crete, Penelope. 
Azonban itt egész megállapodás nincs; mert maga Cicero egyszer 
írja: Scythes , Perses, majd meg Scytha, Persa. Ezen szó Satra­
pa majd íg y , majd meg mint Satrapes fordul elő.

Míilön I I .  Declinatio.
A’ második declinatio-ra tartoznak azon nevek, mely- 

lyeknek az egyes számú gen‘tivus-a i. Legtöbbnyire a’ no­
minativus us, némellyeké er\ a’ neutrumoh um-bán végződ­
nek ; ir és ur egy van : vir és satur , a um. Az us és 
um végzetüekben a’ genitivus úgy képeztetik, hogy az 
us, um egészen elmarad, ’s az i  csak hozzátoldatik.

S i n g u l a r i s .
N. dominüs , úr ,
G. domin-I, -nak(ji) 
D. dóm n-5, -nak  
Ac. domin-um,-ff* 
Voc. domin-.^
Abl. a dominó,- tó i

templum, egyház , 
tem pl-i, -;/öA(é) 
templ-5, -nak 
templum, -a t  
templum — 
a tcmpI-ö,«fo7

liber, könyv , 
lib-r-í, -nekQe) 
lib-r-5 -nek 
lib-r-um,-e* 
liber — 
a iib-r-c,#o7.
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P l u r a l i * .
N. domin-i, ur-ak
G. dom\nö-Tum-aknak 
D. domin-iS, - aknak 
Ae. domin-őS -akat 
V domin-i — 
Ab. a domin-u,-aHoV

templ-a, egy-húzok 
templ-orum,-o^n«)t 
templ-is, - oknak 
templ-a. -okat
templ-a —
terapl-i*, - okiul

líb-r-i, könyv-tk  
lib-r-ö-rum, eknek 
lib-r-Ii, - eknek
lib-r-ős, - eket
lib-r-i
lib-r is - ektóL

A' második declinatio-ra tartozó nevek? nemeiről.

a) Az us és er végzetűek tómemuek 7 úgy az ir 
és mellyek belőle öszszetétel által származnak, mint: v ir t 
triumvir, duumvir , trevir, levir, decemvir hasonlókép hi­
tnek. Az um , és on végű görög nevek (mellyekben azon­
ban az on gyakran latin um-ra változik) neutrumok, p. o. 
hic gladius, kard; hic lectus, ágy ; hic ager , szántó­
föld-, hic duumvir ; — hoc scamnum , pad\ hic ventus, szel* 
hoc Ilion vagy Ilium, Delon; lexicon, szótár, szókönyv ’stb.

b) A’ növények , drágakövek, úgy a’ városok és szige­
teknek 7/í-ban végződő nevei (kevés kivétellel) «^neműek; 
például: haec cerasus, cedrus ardua, haec berillus. — A* 
gyümölcsfákról azt kell itt megjegyeznünk, hogy ha maguk 
a’ fák US’sál végződnek ’s nőneműek: gyümölcsük um
szótaggal tétetik k i , ’s kőzépnemxxQk ; például: haec ma­
to*, almafa, hoc malum, alma; haec morw*, szederfa , hoc 
mór//fli, szeder ’sat. — Egyébkint csupán négy valóságos név 
találtatik, mellyek mint nőneműek ?/*-sal végződve a’ má­
sodik declinatiora tartoznának , ezek : alvus , has ; humus , 
föld; vannus, lapát; colus, guzsaíy vagy rokka. Virus , 
pelagus, vulgus , középnemüek, de ez utolsó mint mascu­
linum is használatik.

J e g y z e t .  Azon számos nevekről, mellyek a’ görögbül vetet­
tek ‘s no nemben us végzettel meglatínosodtak, azt kell megjegyez­
nünk. hogy felölük a1 görög grammatica nélkül tisztába nem jöhet­
ni .Vonemüek: exodus, methodus, periodus, synodus , biblus, 
papyrus, byssus, carbasus, pharus, arctus, (ez néha hint) barbitus : 
ezhimiek is vétetik; de így is előfordul: hoc b.irbiton. Különö­
sen megjegyzésre méltó itt, hogy igen sok név a" görögben csak 
mclléknéc, de mivel a’ nőnemű substantivum többnyire elhagya­
tok, annak helyét pótolják, illyek : haec abyssus, antidotus, ato­
mus, dialectus, diphthongus, eremus , paragraphns , diáméira s.
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Emlékeztetések’
A’ II. Declinatiora menő nevek* ejtegetésére nézve.
1. Az ius és ium végzetu nevek Genitivus-át a’ legjobb 

korbeli latin irók nem Írták n-vel hanem egy «-be vonták 
a’ kettőt öszsze* például: fiit,'ffll# helyett. így fordulnak 
elő: App«, ingen?, imper«, consil/, negot?, legalább a’ köl­
tésiek igy használták. Hogy a’ prosaicus irók gyakrabban 
W-t használtak, igaz; de valószínűf hogy bár két ii volt is 
írva, csak egyet hangoztattak, mint: d ii, diis tanúsítja. 
Most már általános szokássá vált két i- t  írni igy: Virgil#, 
Ovid#, impem.

2. Azon tus és ium végzetu köznevek, mellyek genití- 
vusa?7, a’ Vocativusban az utolsó?-t <?-re változtatják, mint: 
fiuv?//*, gén. f!uv«V, voc. fluvie; socius i socie; tabellanV/í, 
tabellarie. Vagy is egészen a’ fő szabály szerint ejtegettet- 
nek, tudnillik , az us , e-re változik : ^domim^ , domin-e , 
f lu v ia , fluvi-e. De a1 &\ius voc. ül?. — A’ tulajdon nevek 
voo. az us pótlás nélkül elmarad, mint: Antonius, voc. An­
toni , V i r g i l t , voc. Virgili ’sat. — Deus a’ voc, is Deus; 
pluralis nominativus: dii;, dativ. és ablativ. diis. — A’ követ­
kezők megtartják a’ voc. az e -t, mint: Laertius, Laertie; 
Cynthius , Cynthie; Delius, Delie; Tyrinthius , Tyrinthie ; 
P ius, Pie. — Azonban a’ költők nem ritkán használták az 
us végzetu neveket is éppen úgy a* Vocativus-ban p.o, Te- 
rentius: o vir fortis atque amicus! — Horatiusi vo» o 
Pompilius sanguis !

3. Némelly szavak* Pluralis genitivusa, kivált pedig 
azokéi, mellyek pénzt, ’s mértéket jelentenek, orum helyett 
nm-mai tétetnek, p. o. nummum, sesterti//»*, denariwfli, mo- 
di um, ju g e n s  , tálén tűm ’sat. ezek helyett: numm orum, 
sestertiorum, denari orum, juger orum ’sa t.— Ide számítha­
tók: fabrww, sali«m, duumvir?//», triumviri/w, liber um, 
De»/»’sat. ezek helyett: fabrorum, sociorum, duumviror?//», 
Ivixmwitorum, liber orum, Beorum. A’ költők még több sza­
badságot vesznek maguknak, főkép nemzetségi vagy nép­
neveknél , a’ midőn mondják ; Argivum , Dana um , Po em m , 
e. h. Argivorum , Dana orum, Poén orum.

4. Az os végzetu masculinum és on végzetu neutrum 
görög nevek rendszerint a’ latin us és um-ra változnak, 
mint: tauros, antron, theatron, Homeros, Pyrrhos, Codros,
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Paros, Delos , Isthmos, Ilion; — taurus, theatrum, Bome - 
rus ’sat. Némelly nevek mind görög, mind latin végzet­
tel használtatnak; a’ görög formák azonban inkább a’ 
költőknél fordulnak elő.

5. A’ görög tulajdonnevek, mellyek ov$- sál végződnek, 
a’ latinban vagyowí-ra, vagy egyszerűen ü*-ra változnak 
mint: Alcinous, v* Alcinüs, Aristonüs, Panthüs., ’s akkor 
vocativusok : u , p. o. Ariston«, Panthw.

6. Az évi végzetű görög nevek, mellyek a’ görög nyelv­
ben 3-dik declinatiora tartoznak, vagy éug, vagy ewí-ra 
változnak, ’s a’ latin 2-dik declinatiora tartoznak, p.o* Or­
pheus j Orphei, Orpheo, Orpheum.

J e g y z e t .  Ki ezekben egészen tisztába óhajt jőni * elmulhatla- 
nul szükséges a’ [görög nyelvben jártasnak lennie ■, mert a’ latinok 
oszszeviszsza önkény és tetszés szerint bitorlák a9 görög nyelvet.

K ülön  a ’ Ilié  Declinatio.

A1 harmadik declinatiora tartozó nevek’ genitivus-a ti. 
De a’ nominativus igen sokféle végzetu, tudniillik: a , e , 
i ,  o , c , 1, n , r ,  s , t ,  x. Minthogy ezen igen külön­
böző végzetu nominativusok nem egyenlően veszik föl a’ 
genitivus *V-t , tehát alább egyenként előadatik, mikor té­
tetik minden változás nélkül hozzá, ’s minő változásokon 
megy át a’ nominativus, mielőtt a’ genitivus is esetet föl­
veszi.

S i n g u l a r i s .

N. sermo tempus lampas
beszed idő lámpás

G, sermo-nis temp-oris lampa-dis
D. sermo-ni temp-ori lampa-di
Ac sermo-nem tempus lampa-dem
V. sermo tempus lampas
Ab a sermo-ne a temp-ore a larapa-de

P  1 u r a 1 i 8.
N. sermo-nes temp-ora lampa-des
G. sermo-num temp-orum lampa-dum
D. sermo-nibus temp-orifcus lampa-dibus
Ac, sermo-nes temp-ora lampa-des
V. sermo-nes temp-ora lampa-des
Ab. a sermo-nibns a temp-oribus a lampa-dibus



A } harmadik declinatio- ru tartozó nevek' nemeiről,

I* M a scu lin u m - ok a’ kővetkezők:
a) Mellyeko, or, os, er-ben végződnek, *s még azok 

is, mellyek es szótagon mennek k i, de csak azok, a’ mely- 
lyek a’ genitivusban egy szótaggal nőinek (jelesen ha itü  
a* genitivus, mint: hic cespes, cesp27«Y). Tehát ide tartoz­
nak : sermo , error, sudor flos , mos, venter, stipes.

K i v é t e l e k , o-ra; ftő-nemiiek, mellyek: do, go , io-  
bán végződnek , mint: consuetudo, formido , imago, grando 7 
legio, wa/ío ’sat, továbbá: caro, cc^o, Argo. — Azonban 
mégis ma$culi/i-ok : cardo, ordo , , cm</o , ligo } margo,
harpago, pugio, scipio, septem trio , ft7io, w//?o , curculio , 
papilio , scorpio, stellio , vespertilio ; binio , duplio , ternio, 
quaternio, ez utósok azonban nemigen szokottak — Cupido 
mikor vágyót, kivánságot jelent, femininum ; midőn pedig a* 
szerelemistent teszi, masculinum.

K i v é t e l e k  or- ra. Neutrum : ador, aequor 9 cor é» 
marmor. Arbor femininum*

K i v é t e l e k  os-ra. Femininum : cos, dos, ’s a’ görög 
*öí. Neutrnmok: ö í, ossis; 5«, oris, ’s ezen görög nevek: 
e//ao$ , e/^os , cjooí, melos.

K iv  é t e l e k: az er végzetű nevek közöl igen nagy szám 
neutrum, mint: hoc cadaver , iter , spinther , tuber, ,
ver, verber (szokottabb a’ többes szám: verberet) ; cicer, 
/« ícr, papaver, piper, siler , m er , suber , zingiber. — 
Tuber (rövid w-val) fanév feminin. mint gyümölcs (az őszi 
baraczknak bizonyos faja) masculin. Linter közönségesen 
femininum4

K i v  é  t e l  ek tízes végzetü ’s egy szótaggal nevekedŐ 
nevekbül, ugyanis a’ következők femininum-ok: haec merges, 
haec , merces, quies, úgy mellyek belőle ösz-
szetétel által származnak, mint: inquies, requies; — C0fli- 

(inkább csak többesben használtatik compedes). Aes, 
aeris neutrum♦ és quadrupes tulajdonkép melléknevek, 
egyébként taf/őfcnemüek, Atc úaec quadrupes.

II. F e i» í  n i nu m - ok a’ következők :
Mellyek: , iV, y# és .r végzetűek ; továbbá az es

végzetük is, ha a’ genitivusban nincs több szó tagúk minta9
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aominativusban. Végre az s betűn végződő, ha az x előtt 
még egy mássalhangzó van; p. o. auctoritas, navis, chlamys,

, radix , «r.r, , aworí, foVfw* és e’ kettő :
jrjtfs , fraus.

K i v é t e t n e k  az as végzetűek közöl, és masculinum- 
ok : a* j assis* származékaival, *s adamas , elephas, Acragas} 
Atlas , Mimas, és az általános szabály szerint is: »i«í , máris, 
ea/, vádis. — Neutrum : vasis, /*«$, zie/a* és e’ görög
nevek, mellyek1 genitivus-a: aiis, mint: artocreas, erysipelas

K i v é t  ele  k az «V végzetűekbűl. ií/ff*e«/*#-ok, mellyek 
ezen Hexameterekben foglaltainak:

Mascula sunt panis, piscis, crinis, cinis, ignis 
Funis, glis, vectis,  follis, fascis, lapis, amnis,
Sic fustis, postis, sic axis, vermis et unguis,
Et penis, collis, callis, sic sanguis et ensis 
Mugilis et mensis , poliis, cum caule canalis 
Et vomis, sentis, pulvis, finis cucumisque,
Anguis, item cossis, cum cassibus orbis.

Azonban ezek közól némellyek nőnemben is használtatnak,
különösen, callis, canalis, cinis (a* többes szám, cineres 
kizárólag csak masc.) , finis. Ide járul: scrobis , és torquis. 
Némelly nevek tulajdonképen adjectivumok , ’s mivel mellő­
lük a* himnemű főnevek kikihagyattak , ugyan csak kim- 
nevű főnevekké váltak; illyenek, annalis (közönségesen 
csak a’ többesben használatik ’s alatta értetik : Jibrij , juga­
les (equi), molaris (lapis), natalis (dies), pugillares (libelli). 
— Anguis, tigris, neműek; canis általában him} ha
midőn vadászeb jelentetik nő ; — aqualis, callis, corbis, clu­
nes (plur.) szinte kettős nemben fordulnak elő. Delphis, de 
a’ melly többször jő elő igy: delphinus, vagy delphin, him- 
nemű.

K iv  é t e l ek  ys-xe menő szavakbul. Ezen végzetű sza­
vak görög származatuak; ^mnemüek, az általános szabály 
szerint a’ folyók,'például: Halys 5 és a’ hegyek, mint Othrys

K  i v é t  e l e k , az £vben végződő nevekből, ///wneműek 
1) azon görög nevek, mellyek ax-al végződnek, mint: 
anthrax, cordax, thorax. 2) Az e# végzetűek nagyobb részt, 
mellyek: a per, caudex, codex, cimex, cortex, culex, fru­
tex, g rex , irpex, latex , murex, obex, podex , pollex, 
pulex , pumex , ramex, w/^.r , sorex , wfer, vertex vagy 
vortex. 3) Az végűek; calix, forn ix , phoenix , sorix,

29
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varix. 4) »#-ra menő , tradux (tulajdonkép palmes^hcz tar­
tozó melléknév.) 5) A % yx  végzetű görögnevek, mint: ca­
lyx, coccyx , onyx, oryX, bombyx , (mint selyembogár, de 
mint maga a’ selyem : feminin.), Eryx. 6) Az ?/«#• vpgze- 
tűek , az as (pénznem) részeiben : quincunx, septunx, deunx.

J e g y z e t .  Több ex végű szó már értelménél fogva is Ai«/ne- 
mű, mint: rex , pontifex, carnifex , f 'oenifex, vervex, — Némelly 
nevek’ neme kétséges, vannak kik A??n-nek, meg mások nó-tiek 
veszik, illyek: cortex , obex, pumex , s i lex ,  imbrex , rumex. * 
0»y.r ha drágakövet jelent ndnemö. L ynx,  hidz, /mn.

K i v é t e l e k . Az e$-re végződő nőneműek közöl kivé­
tetik acinaces, ez /rfw. Palumbes} vepres mind a’ két nemben 
használtaik.

K i v  e te  t nek  az $ végzetű szabály alól, mpUyctmás­
salhangzó előz meg. /f&íneműek: mons, faus, pons, densy 
adeps. Ezekhöz járulnak még némelly főnév gyanánt hasz­
nált melléknevek, mint: confluens (amnis), torrefis, oriens és 
occidens (sol), rudens (funis), bidens, tridens, aztán több 
görög nevek: péld. ellops, epops, hydrops , merops y chalybs 
és gry;?*.

J e g y z e t .  Az os részei, mint: sextans, quadrans, triens, mint 
fölebb említetett, /nőneműek. Adeps inkább //tw/. Serpens költők­
nél Alin, egyebeknél n ő. Stirps majd /<íwi, majd ;ío. Continens két­
séges , inkább ad. B i d e n s A’ participium-ok ow*, ews végzettel fő­
név gyanánt használva neutrum-ok: p.o. hoc accidens, hoc consequens. 
Animans Cicerónál, ha eszes lényt jelent, masc,\ ha pedig csak élő 
lény, feminin.

III, N e u t r u  m- ok a* kővetkezők:
Mellyek.* a , e, i ,  y , c ,  1 , n , t ,  ar, ur, us-ban vég­

ződnek, p. o. poéma ,mare , yummi, napy, méfy, /«c, animal, 
t/tel, carmen , flumen , caput, calcar, pulvinar , fulgur, 
guttur f o/?w*, tempus ; és ezeken kivül: , « im .

K i v é t e l e k ,

1 . L-re, S«/, mugily pugil, mellyek ^'flinemuek. *Sa/ 
a’ singularisban neutrumis, a’ többesben Mr/e* elmés ötleteket 
jelent. Az újabb időkben főkép orvosok és természettudó­
sok plurális-bán neutrumnak veszik: salia , savak.

2. Az n végzetuek közöl: re/s, /?e/z, attagen, lichen, 
splen , delphin , paean, agon , canon, gnomon , horizon , 
(ithemn, Helicon, #wjctf/?>/-ok.— Ezek pedig? aédon, hal-



eyony icon, Luülon , és számos illy végzetű£görög városnév 
femininum-ok.

3. Az «r végzetű nevekbül pár majd him ha férj, majd 
meg f/önemu, ha feleség értetik alatta. Ha pedig ez az ér­
telme: egy pár, akkor neutrum.

4. Az iir végű nevek közöl hímek: astur, furfur, túr-  
/wr, vultur és f ú r , ez értelménél fogva a' fö szabály szerint,

5. Az w* végzetüekbiíl /joneműek mind azon jis-'f és /őóű
tagú szók, mellyeka’yemWtw-ban az w-t megtartják; illye- 
nek: juventus, , senectus, servitus, virtus , ,
palus  ̂ subsus ; továbbá: , jöecw* (üdis). — Ellenben az
egytaguak, ’s mindazok, mellyek a’ genitivusban az utolsó 
szótag* hangzóját megváltoztatják, a’ főszabály szerintneu- 
trum-ok, mint: jus, juris, De Venus, veneris; akár mint 
hegy, vagy kellem értelemben vétetik, nő nemű. Lepus, és

masc. és (ha csak különösen a’ him ki nem té­
tetik) /íó'neműek. — A’ görög nevekbül: tripus, tripodis, 
masct\ opus és lapopus femininum♦ jR//w*mint fa fém in. mint 
mag és fűszer masculinum♦

Genitivus1 kepezeséról.

1. Az « végzetű nevek mind görög származásúak, ge- 
nitivus-ok f / í ,  például: po^ma, po^má//*.

2. Az e végzetűek ezf /-re változtatják, mint: maré, 
mám ; cubile, cubil/* ; Praeneste , Praenest/*. Cepe nem 
szokott ejtegettetni, de előfordul ezen alakban i s : cepa, cepar.

3. Az % és y végzésű szók görög származásúak és ré­
szint nem ejtegettetnek, mint: gummi; részint pedig csak 
í-e t vesznek föl, példák: sinapi, sinapis; misy, misy# 
vagy misyos. Csak azok, mellyek meli-\e 1 tétetnek öszsze, 
vesznek görögös genitivust, példa: melomelitos. 4

4. Az o végzctűhez nis tétetik, ollyképen, hogy az o 
részint változatlanul marad, de hoszszuvá lesz, részint pedig 
í-re változik, például: az első osztálybeliekhez, hol az o meg­
marad , tartoznak: carbo , latro, leo, ligo , pavo, praedo, 
sermo  ̂ ’s minden io végzetű , mint: ratio . pugio: carböms, 
latron/#, ligön/#, ratiön/# ’sat. rövid o marad a* nemzetne­
vekben, mint: Saxönes, Macedones, (de kivételnek : La- 
cönes , Jones, Suettönes és Vattönes). A’ másik felekeze-
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tűek , hol aa o i- re változik, ezek kiváltkép: consuetudo, 
consuetudini , imago, wrpo, or/^o , cörr/0, hirundo, /wróo , 
^owo, wewo ’sat. Caro, camis. Apollo, Apollinis*

5. A’ c végűek csak ezek: alec, alecis; lac, lactis.
6 . An l  végzetűekhez is járul, mint: sal. s a li ;  sol, 

s o l i ; consul, consu li; p u g il- i, animal-i. M ei, m e l/i; 
fel, fel lis.

7. An én végzetűek tisztán veszik föl az /«képzőt; at­
tagen, attagéni; lichen, lichenis, ’sat. De a' rövid éw-ben 
végződik, az tf-t e-re változtatják, mint: carmen, carm ini; 
flumen, flum ini; pecten, p e c tin i.— A’ görög eredetűek, 
vagy inkább igazi görög nevekben, mellyek: án, én, In, yn 
és ón szótagon végződnek , egyszerűn veszik az is-t föl , 
például: P a e á n -i, S iré n -i, ag ö n -i, Marathon, Maratho­
n i ,  Xenophon, Xenophonfi; Cimon, Cimöni.— Meg kell 
azonban jegyezni, hogy bár a’ görögben oív, wvog végzé- 
süek legyenek a’ nevek, mégis latinosán nem annyira on 
mint o használtaik, mert többnyire igy iratnak : Hiero, Laco, 
Plató , Zeno, Cicerónál: Solo. A’ költők inkább használják 
a’ görögös on végzetet.

8. An r végzetűek az előtte levő hangzó’ kíilönfélesége 
szerint annyi felekezetre oszolnak: ar, e r , y r, or, ur.

a) Az or-ban az a többnyire hoszszura változik ’s az 
is egyszerűen járul hozzá: calcar, calcári; némellyekben 
az a rövidnek megmarad, mint: Caesar, Caesari, Hamilcar, 
Ham ilcari, jubar, ju b a r i ;— lár (pluralis/are«) , pár,  és 
származékai: impar, impari. Far, farris; hepar, hepatis.

b) Azon nevek, mellyek er-en végződnek többnyire a* 
végső szóíag’ hangzóját kivetik , (mint a’ magyar nyelvben 
is igen gyakran történik, p.o. eper, ep-ret) ’s az is képző 
hozzájuk függesztetik; például: venter, vent-r-is ; pater , 
pat-r-is ; sepiember ,  septemb-r-is ; december, decemb-r-is 
’sat, De sok név nem veti ki a’ végső hangzót, illyenek: 
agger-is, mulier-is, nber-\s, ’sat. F ér-is , iter, itineris. A’ 
görög nevek a’ görög declinatio szerint alkalmazandók; te-? 
há t: charactér, charactéris. Jupiter, Jovis.

c) Az yr végzetűek görög nevek, ’s azon nyelv sze­
rint alkalmaztatnak ; martyr , martyris.

d) Ama" nevek, mellyek or syllabán végződnek, ezen 
o-t hoszszura változtatják , 's az is egyszerűen hozzájárul;



amor , amoris; error, erroris; soror 9 sororis; uxor, uxoris, 
’sa’t. Arbor, ador 9 aequor, marmorn és memor nevekben 
az o röviden hangzik: arboris, adoris, memoris. Cor, cordis, 
és ez öszszetett melléknevek: concors, discors , misericors 
az *-et elhagyva, cfef-t kivannak, mint: concon/&,misericonfe‘*.

e) Az f/r végzeíüek szinte változás nélkül veszik föl az 
is - t, de az u röviden hangzik, mint: fulgur, fulguris; mur­
mur, murmuris; sulphur, sulphuris; e’melléknév is ide tar­
tozik, cicur, cicuris.— Fur, füris; e’ négy neutrum geni- 
tivusában az u, o-ra változik: ebur, eboris; jecur, jecoris; 
robur, roboris; femur, femoris, — A9 jecur igy is szokott: 
jecinoris, vagy jocincris.

9. Az £ végzetű nevek’ száma igen nagy : ide tartoznak 
az : as, es, «V, o$, us, uus és az s különösen, midőn előtte más­
salhangzó van,

a) Azon szavak, mellyek «tf-ban végződnek, e’ szótag’ 
a betűjét hoszszura változtatják, az s elmarad, ’s lesz: ae­
tas , aetátis.— Csak anas-bán rövid: anátis. Mas, máris; 
vas, vádis,kezes; vas, vásis, edény♦ As, assis* A’ görög ne­
vek nemük szerint különbözőleg képezik a’ genitivust; masc. 
g igas, gigantis ; — ferninin. Pallas, Palláí//#; — neutrum : 
artocreas, artocreá/^, pástétom.

b) Az es kimenetelű nevek részint nevekednek egy^szó-
taggal, részint nem, midőn az és, is-re változik, p .u .cae­
des, caedis; clades, cladis; nubes, nubis, hol azt kell meg­
jegyezni, hogy az es helyett néinellyek a’ nominativusban 
is-1 használnak; például: feles, vagy felis , vulpes, vulpis; 
aedes, aedis. Azon neveknél, mellyek a’genitivus-bán egy szó­
taggal nőinek, a’ képzőt tis vagy dis szótag tesz i, ’s az 
előtte levő hangzó néha i-re változik; példák: antistes, an­
tistitis* comes, comitis ; hospes, hospitis; illyenek : eques, 
gurges, miles, pedes, satelles , cespes , fomes, limes, mer­
ges , palmes, stipes, trames, «/es, Caeres , cocles , dives, 
sospes, superstes. — Ezek pedig é//s-sel képzik: abies,
abietis; aries, arietis • paries, interpres, seges, teges, he­
bes, indiges , praepes. — Hosszú é-re a 'következők: lebes, 
lebétis ; magnes, magnetis; tapes, tapetis; quies , quietis, 
inquies , requies, locuples. — A’ következők, id/s-sel képzik: 
obses, obsidis; praeses, praesidis; deses, reses. — Ceres, 
Cerem; pubes % puberis; pes , ; puber , puberis — Fa-
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mes és quies azelőtt az 5-dik declinatio-ra tartozott ; még 
moet is látható: abl. fámé; requiem, requié.

c) Az is végű nevek nagy részint a’ genitivusban ia 
úgy vannak; p. o. avis , gén. avis, panis , piscis, ’sat. Xé- 
mellyek egy szótaggal nevekednek, mint: cassis, c a ss id i; 
cuspis, cusp ító ; lapis, lap ító ; aegis, a e g ító ; pyramis, py- 
ram ító; — lis, litó , Quirés, Samnis, plural. Quirite*, 
Samnite*. Cinis, cinem ; cucumis, cucumem; pulvis, pul- 
vem . Vomis v. vomer, vomém, Glis, g llm  ’sat.

d) Az ös végű nevek gén. részint ötó, mint: cos, cötó, 
dós, dötó ; nepos, nepötó; sacerdos , sacerdötó; — részint 
öris , mint: os (száj) oris; flos, flö tó ; mos, m ö tó ; ro s , 
rö m ; glos , honos (honor), lepos (lepor). Custos, custötó; 
ős, östó (csont); bos , bövis ; compős, compötó: impos, 
impötó. A’ görög masc. nevek : heros, Minos , Tros, ö/*-sal 
képeztetnek , mint: herö/*, Minő/* , Tröis,

e) Azon nevek, mellyek vs-sál végződnek, ha nőne­
műek, genit. utó v. ö t ó ; — ha pedig neutr. génit, részint 
eris , részint pedig őrig , példák : virtus, v irtü tó ; senectus, 
seneetitó ; — incus , incötó ; palus, palötó; subscus , sub- 
s c ö tó ;— de tellus, te llűm ; venus, veném ; — foedus, 
foedém; genus, g en em ’sat. decus, decöm ; dedecus, de­
decor/*; facinus, facinom ; igy fenus, frigus  ̂ litus y nemus, 
pecus ’sat. — Minden egytagú szók gén. űris, mint: jus , 
i ü m ; crus, e rő m ; pu s , rus , fr/* , mus. — Grus és *//* 
tó -sa l van: g r t ó , s tó . A* görög tulajdonnevek gén. ////tó 
p.o. Trapezus, Trapeznntó ; Selinus, Selinwntó.

f) A’ görög#* végzetüek is , vagy egészen görögösen 
#o*-sal képez etnek, p.o. chlamys, chlamytó.

g) aeris; praes , práedis,
h) ^z/*-ra e’ kettő végződik: /«//*, laudis; fraus, fraudis.
i) Olly nevek, mellyek * betűn végződnek, ’s előtte, 

még egy mássalhangzó van, az *-et részint tó , tó - r e  vál­
toztatják, részint kihagyják ; példák: fons , fontó; mons, 
montó \ po7is, pontó; pars , partó; — igy minden//*-re 
végződő participiumok; amans , araantó: égy frons , frontó 
(gally), frons, frontó (homlok). Mellyek az *-et elhagyják 
eyek: //ró*, urb-/*; plebs, pleb-z*; hiems, hiem-/*. A’ 
következők e’ szabályiul némileg eltérnek : caelebs, caelító; 
municeps , munic/#/*; princeps, prine/#/* ; auceps, aucw/>?*;
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anceps, mvApitis. A’ görög nevek, miként e’ nyelv’ szabá­
lyai tanítják : Tiryns, TirynM/s, Cyclops, Cyclöjw 5sat.

10. A* t  csak ezen egy szóban fordul elő : caput, capí/?>.
H . Az # -re  menő nevekre nézve szükséges megje­

gyezni: hogy az közönségesen c-re változik, mint: a r x , 
arc/*; illyenek: ca lx , falx, lanx, m erx , fezekben: conjux, 
phalanx, sphinx, syrinx, az 37, ^-re változik, mint: conju^/s).

Ha az x  előtt hangzó van, ez majd hoszszura, majd 
rövidre változik , példák : p a x , páe/s ; fornax, to rn ám ; au­
dax, audám ; f a x , facis* efficax, efficacis. A’ görög ne- 
vekbül: corax, corám  ; climax, clim am , és a’ nax végzetű 
férfinevek , mint: Astyanax , Astianac//*. —

Az ex végzetűekben rendszerint icis a’ genitivus, mint: 
judex, ju d ic i; artifex, artifím  ’sat. De itt számtalan ren­
detlenség, vagy szabálytalanság uralkodik , a’ többi x  végű
szavakat ide sorozom 

rex—regis lex —legis aquilex -  aquilegis
grex—gregis nex—nécis foenisex —foenisecis
vervex—vervecis Myrmex— ecis remex— remigis
senex—senis supellex—ctilis 

cornix—icis
cervix— cervicis

cicatrix—icis coturnix- icis
lodix—Icis perdix—dicis phoenix phoenicis
radix—radicis vibix—vibicis nutrix —nutricis
victrix—icis felix—felicis pernix - pernicis
calix—calicis choenix—icis coxendix —icis
filix—filicis fornix—icis fulix—fulicis
hystnx—icis larix—icis natrix -  icis
pix—picis salix —salicis varix—varicis
Cilix—icis nix—ni vis strix —strigis
vox—vocis ferox—ferocis Cappadox—öcis
praecox—öcis nox—noctis Allobrox—őgis
crux—crücis dux—ducis lux—Ircis
nux—nucis trux—trucis PoUux — Ceis
Eryx—ycis bombyx —ycis Jap yx-yg is
Styx—ygis 
faex—faecis

coccyx —ygis onyx —ychis
faux—faucis Uemonax—actis

E m l é k e z t e t é s e k .
A’ III. Declinatiobeli nevek’ egyéb eseteire nézve.

1) Az egyes számú Dativus a’ régibb időben ugyan az 
egyes számú AfJativus-sal egyformán látszott képezietni,
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m int a ’ 2 -d ik  d ec lin a tio b a n  m ég  m áig  van , tudn illik  a z  /  é s  
e v á lto g a tv a  h a sz n á lta to t t , m ost a ’ D a tiv u s  csak / - v e i  k é sz ü l.

2) Az Accusativus Singularis a’ latin nevekben cm vagy 
im váltogatva; rendesen cm. Azonban megjegyzendő:

A z o n  la tin  n ev ek  , m e lly e k  / í - s e l  v é g z ő d n e k  ’s  a ’ g e -  
n itiv u sb a n  n in cs több s z ó ta g  m int a ’ n o m in a tiv u sb a n , g y a k ­
ran  im-e\ k é p e z ik  a z  a c c u s a t iv u s t , p. o* i l ly e n e k :
amussis — im, zsinórmérték
sitis— im , szomjúság
v is—vim , erő , hatalom
pelvis— im , medencze
restis—im , kötél
securis—i?n , fejsze , szekercze

ravis —im , rekedtség 
tu ssis—im, köhögés 
febris —i m , láz 
puppis—im , hajóhátul';a 
turris —im,  torony 
clavis —im , kulcs 5sat.

Ezeken hívül még igen sok név, lia nem éppen kizá­
rólag ?V/?-mcl képeztetik is, de legalább használtathatik, ily— 
lyek: messis, aratás; navis, hajó: buris) ekeszarv; bipennis} 
fejsze : neptis, nőunoka ; sementis, vetés ; ’sat. A’ görög 
nevek’ nagyobb része, ha a’ nominativusban /í-sel végződ­
nek , /zw-mel, néha ///-r.el képezik az accusativust, mint: 
hasis, bas?W; poés///?, paraphras/w , Charybd?/?? , Ne ápol///? , 
Tana?//? , Ágim , Osir?>//; úgy a’ nem egészen görögös ne - 
vek is 5 kiváltkép folyók’ és városok’ tulajdonnevei, inkább 
im et kívánnak, p. o. Alb?s, Alb/fl?, Athes?//?, Tiber///?, Ui- 
*pal?»?

3) Az Ablativus singularis rendszerint e, azonban
a) Mindazon neveknek, mellyek az accusativ.-han im-mel 

vannak, ublativusa: i, p. o. popp/á*, pupp?V/?, a pupp/, Neapol/, 
febr/, secur/ ’sat

b) Mind azon nevek, mellyek a’ neutrumhuvL'. e, «Z, á r­
ban végződnek , ablativusukat /-vei képezik , p. o. cubile, a 
cubil/; rete , re t/; anima/, ab anima//; calcar, a calcar/. De 
ezek eltérnek : far, baccar, jubar, hepar, nectar, ’sat; ezek 
abi. e. R us, rure, és rur/.

c) A’ melléknevek’ és hónapok’ nevei, mellyek : is , e t 
továbbá e r , is , e-re mennek ki, az ablativus szinte /-vei 
képezik, p. o. facil/ár, a facil/; celeber, a celebr/; decem­
ber, a deccmbr/, April/s, ab April/. Ide tartoznak eme fő­

Magából a" fölebb mmdottbul értetik, hogy ha a5 görög vagy 
vagy nem göiög nevek a' genit, egy szótaggal nevekednek, ide 
nem tartoznak, azok’ accusativusa mindig id em , p* o. pyramis, 
pyramiVew.
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nevekből használt melléknevek is: aequalis, affinis, annalis, 
bipennis, canalis, familiaris, gentilis, natalis,popularis, so­
dalis , vocalis, tiremis, aqualis ’sat. Azonban, éppen mivel 
főnév gyanánt használtatnak , gyakran e-vel is vau ablati- 
vus-uk.

J e g y z e t ,  Ámbár szabály szerint az er , *>, e végű mellék­
nevek *-vel képeztetnek , mégis gyakran e-vel használtatnak , el­
lenben sok főnév, bár accusativusa nem *//*, mégis ablativusa *; 
illyenek: amnis, avis, civis, classis, f u s t i s , ignis , orbis, unguis;— 
imber, vesper ’sat. Abi. amni, avi, imbri, vesperi ’sat.

d) Az egy végzetü melléknevek és praesens partici- 
piumok, úgy szinte a’ comparativus gradus, váltogatva f majd 
e, majd meg /-vei lehetnek ; p. o. prudens, prudente, pru- 
dent/; majori, major/; ab elegante, v* elegant/ ’sat.

J e g y z e t .  Minthogy illy esetekben az értelem nem szenved 
akár i-vel , akár e-vel legyen, teliát szükségtelen róla többet szó­
lam; ki a’í? classicusokat olvassa, látnia kell, miként használták azok, 
következőleg tudja maga is aztán mit kelljen tennie, a’ ki pedig nem 
olvassa, hanem még csak tanulja e” nyelvet, az világ elébe a 1 nél­
kül sem lép latin munkájával, minél fogva nem nagy vétket követ 
el, ha néha e helyett i- t  ir , va^y megfordítva. 4 5

4) Már a’ fölebbi szabályokbul tudjuk, hogy a’ neu­
trum neveknek három egyenlő esetük van , mind az egyes, 
mind a’ többesben, tudniillik: r Nominativus, Accusativus és 
Vocativus,'s láttuk, hogy a» többesben mindig a-val végződ­
nek ezen einlitett esetekben: itt tehát arról van esak szó, 
hogy azon nevek, mellyek : e, a ly ar-ral végződnek, úgy 
szinte mind azok a’ melléknevek és részesülők, mellyek az 
egyes szám’ ablativusában /  ben végződnek, a’ Pluralis 
Nominativust  nem csupa #-val hanem ia val képezik, p. o. 
cubile, cubilia ; calcar, calcar/#; ingens• ingen t/# ; sedens, 
sedent/#; amans % amant ia; ’sat.

J e g y z e t .  Ennek a’ szónak : fu r , pluralis-a , fa r ra  5 hepar, 
tubar, nectar, nem használtaik többesben. Azon melléknevek, mely- 
lyek a’ singularis Abl.-ban e-ben végződnek , a’ pluralis nomina- 
tivusban nem igen fordulnak elő. Általában a’pluralis nominativus 
( az : ans, ens, rs , és x  egyes kimenetelieken kívül) csak ezekben 
találtatik : par, hebes, locuples, quadrupes, versicolor, anceps , és 
p r a e c e p s és ezekben ia, p. o, par*», hebet*».

5) A’ Pluralis Genitivus , ium-m&l képcztetik azon ne­
vekben, mellyek pluralis nominativusa ia. Azaz: mind azon 
nevekben , mellyek kozep-neműek ’s e, aly ar-ban végződ­
nek, p. o, cabilium, animalium, calcar/tfs». — Úgy szinte 
azon nem neutrum nevekéi i s , mellyek /í-sel végződnek
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a’ singularis genitivusban nincs több szótanuk , mint a’ no-  
minativusban, illyenek: navis, na\ium\ avis , avium\ civis, 
civium ’sat. Ide tartoznak az er végzetüek közöl is: imber, 
imbmim ; linter, lintrium\ venter, ventrium ; — úgy : caro , 
carnium. Azonban kivétetnek az is végzetüek közöl, mely- 
lyebnek ámbár nincs több syllabájuk az egyes genitivusban 
mint a’ nominativusban, mégis pluralis genitivus c\ium, ezek: 
vates, va ium\ canis, canum ; panis, pan um; juvenis, juve- 
nfim. — Apis és volucris mind a’ kétfélekép szokott: apium 
volucrium és apum, volucra/?i.— Az egy tagú nevek közöl 
azok, mellyek s és .r-en végződnek, de csak ha ezek előtt 
mássalhangzó van, p. o. ars, artium\ monst montium\ dens, 
den tium ; rnerx, merc ium. — Ide tartozandók : as , áss mm ; 
glis , giirium; lis, li tium ; más , mar ium ; os , oss ium; vis, 
virium; faux, fauc ium; nix, ni vinni; strix, stngium; nox, 
noctium-, vas, vad ium; pár, pa rium; eor, cord ium,— A7 több 
taguak közöl is számos ns és rs végzetü ide tartozik, 
mellyek ritkábban um-mai is előfordulnak; illyek: cliens, 
clientium, v. clieut?/#» ; cohors, cohortium\ adolescens, ado- 
lesceutafa/ra ’sat. — Némelly római ünnepek’ nevei is ium-mai 
vannak, de mivel a’ második declinatiora tartoznak, orum-ot 
is fölvesznek , mint: Bacchanalia , Bacchanal/?//^; Saturna­
lia, Saturnahw/tf; Feralia, Feralium.

6) A’ Pluralis Dativus és egyszersmind Ablativusról
(mert ezek minden tekintetben egyformák) azt kell megje­
gyezni , hogy a’ görög nevek majd inkább /s-sel képeztet- 
nek , mint ibus-sal, p, o. poematis, epigrammatis, emblematis, 
peristromatis Joreumatis ’sat. így használja Cicero is, de mások, 
például Svetonius és Tacitus : dip lom a -  tibus - 1 ir , mások
poematibuSj stralegematibus-t Írnak. Bős kétfélekép van, bo­
bus és bubus, bovibus helyett.

7) A’ görög nevek’ Pluralis Accusativusa, a’ latin es 
végzeten kívül a9 görög as végzetet is fölveszi ? például: 
heros , heroes, vagy heröas; lampas, lampades, vagy lam­
padas, hebdomades, v. hebdomadas ’sat. A’régieknél a’ Plu­
ralis Accusativus-bán es helyett eis , vagy hoszszú Is is 
fordul elő; mint: omneis, vagy omnis ; monte/s, v* montis, 
omnes és montes helyett.

K ülön  a9 IV . Declinatio.
A’ negyedik declinatiora olly nevek tartoznak, mellyek- 

nek genitivusa us, éppen úgy mint a’ nominativus. Úgy-
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szinte a’ 4-dikre tartoznak az n végei neutrum nevek is, 
inellyek az egyes számban végig változatlanul maradnak. 
E’ negyedik declinatio, úgy látszik öszszevonás (contractio) 
és kihagyás (elisio) által fajzott el a’ harmadikból. — Újabb 
nyomozók azt födözék föl, hogy az n végzetű nevek is us ge­
nitivus és n i  dativussal járnak , miszerint leszen a’ példa:

S i n g u l a r i s .
N. lusüs , já ték cornu, szarv
G. lusüs, játéknak cornüs (cornü) szarvnak
D. lusüi, játéknak cornui (cornu) szarvnak
Ac. lusum, já tékot cornü, szarvat
Voo. lusus — cornü , —

Abl a lusü, já ték tó l a cornü , szarvtól

P l u r a l i s .

N. lusü*, játékok cornüa, szarvak
G. lusüura, játékoknak

játékoknak
cornuum , szarvaknak

D. lusibus, cornibus, szarvaknak
Ac. -lusus , játékokat cornua, szarvakat
Voc. lusus, — cornüa , —

Abl. a lusibus, játékok túl a cornibus, szarvaktul.

E’ szerint mennek : fructus, gyümölcs; actus, cselek- 
vény ; coelus, ezéh, gyülekezet; cursus, futás; gradus, fok, 
lépcső; lacus , tó ; magistratus, tanács ; motus , mozgalom; 
sensus, értelem , érzék: sumptus, költség; vultus, ábrázat: 
— genu, térd; gelu, fagy; veru , nyárs; tonitru, égdörgés; 
acus 9 tű ; tribus, nemzetség ’sat.

A3 negyedik declinatiora tartozó neveíx nemeiről

A.55 ns végzetűek masculinum- ok, ki ve vén a’ kővetke­
ző femininum-okat: acus, domus , manus , porticus, tribus. 
Ide számítandók még a’ nőneműekhez : idus, colus, amis, 
nurus, socrus, quercus, ficus (a’ mennyiben a’ 4-dik decli- 
natio-ra tartozik). — Penus is feminin, de ez penrm-nak is 
iratik ’s akkor a’ 2-dik declinatio-ra megy ’s neutrum. Spe­
cus kétképen használtatik: kimül és nőül. Secus, sexus he­
lyett, neutrum.

Azon kevés n végzetű nevek kivétel nélkül neutrumok„
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E m l é k e z t e i é  s e k ,
A’ IV, Declinatiora tartozó nevek* ejtegetésere nézve.
1) Némelly nevek a’ Pluralis Dativus és Ablativusb&n 

(bús helyett üówr-sal képeztetnek, mellyek e’ két hexame­
ter versbe foglalvák j úgymint:

Arcus, acus portus, quercus, ficus, lacus, artus,
Et tribus et partus, specus, adde veruque pecuque.
2) íémeliy us végű idetartozó nevek Caesar és Sal- 

lustiusnál /  genitivussal is előfordulnak; úgy szinte a’ Da­
tivus u% helyett u is látható, p. o. senati, tumulti Sallust- 
nál ; equitatu , magistratu , usu, ezek helyett: equitatui', 
magistratu/, us?//, Caesarnál.

3) Domus, midőn azt jelenti : otthon vagy itthon, i  ge- 
nitivussa! van , dortíx, különben domüs. Genitivus Plurális­
ban kétfélekép van ugyanazon egy értelemben: domnum , 
és domorum; az accusativus is kétféle: domos és domfis.

K ülön  hk V# Declinatio.
Az ötödik declinatiora tartoznak azon nevek, mellyek- 

nek nominativusa és , de a’ genitivus mindig e i , tudniillik 
nem diphthongus, hanem *eiy vagy el, ’s e’ genitivus min­
dig egy szótaggal több mint a’ nominativus.

S i n g u l a r i s .
N« diés ,
G. diei‘,
D. diei', 
Ao. dietn , 
Voo. dies , 
Ahl, a die,

nap
napnak («)
napnak
napot

naptól

species, f a j
speciei', fajnak (é) 
speciei', fa jnak  
specie?/;, f a j t  
species —
a specie, fa j tó l

P l u r a l i s .
N. dies , napok 
G. dierwm t napoknak 
D. diefo<s , napoknak 
Ac. dies , napokat 
Voo. dies, —
Abl. a dio6us, napokéul

species, fa jok
specier ?//??, fajoknak ( í j  
specie^ws, fajoknak  
species, fa jokat  
species, —•
aepecie^iífi, fajoktól.



41

Az ötödik declinatiora tartózó nevek' nemeiről.
Minden ide tartozó nevek //o-neműek, csak dies hasz­

náltaik a’ sing. majd tóra majd raö-nemüleg; pluralis-a min­
dig1 kim. A’ belőle származott: meridies mindig kim , de 
csak egyes száma van. Egyébiránt a’ dies a’ jobb prosais- 
táknál inkább kimben használtaik, de ha dies az idő’ fo­
lyamát , tartósságát je le n i: úgy szinte midőn batáridőtje- 
lent, inkább /zo-nemben fordul elő, mint: dies certa, dies 
constituta, dicta dies; duas dies duravit, ’sat.

E m l é k e z t e t é s e k '
Az V. Declinatióra tartozó neveket illetőleg.
1)  Plurális-bán csak ezek használtatnak : dies rés és 

species; ezek pedig többnyire csak singularis nominativus-ban 
fordulnak elő : acies 9 facies, effigies, series, és spes, néha 
accusativus plurálisban,

2) Ha a’ genitivusban és ablativusban az e-t mással­
hangzó előzi meg, az e rövid, például : fidei, ré i; — ha 
pedig előtte magánhangzó van, az é hoszszu, mint; diéi, 
maciéi, faciéi ’sat.

3) Hogy hajdan ez ötödik declinatio némileg hasonlí­
tott a’ harmadikhoz ’s abbul keletkezett, mutatják a’ régi 
irományokban találtató példák; előbb: eis , aztán és'} de sok 
Írónál e is genitivust és dativust tett.

Rendhagyó nevek’ ejtegetése.
A’ nevek’ ejtegetésének szabálytalansága többfélekép 

tűnik föl, némellyek esetben, mások számban, meg mások 
mind számban mind esetben szabálytalanok, vagy fogyat- 
kozottak.

A. E J te g e th e tle n e k *
Ide tartoznak azok, mellyek minden esetben egyenlő­

kép végződnek , vagy nem változnak ; például a’ görög és 
latin betűk’ nevei, mint: alpha, béta, gamma, ze, i } es ’sat. 
Továbbá némelly i  vagy y végzetü idegen nevek, mint: 
gummi, misy. Némelly nevek’ részént vagy egyes esetben 
használtatnak a’ nominativuson kivül, vagy pedig a’ görög 
végzeten kivül latinosán félig meddig ejtegettetnek, Hlyé­
nek : Argos, chaos, cetos, cete, Tempe; latinosán: Ar-



gi,-orum , Argis; melos, melum , cete, ce/ws; ’sat. A’ Aetar 
nevek vagy nem ejtegettetnek, vagy latin végzet adatik 
hozzájok ; péJdául: Bethleem, Ruth; mások genitivust ren­
desen fölvesznek, mint: Dávidig, Dánielig. Jesúg, aec. Jesnmf 
többi esetekben Jegu.— Pondo változatlan ♦Vannak még mások, 
mellyeknek három egyenlő esetük van, ’s csak azok hasz­
náltatnak: például: fas} nefas, nihil, secus , grutes , «sta, 
forg, /aes, satias-salietas , preces sing. abl. ’sat,

B. Fogyatkozottak.
1. A’ latin nyelvben (mint nyelvünkben is) sok név van

ollyan, mellyeknek nincs többes számuk, illyenek: justitia * 
pietas, pudor , temperantia , infantia , pueritia , juventus, 
fames, aurum , argilla , sabulum, coenum, sanguis ’sat.
Ide tartoznak a’ tulajdonnevek is; mint: Cicero , Virgilius 
’sat* ámbár vannak esetek, hogy a’ tulajdonnevek többes­
ben is használtatnak, miként a’ szükség kívánja* Továbbá 
ide tartoznak még: plebs, vulgus, victus, supellex, virus, 
vesper , ver , ’sat. Annyit azonban meg kell említenünk, hogy 
ezen neveknek majd egyike, majd másika, egyik vagy má­
sik írónál többesben is fordul eló; de ellenben, éppen ügy 
mint magyar nyelvünkben, a’ vetemények, zöldség, ’s egyéb 
főzelék’ nevei csak egyes számban fordulnak elő, például; 
Cicero: Pythagorici faba abstinuerunt; a’ pythagorusok babo t 
nem ettek; fabam, lentem y pisim  serere: babot, lencsét, 
borsót vetni.

2. Megint más nevek csak /^ra/zV-ban fordulnak eló , 
vagy igen ritkán singularisban , mellyek azonban a’ ma­
gyarban egyesben használtatnak, mint: ar/raa, fegyver; £.r- 
cubiae, őr vagy őrizet; ca»z, őszhaj; viscera, bél vagy be­
lek; /br/a, ganéjlat; lamenta, panasz; «7/«, ágyék; preces, 
ima, v. imádság; grates, hála; salebrae, akadály, g á t ; «»i- 
pedimenta, hátráltatás, podgyász ; utensilia, eszköz (evő) , 
eleség; induviae , gúnya; reliquiae, ereklye ; valvae,
aj tőfél, ajtószárnyak; forii fiókok; donaria, ajándék; /W- 
laria, nyalánkság; crepundia, játék; koszorú; tá r­
óéra, verés ,* divitiae, gazdagság; insidiae, les,csel; deli­
ciae, gyönyör-éldelet: facetiae, gerrae , quisquiliae , presti- 
gí«0, gemini, liberi, majores , posteri , primores , proceres, 
inferi, superi, coelites, penates, manes, lemnres; ’sat* azon­
ban ez utósók nagyobb részint magyarban is többesben 
használtatnak. — Ide számítandók: cervices, nyak, nyakge^

— 42 —



— 43 —

rincz; fauces, barzsing, torok; cunae, cunabula, bölcső; e# 
sequiue $ halotti tisztelet ; inimicitiae, ellenségeskedés; te­
tterőre9 sötétsége induciae, fegyverszönet; manubiae, ra­
gadomány, zsákmány; nuptiae, menyekzö; obices, zá r , zá- 
vár, kilincs; pantices, has, poczok ; sordes, szemet; ca//- 

korlát, rostély ; cosse* , plagae , vadász háló; scalae , 
létra ; scopae, seprő; virgulta-orum, veszsző, bokor; codicilli, 
pugillares, nares , clunes , nates, Calendae, nonae 9 feriae, 
nundinae. ludi, Bacchanalia , Floralia, Olympia, natalitia, 
sponsalia, ’eat. Némelly városok’ nevei, Athenae, Bactra, 
Gades-iuw, Thebae ; ’s néha népnevek , mellyek az ország 
helyett vétetnek ; mint: Persae, Sabini• Horatius: te//or in 
arduos Sabinos; a’ magos SafoV/országba.

3, Vannak ollyan nevek, mellyek alakjukra nézve egy­
formák, legalább igen keveset különböznek, de mégis az 
egyes számban más jelentésük van, ’s más a’ többesben* 
Például: lustrum, öt évnyi időhosz , a’ többesben: lustra, 
vadálatok’tanyája; fastus9 us, gőg, fenhéjazás, Plural. fa -  
Sfüs vagy /#ste, naptár; forum, piacz, vásár; / ir / ,  folyosók, 
sétahelyek; tempus, idő; tempóra, halántékok.

A’ legközönségesebbek, mellyek a’ többesben rokonáé 
némileg mégis más jelentésüek, ezek:

S i n g u l a r i s .  P l u r a l i s .
aedes,-is , templom 
aqua , rt* 
auxilium , segély 
bonijm , jó s zá g  , ./o 
carcer, börtön 
castrum , kastély 
comitium , a’ római p ia c z ’ 

egy réssé 
copia , £o*eg

cupedia , torkossága nyalánkság,

epulum , vendégségi ünnepély,
faeultas, tehetség
fortuna, szerencse
hortus , fcerí
littera, betű
naris , orrlyuk
natalis , születésnap
(op s), sege'fy

opera, fáradsága munka 
pars , rész , 
rostrum, csorr , 
sá l, *0

aedes,-ium, 
aquae , gyógyforrás  
auxilia, segerf hadsereg 
hona , vagyon 
carceres , korlát 
castra, f«£or 
comitia, gyűlés

copiae, hadsereg 
cupediae, csemege, nyalánkságok 

Qmaga az étel) 
epulae, vendégségi ételek 
facultates, vagyon, jó szág  
fortunae , szerencsejavak 
horti, hortuli, mulatsági kertek 
litterae, /ere7, iromány 
nares , oz orr
natales, alacson v. magas születés 
opes , vagyon , hatalom , 

dagság
operae , munkások 
partes, párt ,  és szerep 
rostra, szószék 
sales , elmésség.



C. szabálytalanság.
•

Itt olly nevek értetnek, mellyek esetei majd egyik, 
majd másik declinatio’ esetei által pótoltatnak, vagy pedig 
két declinatiobeli forma szerint ejtegettetnek ’s gyakran a’ 
többesben más neművé változnak; egyébiránt a’ jobb pro- 
saisták mégis valamellyik formát inkább használták a’ má­
siknál, tehát az itt óllyképen jelentetik, hogy elül áll.

S i n g u l a r i s .
jugerum , hold , fö ld  , 
laurus , i , u s , babér , 
ficus, i , U3 , füge  , 
pinus , i , us , fényű  , 
vas, i s ,  edény ,
Ilium, iliorum, 
balteus , i , balteum-1, 
callus-i , callum-i, 
clpeus-i,  clipeum-ei,

Pl u r a l i s .
jugera, jugeri, 
laur-i, laurus, 
ficu-i, ficus, 
pin-i , pinus,
vasa, dativ. vasis, vas.bus, 
ilibus , iliis
senectus-ütis , senecta-ae , 
mendum-i, menda-ae, 
elephantus-i, elefas-antis "sat.

Némelly nevek majd az első, majd az ötödik declinatio 
szerint ejtegettetnek; mint: barbaria vagy barbaries, luxu­
ria, líixuries ; duritia, durities 5 mollitia, mollities; segnitia, 
segnities. Azonban az 5d. deci. forma inkább csak az acc* 
és abl. használtatik. — Vannak más igenevek, azaz igéből 
származtattak , mellyek a’ 4dik deci. kívül a’ 2 dik formá­
ját veszik föl; példák : conatus, conatum - i ; eventus, evett- 
tum-i; praetextus f praetextum-i; ’sat.

Meg kell itt még jegyezni, hogy vannak nevek, mely- 
lyek a’ Pluralis-bán , más nem-et Js más formát vesznek 
fö l, de részint megmarad a’ rendes vagy szabályos for­
ma is :

1 . M a se u U n -ok, a’ többesben neutrum egyszers­
mind: jocus, joci9 joca\ locust loci (helyek könyvekben), loca 
közönséges értelemben; innét: loci librorum, loca terrarum; 
sibilus, sibili; költőknél: sibila. Tartarus, plural* tartara.

2. F em i n i n u «i-ok , a’ pluralis-hbn egyszersmind 
nentrumok ; mint: carbasus , carbasi, carbasa; ostrea —ae 
ostrea—or?m) margarita, — ae, és margarita—orum.

3. N  e u t r u  m-ok , coelum, masc. coeli; porrum, pl, 
porri; delicium, plur. deliciae; balneum, plur. balneae; ro­
strum t plur. rostri, és rostra i s ; frenum, plur. freni.
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MÁSODIK CZIKKELY .

A’ M E L L É K N É V R Ő L .

A’ melléknév a’ főnévnek és névmásnak, tulajdonságát 
és mennyiségét fejezi ki, minthogy pedig igékből is lesznek 
melléknevek (részesülők), mint alább látandjuk, mind alak­
úkra mind pedig tulajdonságukra nézve (mert azok is a’ fő­
név’ cselekvési vagy lételi tulajdonságát jelentik) ide tarto­
zók. A’ melléknév tehát háromféle; tulajdonképi melléknév, 
számnév , és részesülő, de ez utósórul leebb a’maga helyén 
leszen bővebben szó.

JEUo C z ik .
TULAJDONKÉPI MELLÉKNÉV.

A’ melléknévnek mind a’ három nemű főnevek mellé kell 
tétethetnie, tehát szinte háromféle nemű melléknevek van­
nak , de nem minden melléknév bir olly végzettel, hogy az 
által már jelentse a’ nemet, hanem igen számos melléknévnek 
csak két végzete van, a’ masculint és feminini csak egy 
végzettel jelentve ; sőt nagy számmal vannak olly mellék­
nevek is, mellyek csak egy végzettel jelentik mind a’ há­
rom nemet.

1. A’ hármas végzetüek
u s , a , 7/m ; péld. bonus, bona, bonum 
vagy pedig illyek:
er j a, iim; mint; liber, libera, liberum;
vagy végre illy alakúak:
er, is , e,* péld. acer, acris, acre.

2. A’ A#££o* végzetüek, az első mind a’ , mind a* 
wonemet jelenti, a’ második pedig a’ középncmetz

is , ; péld. hic és //«ec facilis, hoc facile.
3. Az egy végzetű melléknevek rendszerint azok, 

mellyek hét mássalhangzón végződnek ; — ide tartoznak a’ 
Praesens Participiumok is különösen, mint:

prűdé?/*, felix, soler*, vigilaw*, manens.
i. J e g y z e t .  Némelly melléknevek mind hármas, mind kettős 

végzetűen használtatnak: u s , a ,  ////«-mai, és t s , e -yelis$  illyenek 
különösen a' következők :
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hilaros, a, um 
imbecillus, a ,  um 
imberbus, a, um (ritkán') 
inermus, a , um (ritkán) 
unanimus, a , um 
bijugus, a , um 
exanimus , a , um

hilaris, e ,  víg , vidám
imbecillis , e , tehet len (észre nézve)
imberbis, e , szakálatlan
inermis , e , fegyvertelen
unanimis, e ,  egyenlő v.közakaraiú
bijugis, e, (ritkán) kettős fogatú  (Jő)
exanimis, e ,  lélektelen 'sat.

2. J e g y z e t .  Némileg a’ tor végzetű ?s igékből származott 
nevek is adjectivum természetűek, belőlük wdnemet jelentő mellék­
név képeztethetvén t r ix  végzettel, például: victor, vic/r?.r; libera­
tor, liberaír?\r, mint: victor exercitus , győzödelmes v. győző had; 
victrices literae, győzödelmi tudósítások. T a c i t u s :  eductus in do-  
tno regnatrice , az uralkodó házban. Azonban e’ neveket, úgy szinte 
számos görög nevet is, inkább a’ költők használnak, ?s a’ mi külö­
nös, még neutrum végzetet is adnak nekik, példák; Ovi d:  Felias 
hasta; laurus ParnUtis ; Ausonis ora. — Victricia bella ; u ltr i-  
cia te la ; mi szerint három végzetüvé válnak, mint: victores , vi­
ctrices , victric ia ,

i. § A ’ m elléknevek9 ejtegetése.

Az ejtegetésre nézve azon melléknevek, mellyek a’ 
hármas végzetüek közól a és sV-ben végződnek az I* decli- 
natiora, az: n s , er (ha femininuma fi) masaiéin, és vm 
neutmm-tik a’ II. declinaíiora, a’ többiek pedig akármi vég­
zetnek legyenek, a9 III-dik declinaíiora tartoznak, példák.

I. deci. II. deci. 
S i n g u l a r i s .

III* deci.

N. (bona, j ő (acidus, savanyú f prudens, okos
< alta, magos \  pigrum, rost < crudele, kegyetlen
( parva, kis ( niger, fekete (celeber, híres

G. bona-e acid-i pruden-tis
alta-e pigr-i crudel-is
parva-c nigr-i celeb-r-is

D. bona-e acid-o pruden-ti
alta-e pigr-o crudel-i
parva-e nigr-o celeb-r-i

Ac. bona-m acidu-ra pruden-tem
alta-m pigrum crudele
parva-ni nig-r-nm celeb-r-em

Voc. bona acid-e prudens
alta pigrum crudele
parva niger celeber
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Ab. a böna ab acid-o a pruden-te ( i)
ab alta a pigr-o a crudel-i
a parva a nigr-o a celebr-i (e).

P l u r a l i s .

N. bona e ac?d-i pruden-te8
alta-e pigra crudel-ia
parva-e nig-r-i celeb-r-es

G. hona-rum acid-orum pruden-tum
alta-rum pigr-orum crudel-ium
parva-rum nigr-orum celeb-r-ium

D. bon-is acid-is pruden-tibus
alt-is pigr-is crudel-ibus
parv-is n ig-r-is celeb-r-ibus

Ac bona-s acid-os prűdén-tes
alta-s pigra crudel-ia
parva-s nig-r-os celeb-r-es

Voc. bona e acid-i pruden-tes
alta-e pigra crudel-ia
parva-e n ig-r-i celeb-r-es

Ab. a bon-is ab acid-is a pruden-tibus
ab alt-is a pigr-is a crudel-ibus
a parv-is a nigr-is a celeb-r-ibus

1* J e gy  ze t. A’ következő hármas végzetü melléknevek (szám- 
szerint tizenegy) eltérnek a’ fölebbi általános szabályiul, ugyanis 
ge//iíi®Ms-uk ius , tfö/mis-uk i mind a* három végzésben és nemben:

alter , altera, alterum, gen: alteriu s , dat: alteri, másik
alius, a lia , alium , — aliw.t , a lii, más
unus , una , unum, — uni u s , — uni , egy
solus , sola, solum , — sol/wi , — so li, egyedüli
nullus , nulla, nullum, — nullius, — nulli, senki
totus, tota, totum, •— totius , — toti', egész
ullus , ulla , ullum, — ulli u s , -  u ll i , valaki
uter, utra, utrum, — utri us — utri, mellyik , 

mindkettő
neuter, nentra, neutrum, — neutrius, — neutri, egyiksem
uterque, utraque, utrumque,— utri'v/que, utr/que, mindegyik 
alteruter, alterutra, alterutrum,— alterutrius, — alterutri, valomellyik,

2 . J e g y z e t .  Ezen melléknevek’ genitívusában az I hosszú, a’ 
költőknél többnyire rövid, de az w/riwóban az i mindig rövid.

3. J e g y z e t .  Némelly melléknevek hiányosak, azaz vagy ép­
pen nincs a' nominativus-on kívül egyéb esetük, vagy valameilyik 
számuk hibázik , illvenek különösen :
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nequam, semmirekellő f 
frugi, bátor,  
praesto , kész , készségen , 
necesse e st , szükséges,
praesto, kész , készségen, plerique, legtöbben ,
necesse e st , szükséges, volupe , kedves, gyönyörte
primoris, hiányzik nominativusa; — macté, macti, vagy 
macta, mactum, ebből: magis auctum , származni látszik*

potis , pote, ,
pauci, kevesen ,
plerique, legtöbben , majd mind % 
volupe , kedves, gyönyör telj eséseit» 

: — macté, macti, vagy mactus, 
ju c tu m , származni látszik*

2. §. A ’ m elléknevek’ hasonlítása.

Midőn a’ melléknevek a’ tárgyak’ tulajdonságot fejezik 
k i, (részint a’ participium-ok’ némellyikei is), minthogy a’ 
tárgyak (személy vagy dolog) nem egyenlő mértékben bir- 
nak e’ vagy más tulajdonsággal♦ tehát a’ mellékneveknek 
olly természetűknek kell lenni, hogy a’ tulajdonság’ fokát 
vagy mértékét legalább némileg kifejezzék, és e’ tulajdon­
ságot hasonliUísnuh (comparatio) szokták nevezni* ’s ezek 
az úgy nevezett hasonlitási lépcsők vagy fokok (gradus 
comparationis), tudnillik : gradus comparativus , és gradus 
superlativus: magukat a’ mellékneveket némellyek positivus 
gradusnak mondják.

J e g y z e t .  Az öszszehasonlítás többféleképen történhetik meg> 
tudniillik vagy egy tárgy a’ másikkal vettetik öszsze, vagy ugyan­
azon egy tárgynak két tulajdonsága, vagy pedig végre ugyanazon 
egy tárgynak egy tulajdonsága a’ múlt és jelen időre nézve; pél­
dául : Cajus doctior est quam Marcus; vagy Cajus ju s t io r  est quam 
eruditus ; vagy Cajus nunc prudentior  est quam antea fuit. Néha 
az öszszehasonlított tárgyak5 egyike el is marad , 5s akkor a’ com­
parativus nimis helyett is előfordul, mint: Si tibi quaedam vide­
buntur obscuriora , (tudniillik : quam sperassesj, vagy: si tibi quae­
dam videbuntur nimis obscura ’sat.

A’ hasonlítás ekképen történik:

1) A’ melléknév’ utolsó hangzója , vagy ha mássalhang­
zón végződik, ez is a’ hangzóval együtt elhagyatik , ’s he­
lyébe a’ comparativus-bán: ior 9 vagy neutrumban ius té­
tetik ; a’ superlativus-bán issimus} issima, is simum tétetik.

P é l d á k .
alta, magos , 
doctus, ta n u l t , 
carum , kedves , 
dulce, édes) 
crudelis, kegyetlen,

a lt-ior , 
doct-/ór, 
car-i?/s, 
dulc-iw í, 
crudel-ior,

alt -issima  
doct-issimus 
ca Y-issimum 
dulc-issimum 
erűdéi-issimus 'sat.

J e g y z e t .  Azon melléknevek, mellyek két mássalhangzón, 
különösen us betűkön végződnek, a5 compai ativus és superlativus
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képzésekor csak az utolsó mássalhangzót hagyják el , ?s helyébe 
t i o r , és tissimtis függesztetik; vagy is mint némellyek tanítják, az 
í-n  végződő esettül képeztetik, itt a’ dativus értetik, például: pru­
dens, pruden-íí’or, pruden-í»'ssi//itt> 5 diligens, diligen-íior, diligen- 
tissimus — vagy prudenti-or, prudenti-jrajwMs.

2) Az olly nevek, melyek er szótagan végződnek, a’ 
fölebbi szabálytól eltérnek, ugyanis nem vetik el az utolsó 
betűt, hanem egészen maradva veszik föl a’ comparativus’ kép­
zőjét; superlativus-ok pedig nem issimus, hanem rimus, ri­
ma, rimum , p. 0. celeber, celeb-r-ior y celeber-nwmí ; 
pauper, pauper-/or, pauper-r/wa. — Ide tartozik vetus és 
nuperus is , bár nem er-ben végződnek, mint: vct-errimus, 
nuper-rimus,

3) Az ilis végzetu melléknevek’ superlativusa limus-sal 
képeztetik, mint: facilis, facil-limus \ similis, simii-limus. 
Imbecillus , vagy imbecillis , kétképen hasonlítatik , p.o. im- 
becil-limus y v. imbecill-mzzwws. Agilis sem egy, sem más­
képen nem hasonlítatik.

4) Azon melléknevek, mellyek : dico, facio, volo igék-
bul lettek, entior és entissimus-sál képezik hasonlításukat; 
vagy is a’ mi mindegy: dicens, faciens, volens participiu- 
mok lévén, ’s két mássalhangzón végződnek, tehát fölebb 
a’ Jegyzetben mondatott szerint hasonlítatnak, p.o. maledi­
cens, maledicen-ft’or , maledicen-^W/rcw$ ; benevolens, be- 
nevolen-^or, benevolen-f/mwwf; vagy: maledie-e/í^or,
maledic-entissimus.

J e g y z e t .  Terentius-nál találtatik: mirificissimus, de jobb 
mirificentissimus. Egyébiránt több dicus és ficus végű melléknévnek 
sem comparativusa, sem superlativusa nincs. — Némelly mellék­
nevek kicsinyítő hasonlítást is eltűrnek, mint: majusculus } melius­
culus , minusculus, tardiusculus , plusculum ?sat. 5 6

5) A’ költők a’ rendes comparatio helyett néha magis , 
’s a’ superlativusban maxime szócskákat használnak, p.o. 
H o r a t i u s  mondja : magis beatus, magis aptus ’sat. de ezen 
adverbiumok csak ott szükségesek, hol a’ rendes hasonlítás 
nem alkalmaztathatik, mint alább látjuk.

6) Hasonlítást pótlólag használtatnak ezen adverbiumok 
is* admodum, beney jól; apprime, imprimis különösen; sa­
tie y valóban; valde, multum, igen, nagyon; per (jmelly az 
adjectivummal öszszeiratik) nagyon , ’s néha még quam is 
hozzáadatik, mint: perdificilis, perquam difficilis. Az újabb
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dives, praepinguis , praelongus — Előfordulnak hasonlitási 
lépesekül meg ezen szavak is: mullo, longe, vel, qnam\ ha 
pedig a’ tulajdonságot kisebb mértekben akarják jelenteni, 
minus, minime; paulo paulum; paululum } paululo szók 
használtatnak; p,o, quam m a x i m u m  potest militum nu­
merum colligit; m i n u s doctus.

3. §. Rendhagyó ’s hiányos hasonlítás*

1) Némelly melléknevek rendetlenül basonlítatnak; 
illyek:

bonus , melior, optimus
malus , ró sz , pejor, pessimus
magnus , nagy  , major, maximus
multus, sok , plus, plurimus ,

ez rendesen csak a1 neutrumban fordul elő így:
multum, plus, plurimum
parvus, kicsiny , minor, minimus
nequam (n. deci.) nequior , nequissimus
frugi (n. deci.) frugalior, frugalissimus
egenus, szűkölködő^, egentior, egentissimus (egens).
dives , gazdag , ditior, ditissimus.

2) A’ következő melléknevek’ superlativusa , kétféle, 
’s mind a’ kettő szabálytalan:
exter v. exterus , a , 
infer v. inferus, a, 
super v. superus, a , 
poster, v. posterus, a,

exterior, 
inferior, 
superior, 

posterior,

extremus , és extimus 
iniimus , és imus 
supremus , és summus \ 
postremus, és postumus.

3) Vannak comparativus és superlativus formák, mely- 
lyeknek nincs megfelelő melléknevük, hanem inkább prae- 
positiokbul alakultak, vagy pedig ezen praepositiok elavult 
melléknevekbül maradtak fen, illyenek kiváltképen:

(citra) innen , citerior , citimus
(ultra) végsó , ulterior , ultimus
(intra) belső, interior, intimus
(prope) közel , propior, proximus

ocior , gyorsabb , ocissimus
deterior, roszabb , deterrimus
potior, jelesebb , potissimus
prior , első , primus

50
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4) E* kővetkezőknek hibázik comparativusa 
falsus , hamis , falsissimus
diversus, különböző , diversissimus
inclitus, tekintetes inclitissimus 

novissimus ('végső) 
piissimus 
sacerrimus
veterrimus , vetustissimus 
meritissimusmeritus, érdemlett

novus , v j  , 
pius, ajtatos, 
sacer , szent , 
vetus, regi,

5) A’ M/*, és némelly I/űr, és entus, ügy a’ kö­
vetkező egyes mellékneveknek nincs superlativus- uk : agre­
stis , alacer, coecus, declivis , proclivis , deses, jejunus, lon­
ginquus , propinquus , popularis , protervus, salutaris, 
tur , surdus , /eres, juvenis, adolescetis, senex, dexter, 
sinister, csak comparativus-xik \m  sl’positivuson kiviil; p.o. 
flebilis , flebilior; dexter, dexlerior , ’sa’t. Ezek: anterior 
sequior csak mint comparativus-ok jőnek elő*

6) Azon melléknevek, mellyek vagy anyagot, vagy szár­
mazást, vagy birtokot, vagy időt jelentenek, sem compara- 
tivust, sem superlativust nem szenvednek meg; illyenek : 
aureus, adamantinus, ligneus , lapideus, Graecus, genuinus, 
peregrinus equinus , paternus, aestivus, hibernus, ’sat.

7) Azon adjectivumok, mellyeknek végzete előtt 
magánhangzó van , az /or és issimus képzőt nem veszik föl, 
hanem a’ comparativus-bán magis, a’ superlativus- bán maxime 
igehatárzókkal hasonlítalak, p.o. necessarius, magis necessa­
rius, maxime necessarius; illyenek: idoneus, dubius, noxius, 
arduus, ingenuus ’sat. Ide azonban nem számítathatikolly név, 
mellyben aJ hangzó előtt az w, q-val (qw) kerül elő , mert ily— 
lyenkor az w-t mássalhangzó t? gyanánt kell tekiuteni, p.o. 
antqwius , antiq/zior, antiquissimus.

J e g y z e t .  Egyébiránt, minthogy e’ fölebbi Szabályt a' hang- 
kellem módosítja, némelly melléknevek annak ellenére rendesen, azaz 
a’ főszabály szerint hasonlítatnak, p.o. Cicero: ass idunt , a**z- 
du i s s i m us ; — Sallustius : strenu i s s i m us ; — Ovid. exigu i s s t -  
m u s ;  — Seneca és Tacitus : p i  i s  s i  m u s.

8) Főnevekkel és igékkel öszszetett számos mellék­
név nem szenved hasonlítást, mint: degener, inops, magna­
nimus , consonus , pestifer . de azok sem tűrnek hasonlítást, 
mellyek: icus, idus, u lus, dilis, hundus-ra mennek ki, p.o, 
modicus , credulus , trepidus , rabidus , garrulus, sedulus, 
exitia lis , mortalis , principalis , vulgaris , hostilis, f u r i ­
bundus , moribundus, ’sat.

4 *
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J e g y z e t .  Ezekről biztos szabály nem létez; de még ie hasz­
nos legalább némi osztályokba sorozni. így például a5 mens\és\cor, 
úgy d ic u t , Jicus , volus — részekkel összetettek gyakran hasonlí­
tást szenvednek.

9) Igen számos magánosán álló melléknév van a’ fö- 
lebbieken kívül még, mellyek szinte nem hasonltainak; illyek:

albus , fehér
caducus, gyarló , ioredékeny
canus, ősz , (haj)
ferus , vad
lacer, rongyos
lassus , fá ra d t
memor, emlékező
mirus , csodálatos
navus, munkás
pár , egyenlő
dispar, egyenetlen
rudis, durva

vagus , bolygó

almus, kegyelmes, kegyes 
calvus , kopasz , csupasz 
curvus, görbe 
gnarus, tudó, já r ta s  
mutilus , bénna 
mediocris , középszerű 
merus, t i s z ta ,  csupa 
mutus , néma 
nefastus , vétkes , bűnös 
parilis , egymértékü 
properus , gyors  
trux, kegyetlen 
bitang , kószáló.

J l lá & o íl ik  CziTe.

S Z Á M N É V .
(Numeralia)

A’ számnév a’ tárgyak’ mennyiségét, azaz számát jelenti. 
Minden számnév melléknévként használtathatik, de vannak 
köztük némellyek , ’s igehatárzók tulajdonságával bírnak, ’s 
részint eredetiek, mint: tér♦ részint származottak, mint: 
quater , odies, ’sat. A’ számnevek többfélék:

I. C a r d in a l ia  (sarkszámok), mellyek e’ kérdésre quotl 
(hány) felelnek. A’ három első : unus, duó, trés ejtegette- 
tik, de a’ többi nem. — Azonban a’ százosok 200tol 
kezdve megint ejtegettetnek. Mille nem ejtegettetik , de töb­
bes számban millia mégis szokott. Az unit* ekkép ragol- 
tatik:

P l u r a l i  s.
«ni, unae , ima 
unorum, unarum; unoium 

unis
unos , unas, una 

ab unis.

S i n g u l a r i s ,
N. unus , una, unum
O. unius 
D. uni
Ac. unum , unam , uuum 
V. une , una, unum 
Ab, ab unó, una, unó



J e g y z e t .  Ezen többes szám természetlennek látszik , nem is 
igen látható, de vannak még is rá példák, mint: unae nuptiae; 
una maenia: unae litterae. Ci c .  Lacedaemonii septingentos jam an­
nos unis moribus vivunt.
N. duo , duae , duo
G. duorum, duarum, duorum
D. duobus, duabus, duobus
Ac. duos, duas, duo
Ab. a duobus, duabus, duobus

tres ( f/iasc. és /e/;*.), tria(neutr.)
trium
tribus
tres Qmasc. és tria {neutr,')
a tribus

J e g y z e t .  Duo helyett 'ambo , «e , o  is használtaik , melly ép­
pen úgy ejtegettetik mint duo\ 5s e’ rfwo-nak pluralis genitivusa 
duorum helyett így is fordul elő : duúni. így  mondja Plinius , mi­
dőn munkájáról szól, hogy azt meritette: e lectione voluminum cir­
citer duurn millium.

(a’ sarkszámok folytatólag)
4. IV. quatuor
5. V. quinque
6. VI. sex
7. VII. septem
8. VlII. octo
9. IX. novem

10. X. decem
11. XI. undecim
12. XIÍ. duodecim
13. XIH. tredecim
14. XIV. quatuordecim 
15 XV. quindecim
16. XVI. sedecim
17. XV1L septemdecim
18. XVIII. octodecim
19. XIX. novemdecim
20. XX. viginti
21. XXI. viginti unum
22. XXII. viginti duo
23. XXIII viginti tria
24. XXIV. viginti quatuor
25. XXV. viginti quinque
26. XXVI. viginti sex
27. XXVII. viginti septem

30. XXX. triginta 
40. XL, quadraginta 
50. L. quinquaginta 
60. LX. sexaginta 
70. LXX. septuaginta 
80. LXXX. octuaginta 
90. XG. nonaginta 
99. IC. nonaginta novem 

100. C. centum 
109 CIX. centum et novem 
200. CC. ducenti, ae , a 
300. CCC. tercenti, ae, a 
400. CCCC. quadringenti, ae, a 
500. D. quingenti, ae, a 
600- DC. sexcenti, ae, a 
700. DCC. septingenti, a e , a 
S00. DCCC. octingenti, ae , a 
000. DCCCC. nongenti, a e , a 

1000. M. mille 
2000. MM. bis mille 
5000. IOO. quinque millia

10,000. CCIOO. dec. millia
100,000. CCCIOOO* ccnt. millia.

J e g y z e t .  Az egyes számok a’ tizes után tetetnek mint a’ ma­
gyarban3, p o triginta duo , harmincz kettő ;  triginta tr ia  , triginta 
quinque ; — quinquaginta unum , quinquaginta sex 'sat. — A’ mille 
genitivust kivan, mint: mille homin«//i ; egyébkint bár többesben is 
használtatik , de az egyes szám is fordul elő,  mint: m i l l e  modis 
tentacit  ’sat. II.

II. O rdinalia (rendszámok) erre a’ kérdésre felelnek: 
quotus? (hányadik) ’s a’ tárgyak’ rendét fejezik ki, ’smind­
nyája három végzetu melléknév, mint;
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1. prtmus, a , um
2. secundus, a, um
3. tertius , a , um
4 . quartus , a ,  um
5. quintus, a , um 
6» sextus, a , um
7. septimus , a , um
8. octavus, a , um
9. nonus , a , um 

JO. decimus , a, um
11. undecimus
12. duodecimus
13. tredecimus
14. decimus quartus
15. decimus quintus
16. decimus sextus
17. decimus septimus
18. decimus octavus
19. decimus nonus
20. vicesimus v. vigesimus
21. vigesimus primus-

22. vigesimus secundus
23. vicesimus tertius
24. vigesimus quartus
25. vigesimus quintus
30 trigesimus v. tricesimus 
40. quadragesimus 
50. quinquagesimus 
60. sexagesimus 
70. septuagesimus 
80. octuagesimus 
90. nonagesimus 

100. centesimus 
200. ducentesimus 
300. tercentesimus 
400. quadringentesimus 
500. quingentesimus 
600. sexcentesimus 
700. septingentesimus 

1000. millesimus 
2000 bis millesimus

10,000. decies millesimus. III.
J e g y z e t ,  Ámbár úgy is használtatnak a’ számnevek, hogy a’ 

kisebb szám et kötszóval elül tétetik, például: quartus et vigesimus, 
sextus et trigesimus ?sa t., de sokkal szokottabb úgy, mint a’ ma­
gyarban: trigesimus quartus , quadragesimus quintus 'sat.

III. D ls t r ib u t iv a  (osztószámok) 5 mint nevükből is 
kitetszik, osztást jelentenek és e’ kérdésre felelnek: quoteni? 
(hányán? v. hányanként?) és mindig többesben használ­
tatnak.

1. singuli, a e , a
2. bini , ae , a
3 . terni, ae, a
4. quaterni, ae , a
5 . quini, ae, a
6. seni, ae , a
7. septeni
8. octoni,
9. noveni,

10. deni, ae, a
1 1 . undeni, a e , a
12 . duodeni
13. terni deni
14. quaterni deni
15. quini deni
16. seni deni
17. septeni deni
18. octoni deni

19. noveni deni 
20 Viceni
2 1 . viceni singuli
22. viceni bini
23. viceni terni ’s igy t. 
30. triceni
40. quadrageni 
50. quinquageni 
f)0. sexageni 
70. septuageni 
80. octogeni 
60. nonageni 

100. centeni 
200. duceni 
300. treceni 
400. quadringeni 
900 nongeni 

1000. milleni.
J e g y z e t .  Ezen osztószámoknak azonban ugyan e’ végzettel 

azon értelmük is van, mellyet magyarban: o s , esy és szoros, sze-
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res végzettel teszünk k i, például: Plin. campas fer t i l is centena 
quinquagena f r u g e ) százötvenszeresan fizető föld.— Igen gyakran 
a’ sjrkszám helyett fordulnak elő, mint: bina castra uno die ce­
p i t  , két várt v. kastélyt vett be egy nap ; Cie. Pueri senum septe- 
numve denum annorum senatorium nomen nundinati sunt ; 16—17 
éves gyermekek is megvásárolták a’ senatori nevet. — Ezen dístri- 
butivá számoktul arius képzettel származtatott melléknevek is for­
dulnak elő,  mint: dénár//*.?, viges»mar///* (mellyek néha főnevekül 
is vétetnek alatta értetvén nummus), binar/i/,?, ternar/wj; 8enex octo- 
genar iu s , 80 éves öregj rosa centen«r/« , száz levelű rózsa.

IV. M ultipllcativa (sokszorozó szamok) e’ kér­
désre : quoluplex? (hányos? hányféle? hányrétü?); azon­
ban inkább csak az első kisebb számok szokottak, mint:

simplex, egyes , egyféle 
duplex, kétféle 
triplex, háromféle 
quadruplex , négyféle

quintuplex, ötféle 
sextuplex , hatféle 
septemplex , hétféle 
decemplex , t iz  rétii.

A’ centuplex is szokásban van, de a’ többiek nem igen for­
dulnak elő, jóllehet az újabb de nem római, hanem más nem­
zetbeli Írók’latin munkáiban a’ többi számok is használtat­
nak , mint : undecimplex, duodecimplex , sededmplex ’sat. 
A’ törtszámok ekkép mondatnak ki: % duae tertiae, 1 /4ima 
quarta; % ^uae quintae, ’s alatta értetik mindig pars , 
például: una tertia pars ’sat. V. VI.

V. Proportionalia  (aránylagos számok), mellyek 
azon viszonyt fejezik ki, mennyivel több egyik mint a’ má­
sik. Csak némelly számokban használtatik. A’ kérdés ez: 
quotuplus ? (mennyivel több?) simplus, duplus (két annyi), 
triplus (három annyi), quadruplus , quintuplus, septuplus, 
octuplus, .  . decuplus, centuplus, de többnyire neutrumban 
használtatik ; duplum, triplum ’sat.

VI. A d v e rb ia l ia  (igehatározóktul használt számne­
vek , ezek e’ kérdésre felelnek: quotiens v* quoties? a’ ré­
gibb íróknál ens-Q\ van inkább mind a’ kérdés , mind a’ fe­
lelet , például :

1 . sem cl, egyszer
2. bis , kétszer
3. té r , háromszor
4. quater, négyszer
5. quinquies, ötször
6 . sexies, hatszor
7. septies, hétszer
8. octies, nyolczszor
9. nonies, kilenczszer

10. decies , tízszer
1 1 . undecies , tizenegyszer
12 . duodecies, tizenkétszer
13. tredecies , tizenháromszor
14. quaterdecies , tizennégyszer
15. quindenies , tizenötször 
20. vicesies , húszszor 
21 semel et vicies,
22. bis et vicies, 22-.-izet
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23. ter et vicies 'sat.
30. tricies v. trigesies 
40. quadragesjes 
50. quinquagies, ötvenezer 
60. sexagies, hatvanszor 
70. septuagies, hetvenszer

Némellyel* erre a’ kérdésre felelnek: hányadszor? melly 
kérdés a’ latinban nincs meg , hanem a’ felelethül e’ kérdés 
tűnik ki, például: primo v. 'primum , először; secundo, 
tertio, quarto, quinto; ’sat. A’ régi írókban o helyett um 
találtalik; többször ; mint: tertium , harmadszor; quartum 
negyedszer ’sat.

80. octogies, nyolczvnmzor 
1)0. nonagies , kilenrzvemzer  

100. centies , százszor  
200. ducenties ykétszázszor 
300. trecenties, háromszázszor  

1000, millies , ezerszer.

J e g y z e t .  A’ számnevekből öszszetétel által némelly főnevek 
képeztetnek, mint: biennium, triennium, (« /w /^ -b u l), duumvir, 
triumvir, decemvir, centumvir, ’sat.

MÁSODIK FEJEZET.

w  É  v  m  A  i
( Pronomen )

A’ névmás valamint nyelvünkben ügy a’ latinban is a’ 
név helyét pótoló beszédrész. Némellyek valóságos főnevek 
gyanánt használtatnak , mások három végzetü melléknevek­
ként vétetnek, de ezek is teljes értelemmel bírnak, ’s főne­
veket pótolhatnak. A’ névmások, mint minden nyelvben, 
úgy a’ latinban is többfélék.

I. S zem ély es  n é v m á s o k  (Pronomina personalia).
Ego, én; ///, te ; su i , ő és övé; nos, mi; vos, ti; sui, ők 
és övék. Ezek a’ következő módon ejtegettetnek:

N .e g o , én 
G. mei, enyémé 
D. mihi, nekem 
Ac. m e, engem 
Abl. a me , tó lem

N. nős , mi 
q  (nostri, mienk 

* (nostrum, tőlünk 
v. közülünk 

D. nobis, Jiekünk 
Ac. n os, minket 
Abi. a nobis, tölünk

S i n g u l a r i s .
tu , te
tűi , ieedé 
tibi, neked 
te , téged 
a te , tőled

(hiányzik)
su i, Övéé 
sibi, neki 
s e , őt 
a se , tőle.

P l u r a l i s »
vős , t i  (hiányzik) 
vestri , tietek 
vestrum, tőletek 

v. közül etek 
Vobis f nektek 
v o s , titeket  
a vobis*, tőletek

övék

sibi, nekik 
s e , magokat 
a se , magúktól.
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J e g y z e t .  Ezeu névmásokhoz néha, nagyobb nyomadék-adás 
végett, met szokott tétetni, gyakran még ipse is hozzájok járni, 
mint: égőmét, mikimet, semel ; m\himet ipsi, memet ip^um, nos- 
jnet ipsos *sat. — Minthogy a’ harmadik személyben a* nominativus 
hiányzik, azt gyakran mutató névmással szokják pótolni; úgymint: 
ego , hic , i l l e , nos , vos , il li .

ÍI. H la ta tó  n é v m á s o k  (Pronomina demonstrativa).
Ezek a’ Következők: hic, haec, hoc, ez ; ille, illa, illud-, 

it, ea, id , az , amaz ; iste, ista, istud, emez; az öszsze- 
tett: illic (ille hic), istic (iste hic) ez itt; idem , eadem’ 
idem, ugyanaz*

Ezek’ejtegetése ekkép történik:

S i

N. hio , haeo , hoc , ez 
G. hujus, ennek , ezé 
D. huic , ennek 
Ac. hunc, hanc, hoc, ezt 
Abl. ab hoc, hac, hoo,e//o7

n g u 1 a r i s.
i l le,  illa, illád, az 
illius , annak, azé 
illi, annak
illum, illam, illud, azt  
ab illo , i l la , illo , attól

P l u r a l i s .
N. h i, h a e , haeo, ezek 
G. horum, harum, horum 

ezeknek, ezeké 
D. h is, ezeknek 
Acc. hős, has, haec, ezeket 
Abl. ab his , ezektől

illi , illae , illa , azok 
illorum, illarum, illorum, 

azoknak ,azoké 
illis, azoknak 
illos, illas, illa , azokat 
ab illis, azoktul.

Ezek szerint ejtegettetnek: iste, ista, istud, ez ott; és 
ipse, ipsa, ipsum, (m aga), de az újabb időben az ipse 
(melly hajdan: ipsus volt) névmást: ön, kegyed, értelemben 
is veszik. Az i s , ea, id , ’s a’ belőle dem hozzátétel által 
származott: idem (isdem), eadem, idem (iddem) szinte kevés 
különbséggel úgy ejtegettetnek:

S i n g u l a r i s .
N. is , ea, id , az 
G. ejus, a zé , annak 
D. e i , annak, neki 
Acc. eum, eam, id,ff2/

Abl. ab eo , ea , eo , attól

idem , eadem, idem, ugyanaz 
ejusdem , ugyanannak , ugyanazé 
eidem , ugyanannak 
eumdem, eamdem vagy eundem , 

eandem, id. ugyanazt 
ab eodem, eadem, eodem, ugyanattól.
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P 1 u r a 1 i s*
N, i i , ea e , ea, azok 
G. eorum, earum, eorum, 

azoké, v.azoknak 
D. iis y azoknak 
Acc. e o s , ea* , ea , azokat

Abl. ab i is t azoktul

üdém, eaedem, eadem, ugyanazok 
eorundem, earundem eorundem , 

ugya nazoknak 
iisdem, ugyanazoknak 
eosdem, easdem, eadem,  ugyan­

azokat
ab iisdem, ugyanazoktul-

IIL V o n a tk o z ó  , vagy v i s s z a h a tó  (relativum: qui, 
quae, quod)  , névm ás*

S i n g u l a r i s .
N. qui, quae, k i ,  quod, melly
G. cajus , (’quojus régenten) kinek , mellynek 
I>. eu i, Qquoi , régenten) kinek , mellynek 
Ace. quem, quam , kit , quod , mellyel
Ab!, a quo, qua, k itő l , a quo , melly tói.

P l u r a l i s .
N. qui, quae, k ik ,  quae, mellyek
G. quorum, quarum, kiké, quorum, mellyeknek , mellyeké
D. quibus , kiknek, mellyeknek
Acc. quos , quas , k ik e t , quae , mellyeket
Abl. a quibus , k ik tő l , mellyektiil.

Ide tartozik az öszszetett vonatkozó névmás: quicnnqne, 
quisquis, mellyek éppen úgy ejtegettetnek mint az előbbi.

J e g y z e t .  Az avultabb iratokban néha cui fordul elő cujus 
helyett, még Cicerónál is az öszszetételben, p o. cuicuimodi, ügy  
szinte nem ritkaság, hogy qui használtatott mind a’ három nem* 
ablativusában, főkép c?/w-mal öszszetéve , mint: quicum ( quocum 
és qua-cum helyett) Virgilnél. Egyébként ezen értelemben quomo- 
do? (miként) fordul elő 5 qui sciebas? qui fit? hogyan van? — A’ 
plural. quibus helyett quis és queis is találtatik.

IV. K é r d ő  n é v m á s o k  (Pronomina interrogativa), 
quis? quae? quid? quod? ki? kicsoda? mi? micsoda? Ide 
kell érteni a’ nam szótaggal öszszetett névmást is , mint: 
quis/zam? quae/iamí quodnanfl. Ejtegetésük éppen a z , mi a’ 
relativum qui, quae, quod-é, például: quis, cujus, quis- 
nam , cujusiwm.

J e g y z e t .  A" quis kérdő névmást gyakran qui relativummal 
fölcserélve láthatni, p 0. C i c e r o :  nescimus qui s is ; qui sis con­
sidera. Non possum oblivisci qui íuerimj *s a’ mint e" példákbul lát­
hatni , a* qui főleg akkor használtaik, midőn a’ rá következő szó 
.?-en kezdődik.
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V. Határozatlan (Pron. indefinita) névmások, mely-
lyek : aliquis, aliqua) aliquid, aliquod; quidam, quaedam , 
quiddam és quoddam; aliquis piam, vagy megrövidítve, yz/í's- 
piam, quaepiam, quidpiam, quodpiam ; quisquam, quaequam, 
quidquam ; quivis, quaevis , quodvis ; quilibet, quaelibet , 
qnodlibet; quisque, quaeque , quodque. — Minthogy ezek 
mind a’ /̂/2 vagy névmásokbul tétetnek öszsze, ép­
pen úgy ejtegettetnek mint azok , csakhogy az öszszetett 
szó’ egyéb részei nem ejtegettetnek; például: aliquis, «//- 
cujus, aliquem, ’sat.

J e g y z e t .  A’ határozatlan: a/t^zm-ből néha a/* elmarad 5s 
más szótagokkal cseréltetik föl ,  illyek : we, «1, ec , hmaí , például: 
nequis , siquis , numquis , ecquis. — A’ quisque MWMí-sal is téte­
tik öszsze , a’ midőn az mwws ejtege tetik, mint: unusquisque,
unius cujusque, tiraicuique, «nM/wquemque ’sat.

VI. Birtokos névmások (Pr. possessiva) , mellyek 
a’ hármas végzetu melléknevekkel közel rokonok ; m int:

«, 2*02, enyém ; i ta í ,  «02, teed ; a. 002, övé;
0?£2*, őre, a, enyéim; £02, «£, a, teeid ; $02, «e, a, övéi$ 00- 
* te r , 0 ,  «02, mienk ; 7 a , nm, tietek.

Ejtegetésük az u s , a ,  2/02, végzetu melléknevek sze­
rint szabályosan történik, csak a’ voc. mi, péld. 0 mi pater!

J e g y z e t .  Ezen névmások sing. ablat. néha pte  ragasztatik , 
mellynek: en, teny Ön, vagy magam , magad , maga értelme van; 
például: Cic. su&pte manu, suopte pondere. Gyakran m e t , nem 
ritkán társulatával tétetik a’ suus-hoz, mint: Liviusnál: in tra  
sua m e t  ipsum, moenia compulere. Hannibal sua m e t  ipse f r a u ­
de captus ’sat. VII.

VII. Adjectiva pronominalia, vagy pronomi­
na gentilia. Ezek illy osztályúak:

1) Tulajdonképi párt-, vagy nép- vagy nemzetségi
nevek ; illyek: nostras, vestras, mind a’ három nem­
ben így végződnek, ’s a’ 3-dik declinatiora tartoznak; pél­
dául : G. nostratis, D. nostrati ’sat. Pluralis nostrates, neu­
trum nostratia ’sat. *

2)  Azon melléknevek, mellyek fölebb a’ 47-dik lapon 
elősoroztattak ’s a’ genitivusban iu s , a’ dativusban 2-ben 
végződnek; mint: unus, «, 002, G. unius, D. uni ’sat.

J e g y z e t .  Ezen mellék-névmások sok helyen, főkép a’ régi 
Íróknál, szabályosan ejtegetve is láthatók, ig y : alter, a, ?///*, G, 
alteri , a e ,i ,  D. altero , ae , 0. Lásd Cic. de div. 2. 13. de nat.
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dcor. 3. 26, Caes. Bell. Qal. Az öszszetett alteruter , egyik vagy 
másik, kétfélekép ejtegettetik, vagy mind a’ két része : alterius-  
utrius, alterum-utrum,  vagy csak az utolsó , mint: alterutri , al- 
terutrum. Az altér és alius között ez a" különbség van, alterna  
ö’ m ásik , alius —  egy másik. Azonban e’ különbséget nem igen 
^ártják meg.

HARMADIK FEJEZET.

I  €■ E .
(Verbum.)

Az ige ollyrészea’ beszédnek, melly vaJamelly tárgy­
nak létét vagy cselekvését, vagy szenvedését fejezi k i, 
éppen úgy mint magyar nyelvünkben is. Az ige tehát leg­
általánosabban véve háromféle:

1) Neutrum-n'ak mondatik az , melly sem cselekvést 
sem szenvedést nem jelent, hanem csupán, lé tezést, álla­
potot , ’s az illyen intransitivum-nak is mondatik , mivel 
más tárgyra nem hat; például: sum, vagyok; sedeo, ü - 
lök ; jaceo , fekszem ’sat.

2)  Activum , néven neveztetik, melly cselekvést fejez 
k i, és ez transitivum-nak mondatik, mert a’ cse'ekvés va- 
lamelly tárgyra átm egy, melly tárgy objectum-nak nevez­
tetik ’a mindig accusativus-bán van, például: amo patriam, 
szeretem ti* hazát; lego epistolam, olvasom a’ levelet. Ezen 
activumbul leszen :

3)  Passivum, a’ midőn a’ mondás megfordítatik, ugyan­
is a’ mi előbb objectum vo lt, az most subjectum le sz ; pél­
dául : ego amo pátriám , le sz : a ma amatur patria.

J e g y z e t .  Mi vei alig hihető, hogy ally valaki tanulná e ' latin 
nyelvet, ki előbb már a’ magyart nem tudná, tehát szükségtelen 
mindent részletesen előadni , mit különben is már magyar nyel­
vünkből tudhatni, azért inkább cs e’ nyelv1 sajátságaira kell leg­
főbb figyelmet fordítani. Mire nézve előlegesen megjegyezhetni: 1)  
Nincs mindig accusativus az activum mellett ; például: amo seri­
fjére. 2)  Némelly neutrum és activum igék az ínfinitivusban egyen­
lően végződnek, de az utolsó előtti szótag’ rövidsége vagy hosz- 
szusága megmutatja , neutrum xagy activum-é  az ige; p. o.jacere, 
hajít, activ. jacere, fekszik,neutr. — pendere, függeszt, act.; pendere, 
függ, neutr. ?sat. Azonban vannak ugyanazon gyökü igék, de a’ 
végzet mutatja, hogy neutrum-e vagy activum , mint magyarnyel­
vünkben, p. o asvescere, szokik, neutr. asvef'acere, szoktat, act. 
calescere, melegszik, neutr. calefacere, melegít, act. 3) Néha a’ 
neutrum-bol is lesz passivum , de csak a’ harmadik személyben 
használva, mint: fa vet ur t ib i , kedveznek neked; ventum e s t , el-
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jótek; Cie. ejus orationi vehementer ab omnibus reclamatum est•
£) A’ latin nyelvben az ige gyakran viszszahatóvá le sz , ’s a’ sub­
jectum maga objectum-má válik; moveo, mozgatok; moveo-me^ mozgok.

4) Deponens, ez sajátsága a’ latin nyelvnek, tudniil­
lik alakjára nézve szenvedő, de egyébként cselekvő értel­
mű, példák: sequor, követem, consolor, vigasztalom. Habár 
ezen igék valóságos cselekvők i s ,  de szenvedő nem ké- 
peztethetik belőlük, mivel számukra nincs más forma.

J e g y z e t .  Azonban vannak némelly deponens igék , mellyek 
sem igazi deponensek, sem activumok , sem pedig szenvedők , ha­
nem ezek közt valami közepek, úgy hogy mindegyik tulajdonságá­
ból van bennök valami. Illyenek: g r a v o r , valami rám nehezül, 
nem határozhatom el magam; videor, láttatom, látszom; vehor, 
kocsin megyek, pascor, legeltetek, v. táplálkozom; versor, forgo­
lódom; vescor , táplálkozom , e s z e m; — )zo , leszek; vapulo , meg­
vernek, bűnhődöm; veneo, árulnak (engem ); — audeo , merészlek; 
/ií/o, bízok; gaudeo, örülök; soleo, szokom; s e m i - d e p  o n e n t  i  a 
néven neveztetnek,

Emlékeztetések.
Az igéknek négy általános nemén kívül a’ következő­

ket szükséges megjegyezni. I.

I. M ó d i .Minden szabályos igének négy módja van,u.m.
1)  Indicativus, ez föltétlenül fejezi k i ,  hogy valaki 

valamit cselekszik , mint: « « o , szeretek; vagy—szenved, 
például: amor, szerettetem.

2) A’ Conjunctivus (mellyet subjunctivus-nak is nevez­
nek) mint nem egész bizonyos cselekvést, hanem ollyat 
mit még ezután kellene végbevinni, fejez ki, például: ut seri- 
bum, hogy Írjak (még nem kezdtem el); si amer, ha sze­
rettetném, (még ezután).

3) Imperativus, parancsot, vagy kérést je len t; mint.* 
seribe, irj ; rogo da , kérlek, adj.

4) Infinitivus, ez csupán kijelenti a’ cselekvést, hol 
tekintet nincs arra ki cselekszik, tehát személy nélkül, — 
Az infinitivus módban fordulnak e lő : Participium, melly 
formájára nézve adjectivum, annyiban azonban különbözik 
az adjectivumtól, hogy egyszersmind különféle cselekvést 
vagy szenvedést fejez k i , melly már elmúlt, vagy éppen 
most foly , vagy pedig még csak jövendőben lesz.— Ide tar­
tozik a’ Gerundium és Supinum a’ latin nyelvnek sajátsá­
g a i, mellyekről alább a’ Syntaxis-bán.

II/A 'ewnporct (idők).Az///í/2ca//t‘z/£-ban és a’ conjun- 
divus- bán rendesen 4 idő van, de &’ másik két módban 6



t. i. az imperativus-hm csak egy, a’ conjunctivus-bán három. 
Praesens, jelen idő, a* cselekvés most foly ; Imperfectum , 
félmult idő, a’ cselekvés még* be nem végződött midőn más 
közbejött; Perfectum , múlt idő, a’ cselekvés elvégződött; 
Plusquamperfectum, régenmult idő , a’ cselekvés már 
régen megtörtént; Futurum, jövő idő, még ezután történik 
a’ cselekvés. A’ Syntaxis-hm  szorosabban meghatároztatik.

III. J V u m e r i.  Minden cselekvést vagy egy, vagy 
több személy végez, tehát két szám van : Singularis és 
Plurális. ’S minthogy vagy én cselekszem, vagy más, te­
hát mindenik számban három személy fordul elő. Mind a’ 
számok, mind a* személyek végzetek állal jelentetnek k i , 
miként magyar nyelvünkben is. Azonban vannak igék, mel- 
lyek csak a3 harmadik személyben használtatnak, mellyek 
egyszemélyiteknek mondathatnak: Verbum unius personae, 
vagy mint közönségesen neveztetnek: Impersonale.

IV. C o n ju g a t io n e s .  Négy igehajtogatási forma van, 
’s megismerhetni az infinitivusról. Minden ige ezeknek va- 
lamellyike szerint hajtogattatik , vagy ragoztatik, mert itt 
is, mint a* magyarban, a* törzsökhöz bizonyos ragok füg- 
gesztetneb.

V. S c h e s n á le , vagy formák , általános áttekinthetés 
végett:

A c t i v u m ’ végzetei személyenkint.
2 3

Sing. o , m, i , s t
Plur. | raus, tis nt

Pa s s iv u m? végzetei.
Sing. r ris túr
Plur. mur mini ntur

In  fi n i t  iv  u s1 végzetei.
1 Conj, 2 Conj. 3  Conj. 4 . Conj. 

áré ere ere Ire
Praesens’ második személyei. 

o-ás eo-es o-ís ío-is

Mullidö, és Supinum, 
ü i . itum i * t*imávi. átum Tvi. itum.
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J e g y z e t .  Hogy a’ múlt idő formájátul számtalan eltérések 
vannak, alább meglátjuk, mellyrül nem is lehet bizonyos szabályt 
fölállítani. — Üg) élni kell különösen a’ 3-dik conjugatiora tartozó 
io végzetű igékre, hogy a’ 4-dikre tartozó szinte is végzetüekkcl 
öszsze ne zavarjuk; a’ 3-dikban az * mind az egyes mind a’ töb­
besben rövid, a* 4-dikben hoszszu, p. o. fodio, fodere, f o d i s , f o ­
dimus] audio, audire, audis, audimus ; — f u g i o ,  fu g ere ,  f u g i s , 
fu g im u s ; — erudio, erudire, erudis, erudimus. Az i mint hangzó, 
más hangzó előtt általánosan rövid. Ha az igének törzsökében ta­
lá lta ik  a, mint //áré, arról nem kell érteni az i deci. szabályt, hogy 
az a hoszszu, mert irt csak olly zz-ról van szó,  melly ragozás ál­
tal tétetik az igéhez, például : clamo, clam-\xvi, amo, am-iivi , a- 
zonban az egytagú: d\xs, dü, hoszszu. — Az  imperativus’ végzeteire 
nem alkalmazható a’ fölebbi Schema; mellyről azt is elölegesen meg­
jegyezhetni, hogy első személye nincs.

VI. A z  id fik ’ K ép zé sé rő l  meg jegyezhetni, hogy 
általánosan az o kimarad, (némellyek szerint átváltozik) \s 
a’ személyt, időt vagy módot képező rag hozzátététik. A’ 
2-dik Conj. az o előtt e lévén, ez is gyakran kimarad,’s a’ 
fekvő betűkkel hozzátétetett rag világosan kitűnik mind a’ 
4 Conjugatioban.

Szabályos igék azok , mellyek bizonyos meghatározott 
formák és szabályok szerint hajtogattalak , ’s azon megál­
lapított formától sem személyre sem módra sem időre néz­
ve el nem térnek. És ez mind a7 négy igenemről á ll , mert 
mind activum, mind passivim , mind pedig neutrum és de­
ponens igék’ nagy része szabályos. Mielőtt azonban a’ sza­
bályos igék’ hajtogatása adatnék, szükséges a’ sím segítő 
igét előre bocsátva hajtogatni, mivel e’ nélkül a’ szenvedő 
és deponens igéket nem ragozhatni.

ELSŐ C Z I K K E L Y .

SZA BÁ LY O S IG É K .

.7

A' s u m  ige’ hajtogatása.

Indicativus, C o n j u n c t i v u s .

P r a e s e n s .
Sing. Sum, vagyok Sing Sim , legyek

sis, légy
sit, legyen

es, vagy  
est, van

Plur. sumus, vagyunk Plur. simus, legyünk
sitis , legyetek 
sin t, legyenek

estis , vagytok 
sunt, vannak
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Indicativus.

Sing. eram , valék
eras, valói
erat, vala 

Plur. eramus, valónk
eratis, valótokj 
erant, valónak

P e
Sing. fa i, voltam  

fuisti, voltál 
fu it, volt

Plur. fuimus, voltunk 
fuistis , voltatok 
fuerunt, voltak

P l  u 8 qua
Sing. faeram, voltam volt 

fueras , voltól v. 
fuerat, volt v .

Plur. fueramus, voltunk v. 
fueratis, voltatok v• 
fuerant, voltak v .

Fu
Sing. ero , lenek

eris ," le szesz Z 
erit, lesz

Plur, erimus, leszünk 
eritis , lesztek 
erunt, lesznek

Fu t ur u \
(fuero, leendettem 

Sing. (fueris, leendettél 
(fu erit, leendett

I. Imperativus.
Sing. e s , s is , légy 
Plur. e s te , legyetek

Sing. essem , tolnék
e sse s , tolnál
e sse t, tolna 

Plur. essemus, tolnánk
essetis, tolnátok 
essent, tolnának.

f e c t um .
Sing. fuerim, toltam  legyen

fueris, to ltá l l%
fuerit, to lt  l.

Plur. fuerimus, toltunk l.
fueritis, toltatok l . 
fuerint, to ltak  l.

v p e r f e c t u m .
Sing. fuissem, toltam  tolna 

fuisses , to ltá l t .  
fuisset, to lt t .

Plur. fuissemus, toltunk t ,  
fuissetis, to lta tok t . 
fuissent, to ltak  r.

ur  u in.

Ez hiányzik, hanem helyébe 
tétetik fu tu ru s , a, um, evvel sim , 
hogy leendjek , vagy : hogy le- 
gyek.

e x  ac tum.
(fuerimus, leendettünk 

Plur. (fueritis, leendetletek 
(fuerint, leendettek

H. i mperativus.
Sing. esto , légy és legyen 
Plur. estote , "legyetek 

sunto, legyenek.

Conjunctivus.
I m p e r f e c t u m .
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„ I n fi n i t i v u s.
Praesens és ímperf. esse , lenni
Perfectum és Plusq. lu isse , hogy volt legyen *)
Futurum : futurum (ám, um) esse ,  leeudeni.

Participium.
Praesens: ens, levéti, lerój v. /éziy 
F uturum : futurus, a , um , leendő.

J e g y z e t .  Így hajtogattalak az ebből öszszetetlek : absum , 
adsum, desum, insum, intersum, obsum, praesum, subsum , super­
sum; prosum , ha midőn magánhangzó következik, z?-t vesz közbe, 
mint : protfes, protfest, profiferam ’sat. Ezen igékben az * hoszszu, 
az e pedig rövid, például: proderam , prosimus ?sat. — Az essem , 
esses helyett: forem  , fores  is használtatik. — Az elavult iromá­
nyokban: stew, sies, sief, sientj és fu a m jfu a S jfu a t j fu a n t  is for­
dul elő. Úgy szinte láthatni 5 fuverinij fuverisj fuveram  ’sat.

A ’ négy Conjugatio.
Némelly grammaticus-ok különféle tabellákat bocsáta­

nak elő , ’s azután következtetik egymásután, de a’ tabel­
lák czélszerütlenek, minthogy a' négy Conjugatio-t egy­
más mellé helyezve, a’ képző ragokat megkülönöztetett betűk­
kel a’ törzsöktül elválasztva, elég világos a’ származtatás is.

I .  1 C T I V I I M .
4 )  Indicativus.

í .  Cg///. 2. Cg zz/. 3. Cgtz/. 4. Cg/*/.

P r a e s e n s .
(szeret) ( tanít) (olvas) (hall)

S. aino doceo lég 0 audio
amüs doces legís audis
amffí docef legif audíf

P. amümws doce//ms legimus audimus
amüf is doce/í’s leglíí's au dlf is
am ant docewf I egunt audiawf.

*) Ezen időt a* határozatlan módban nem egészen fejezi ki a* flop­
iam , voltál j volt legyen, hanem ha szokásban volna nyelvünk­
ben : ro ln i , ez egészen kitenné annak értelmét.
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1 mp er fe cl  um.
é

(szerete) ( tanít a) (olvasa)
S. amábam doc ebam 1 egebam

am abas docebas legebas
amabat docebat legebat

P. am abimus docebamus legebamus
amabatis docebatis legebatis
amabant docebant 1 egebant

( halta)
audiébam
audte&is
and iebat
audiebamus
audiebatis
au diebant.

P e r f e c t u m .
( szeretett) ( tanított) {olvasott) ( hallott)

S. amüvi docüi legi auditi
am avi st i docuisti legisti audivisti

|am «tif docuit 1 egit audivit
P. amavimus docuimus legimus audivimus

am avi st is docuistis 1 egistis auri iv ist is
amaverunt doc uerunt legerunt audiverunt.

P l u s q u a m p e r f e c t u m .

( szeretett volt) { tan íto t t  r.) (olvasott v.) (hallott v.)
S. amaveram doc uérum legeram aud iveram

am averas docueras legc/üs auditoriis
amaverat docuerat legerat audiverat

P. amaveramus docueramus leg eramus aud iveramus
amaveratis docueratis legeratis audiveratis
amaverant docuerant legerant aud iverant.

F u t u r u m .

(szeretend) ( tanitand) (olvasand) (hallaná)
S. auni/vo docebo legam aud tam

amabis docebis leges audies
am abit doc ebit Uget audtef

P. amabimus docebimus leg em us audtet/ttts
am abitis docebitis lege/ts , aud i et is
amabunt docebunt 1 egetit audient.

11[, Fu t urum, vagy e x  ac t um.
(.szeretendett) (itanitandott) 0olvasandott) (hallandolt)
S. amavero docwero legero audivero

am averis doctterts legeris audiveris
amaverit docuerit legerit audiverit

«
P. amaverimus docuerimus legerimus audiverimus

o u u
amaveritis docueritis legeritis audttori/ts
amaverint docuerint legerint audareriw/.
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B )  Conjunctivus.
P r a e s e n s .

( s zeress) ( taníts) (olvass) (hallj)
S. amem doc eam legam audiam

am és doceas legü* audias
am et doceat lega/ audiat

P. amemtii doceamus legámus audiam as
arae//.? doceatis lega /is audiatis
am ent doceant legant audiant

I m p e r f e c t u m .
( szeretne) (tanitna) (olvasna) (hallana)

S. am arem doc erem 1 egerem audi rem
ama res doceres 1 egeres audires
am aret doceret 1egeret audire/

P. amare///us doc eremus legeremus audiremus
am aretis doc eretis lég eretis aud iretis
am arent docerent 1 egerent audirent.

P  er  f e  c l um.

(szeretett legyen) ( tanított l .) (olvasott l.) (hallott l.)
S. amaverim docuerim 1egerim audiverim

am averis docueris legeris audiveris
amaverit docuerit 1egerit audiverit

u u U u
P. amaverimus docuerimus 1 egerimus audiverimus

tr u u u
amaveritis docueritis legeritis aud i veritis
amaverint docner int 1egerint audiverint.

P l u s q u a m p e r f e c t u m .
(szeretett volna)(tanitott  v.) (olvasott v») (liallott v.)

am avis sem docuissem 1 egissem audivissem
amavisses docuisses 1 egisses aud ivisses
amavisset docuisset 1 egisset audivisset

P. amavissemus docuissemus legissemus audivissemus
amavissetis docuissetis legissetis audivissetis
amavisseiit docuissent legissent audivissent

C )  I. I m p e r a t i v u s .
S. amii doce lege audi

(szeress) (itaníts) (olvass)

P. amá/e docö/e legite audi te.
Cszeressetek) (tanítsatok') (olvassatok) (halljatok)

5 #
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II. I m p e r a t i v u s .
8 . amúto doceto legífo huAlto

{szeress) { taníts) {olvass) {hallj)
am ütő doccto legito audito

{szeressen) {tanítson) {olvasson) {hulljon)
P. am(itőte doc etöte legitete auditote

{szeressetek) {tanítsatok) {olvassatok) {halljatok)
am autó do cento legumto audiunto

{szeressenek) {tanítsanak) {olvassanak) {halljanak)

D ) I n f in i t iv u s .
P r a e s e n s  és I tnp e r f e c t u m .

amuré docéri legezi audiri
{szeretni) {tanitni) {olvasni) {hallani)

P e r f e c t u m  és P  l u s qu a mp e r f e c t u  m.
amavisse docuisse 1 egisse aud ivisse
hogy szerettem l. h. tanítottam 1» hogy olvastam l. //. hallottam

F  71 Í7l r  u 711.
I,

amaturum docturum léc turum
(e/;/, um)  esse ( am, um)  esse («///, uni) esse
(,szeretve Ierint) {tanítva lenni) ( olvasva lenni)

EJ  Gerundium.
Gén. amandi docendi legendi
Dat. amando docendo legendo
Acc. amandum docendum 1 egendum
Abi, amando docendo 1 egendo
( szeretni kell v. ( tanitni kell v. { olvasni kell v 

szerelésre). tanításra)• olvasásra) .

F Supinum.
amülnm doc tum lectum
{szerelésre v . {tanításra v% {olvasásra t\

szeretni*), tanítani) olvasni)
am atu doc tu léc tu
szeretésből ,-től tanításból olvasásból

G j Participium.
P r a e s e n s .

amans docms leg ens
szerető tanító olvasó
szeretvén tanítván olvasván

Fu t n rum.
ornaturus 

{a, um) 
szeretendő

doctúrus 
{a, um) 

tanítandó, v.
v. szeretendvén tanítundván

lecturus 
{a, um) 

olvasandó 
olvasandván

and iturum 
{am, um) esse 
{hallva leniti).

audiendi 
aud iendo 
audiendum 
and iendo
{hallani kell r. 

hallásra).

audl*M?fi 
{hallásra v.

hallani 
au óit u 
hallásból

aud 2 in s
halló
hallván

aud iturus 
{a, um) 

hullandó v. 
hallandván.
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•Jegyzék . A’ participium >k a’ sum igével ősszetétetve gyakran 
előfordulnak, p.o. amaturus sum , eram , fuernm  ’sat. a’ mikor ez 
periphrastica conjugatio-nak neveztetik : ugyanez történik a’ pas­
sivum és deponens igék' múlt idejeivel is , p.o. doctus, a, um sum, 
eram , fueram  ?sat. mint legott látandjuk.

I I .  PJLSSIVU1VI.
A )Indicativus.

1. Conj. 2. Conj. 3 . Co nj. 4 . Cvnj.

(szeret tét ik j

P r a e  t e u  s.

(tanitatik') (olcastatikj (hallatik)
8. amor doceor legor audior

amüris doceris legeris audiris
am atur doc etur 1 egilur auditur

P. am amur docemur lég ím ur audloiur
amamini docemini legimini audimini
am antur docentur leguntur audiuntur

9

(,szereltetek)

l m  p e r f  

(tanita tckj

' e c  t u  m*

(olvastatékj (h a l la tk j
S. am'iőtfr doccbar legübar audiebar

amflőüris ( ej docebaris (e j 1 egeb'iris (e j audiebaris (e)
amabatur docebatur 1egebatur audieőötur

P. amabamur doc ebamur legebamur audie^awiur
amabamini docebamini 1egebamini audiebamini
amabantur docebantur legebantur audiebantur

(szerette te tt)

« P e r f e c t u m . 

( tan ita to t t j  (olvastatottj (hallatott)
S. am\tus(sum doc tus ísum lec tus(sum audltusfsum

fl, um;es a, um,es a, um,es a , um\es
(est ( « / ’ (est (est

P. amatiísumus 
ae, abestis

docíi ( sumus 
ae , arestis

lect i  (sumus 
a e, a ;esti$

audi t i  (sumus 
ae, a \ s t i s

\sunt Vsunt ’ (sunt \sunt

P l u s  q u a  m p  e r f e c t u m „ 

(szerettetett v l t j  ( tanítatolt v.j (olvastatott t>♦) (hallatott v.j
amhtusleram doctusíeram lectus(eram au ditiis (eram

a, umjeras a. um,eras a, uin eras a, um Keras
\erat ’ (éra, (jerat \erat

P. amlxti (eramus 
ae , aberatis

docti (eramus 
ae, a;eratis

lecti (eramus 
ae, acerati*

audi t i f  eramus
«c, a\eratis

( erant \erant ( erant \JtraUt
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F u t u r u m.
{szerettetendik) tanít atandik)  

S. amikor doccbor
amaberis (e) 
ara abitur  

P. exstabimur 
exstabimini 
exstabuntur

doceberis (e) 
docebitur 
docebimur 
doc ebimini 
docebuntur

{olv a st atandik) 
legar
legeris (e)
legetur
legemur
legemini
legentur

{ballatandik')
audiar
audieris (e)
audietur
audiemur
audiemini
audientur

II. F u t u r u m  v. e x a c t u m .

{szerettetendett) { tanitatandott)  {olvastatandott) ( hallatandott)
S. amatusfero  

a, um eris 
{e r i t

P. a mati f\erimus 
ae, a \er it is  

{erunt

doctustero 
a, unireris 

{erit
docfiT erimus 
ae, aberitis  

{erunt

lec tu s i  ero 
a, uniferis  

{e r i t
lecti f  erimus 
ae, a \e r i t is  

{erunt

audi tu siero 
a, uviferis 

{er it
audi/i ferimus 
ae, a \erit is  

{erunt

B )  c  onjuncti vus.

P r a e s e n s .
{szerettessék^
amer
ameris (e) 
ameiiir 

, amemur 
amemini 
amentur

{tanittassék)
docear
docearis (e)
doceaiiir
doceamur
doceamini
doceantur

(olvastassák)
legar
legaris (e)
legatur
legamur
legamini
legantur

(hallattassék) 
audiar 
audiaris (e) 
audiatur 
audiamur 
au diamini  
audiantur

I m p e r f e c l u m .

{szerettetnék)  
am arer 
amareris (e) 
amaretur 
am aremur 
am aremini 
am arentur

{taníttatnék) 
docerer 
doceroris (e) 
docereiwr 
doceremur 
docere//iiwi 
docerentur

(olvastatnék)  
legerer 
1 egereris (e) 
legeretur 
legeremur 
legere?/ii*M» 
legerewiwr

(halláttatnék)
audirer
audi; eris {e)
audiretur
audiremur
audiremini
audirentur

P e r f e c t u m .

{szerettetett l.)  { tan ítta to tt  l.)  {olvastatott l .)
S. amatusfsim 

a , «//iVsis 
vsif

P. amati f  simus 
ae, a f^sitis 

{ s in t

doctus f  sim 
a , um\sis  

{ s i t
doctissimus
ae a f  si tis

V*i«#

lec lu s f  sim 
a, unifsis  

{ s i t
lec t i f  simus 
ae, a f  si tis  

{s in t

{hallatott l . )  
audii iisf sim 

ay um^sis 
V-y* t

audiiif simus 
ae, absitis  

{s in t



71

P l u s q u a m p e r f e c t u  m.
(szerettetett tolna) [tan ít ta to tt  r .) (olvastatott vt)  
S. am atu fessem doc tu s i  essem \ectusf essem

a} urntesses n 
(esset

doc t i f  essemus 
ae, a Sessetis 

(essent

a , um^esses 
(esset

P. amaf/ressemus 
ae, a \essetis 

(essent

a, um^esses 
(esset

lec/i í essemus 
ae, abessetis 

Ves.*e/íf

Challatott v.) 
aud/fwsf essem 
a, uviJesses 

tes.?ef
audifiTessemus 

ae, aSessetis 
(essejit

CJ I. Imperativus.
S. aiXíare docere legére aud*re

( szerettessél)  ( taníttassál) ( olvastassál)  ( hallassál)
P. amamini docemini legimini findimini

Cszerettessetek)  ( taníttassatok)  ( olvastassatok) ( hallassatok)
II. I m p e r a t i v u s  v. F uluruui.

S. amatőr docctor
( szerettessél)  ( taníttassál)  
amator docetor
( szerettessék)  (' taníttassák)

P. am aminor doc eminor
Cszerettessetek)  ( taníttassatok)  
amantor docentor
(szerettessenek') ( taníttassanak)

légikor
(olvastassál)
1 egitor 
(olvastassák)
1egi minor 
(olvastassatok) 
leguntor 
(olvastassanak)

audiíor 
(hallassál) 
aud itor  
(hallassák) 
nodi minor 
(hallassatok) 
audiuntor 
(hallassanak)

DJ Infiniti vus.
P r a e s e n s  és I

amar» docer* lég* aud*r>
(szerettetni) ( tan ít ta tn i)  (olvastatni") (hallatni)

P e r f e c t u m  és P l u s q u a m p e r f e c t u m ♦
am atum doc tum lectum aud itum
(am, um) esse (am, um) esse (a m , um) esse (a m , um) esse

(szeretve volni) (tanítva volni) (olvasva volni) (hallatva volni)

Fu t u r u m .
am atum ir i  doc tűm ir i  léc tűm ir i  aud itum ir i

(szerettetendni) (taníttatandni) (olvastatandni) (hallatandni)

EJ  Participia.
P e r f e c t u m .

am atus docfas lec/ws auditus
a , um a , um a , um a , um

(szerettetett) (tan ítta to t t) (olvastatott) (hallatott)
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F  u t ur u  m.
am anduí docendus 1 egendus uudiendus

a , um a , um a , um a , um
(sxeretteiendó) ('tanitatandó) (olvastatandó)  (hallatandó)

I I I .  D E P O I E I S ,
1. Conj. 2. Conj, 3. Conj. 4. Conj.

A )I n d i c a t i v u s .
P r a e s e n tt.

(megint)  
S hortor 
P. horto/oor

(véd)  
tueor 
tu emur

(követ)
sequor
sequimur

(hizeleg)
blandior
blanditor

I m p e r f e c t u  m#
(meg int e) 

8. hortabar 
P. hortabamur

(véde)
tuebar
tuebamur

(követe) 
sequebar 
sequ ebamur

(hizelge)  
blan diebar 
bland iebamur

(megintett)
8. horto/us sunt 

( a , um)**) 
P. hortati sumus

Per  fi
(védett)  
tu itus sum 

(a, um) 
tuiti sumus

e d u m .
(követett) 
secutus sum 

(a ,  uni) 
secuti sumus

(hizelgett)  
blandi/os sum 
(a , uni) 
blandit i  sumus

P l  u s q u a m  p e r f e c t u m .
(megintett volt) (védett t .)  

S. horto/u# eram tuitus eram 
P. horto/2 eramus tuiti eramus

(követett v.) 
secutus eram 
secuti eramus

(hizelgett r.) 
blandi/o* eram 
blandl/i eramus

Fu t u rum.
(megintend) (védend) (követend)

S. horto^or tuebor sequar
P. hortabimur tuebimur sequemur

*) Szükségtelen mind a’ három személyben hajtogatni, minthogy 
egészen a’ passivum szerint mennek. Egyébkint a’ deponetis 
igének 4  participiuma van , tudniillik mind a' két activum és 
mind a’ két szenvedő végzetü.

**) Rövidség’ okáért, ’s helykimélésböl elhagyom a 'femininum  és 
neutrum\ végzetet: de kiki tudja, hogy mindig oda kell érteni; 
hortata sum, v> hortatum est, úgy a’ plurálisban is hortatae 
sunt ’eat.

( hizelgend)
blandior
blandi'etior
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II. Fut ur um  vagy e x  actum.
([megintendett)  {védendett) {kovetendett) {hizelgendett)

S. hortaf/zs ero tóitus erő secutus ero bland/fu; ero
P. hortaf/ erimus tuiti erimus secuti erimmi blandif» erimus

B )Conjunctivus.

P r a e s e n s .
{megints) {védj) {kövess) {hi t elegj)

S. horter tuear sequar bland/ar
P. hortemur tu earnur sequa/z/wr blandz‘a?/zar

l m p e r f e c t u m .
{megintene) {védene) {követne) {hízelegne)

S hortarer tuerer sequerer blandirer
P. hortaremur tu erem ur sequere///7/r bland/re/r/z/r

Per  f e c t u  m.
(;megintett l .) {védett L) {követett l . ) {hizelgett l .)

S, hortaf/zs sim tu/ta* sim secutus sim bland/fas sim
P. hortaf/ simus tuiti sitnus secuti simus bland/7 / simus

Pl  u s q u a m p e r f  e c t u m.
{megintett volna)  {védett v .) {követett r.) {hizelgett v .)
S hortaf us essem tu itus essem secutus essem blanditus essem
P. hortar/ essemus tuiti essemus secuti essemus bland/7 / essemus

C j  I. Imperativus.
S. hortare tuere sequere blandire

{ints meg) C védj) (kövess) {hizelegj)
P. horta////?// tuemini sequimini bl and/////'///'

{intsetek meg)  {védjetek) {kövessetek^) {hizelegj etek)

II* I m p e r a t i v u s .
S. 2 . hortator tuefor s e qui/or , bl an dii or

{ints meg) O  «<iO {kövess) {/iizclegj)
3. horttffor tuetor sequitor bland/for
{intsen meg) {védjen) ( kövessen) ( hízelegjen)

P. 2 , horta minor tueminor sequiminor blan diminor
{intsetek meg) ( védjetek) {kövessetek) {hizelegj etek)

3 . hortantor tuentor sequuntor blandz zuz/or
{intsenek meg) { védjenek) {kövessenek) {hízelegjenek)
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DJ  Infinitivus.
P r a e s e n s  és I

hortar»
('intetni3

tueri
(védeni)

sequ»
(követni)

bland*/*
(hízelegni)

P e r f e c t u m  és Pl us  q u a m p e r f e c t u m .
hortatum esse 
[hogy intett')

tuitum esse 
(h, védett)

secutum esse 
(h. követett)

bland/7 ?//// esse 
(h .hizelgett)*)

Fu t u r u m .
hort aturum 

esse
( intendni)

turturum
esse

(veden de ni)

secuturum
esse

(követendni)

blandiVanm
esse

(hizelgendeni)

E j  Gerundium.
(intés)

Q. hortawd* 
(inteni kell) 

D. hortnndo 
(intve)

Ao. ad hortandum 
(intésre)

Ab. a hortando 
(in tve)

(védés)
tuendi
(védeni kell)
tuendo
(védve)
ad tuendum
(védésre)
a tuendo
(védve)

(követés) 
sequendi 
(követni kell) 
sequendo 
(követve)  
ad seque?î w7/i 
(követésre) 
a seque/írfo 
(követve)

(hízelgés) 
bland/ew//* 

(hízelegni kell) 
bland iendo 
(hízelegve) 
ad Wnnőiendum 
(hízelgésre) 
a blandiendo 
(hízelegve)

F J  Supinum.
hort atum 
( inteni \  
yintésrej 
hort//£n 
(intésből \  
yintésű J

tuitum 
(védeni \  
yvédésre)  
túl tu
(  védésből) 
yvédésű J

secufim 
(követni \  
ykövetésre J 
secütu 
(követésből\ 
ykövetésü /

blandlíMM
( hizelgeni \  
yhizelgésrej 
hl and// u 
(hizelgésből\ 
yhizelgésii )

hortans 
(intő \  
\ intvénJ

G j  Participia.
P r a e s e n s .

tu ens 
(védő \  
yvédvénj

sequens bland iens

(következő \  / hízelgő
következvén/  yhizelgvén

*”) Ezen sajátságát a’ latin nyelvnek tökéletesen csak példábul 
láthatni, de egészen fordítva adni lehetlen, példa: ego puto  
illum bona sua tuitum esse , én azt hiszem, hogy jovait vé­
dette 5 nyelvünkben hogy nélkül ki nem fejezhetni.
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P e r f e c t u m .
hortatus 
( intett)

hor laturus 
( intendő)

tu»7 u« s ecutus
( védett)  ( követett)

F u t  urum act .
tu iturus secuturus
([védendőj  ( követendő)

F u t u r u m  p a s s .

blanditu;
Qhizelgett')

blan diturus 
C./iizelgendo')

hortandus tuendus sequendus blandtenrfus

(intendő, \  / védendő, \  [követendő , WAíieAgewcfö,
AaV intenek /  \Aif védenek/  * A ti követni kellj\kinek hizelgnekJ

J e g y z e t .  Ezzel elvégeztük az igéknek hajtogatását, de men­
nyi eltérés van ezen általános szabályoktul, nem úgy mint magyar 
nyelvünkben, hol egyetlen forma szerint ragoztatik minden i ge , 
kivévén az lesek et. Általánosan e' következőket jegyezzük meg, 
aztán egyenkint minden Conjugatiorul,

ö)  Az avi és évi múlt idői végzetnek két szótaga egybe vonva 
találtatik sok helyen, jelesen pedig ott, hol az avi-1 ; ,  az ave-t r 
követi, például: a m avis t i , amasti; amavissem, amassem ; amavisse , 
amasse 5 amavero, amaro ’sat. Úgy történik szinte az évi végzettel 
is ,  mint: n e v i , nesti; complevissem, complessem'sut. A5 4dik con- 
jugatioban az ivi, mint: a u d iv is t i , audisti ; audivissem, audissem. 
Audivero , audiero , a u d iv i , audii.

/5) A’ régibb Írásokban igen gyakori az 2.9-nek kihagyása, mint :
evast i , evasisti helyett5 dix t i id ix is t i  ;  surrexssurrexisse, 'sat.

r) Az infinitivus passivus gyakran , fökép költőknél , meghosz- 
szabbítva találtatik, például: amarier, mercarier, legier. A’ 4-dik 
conj. imperfectumában az e gyakran kihagyatik, mint : nutribam, 
scibam, nutriebam, sciebam helyett.

rf) Az activum múlt idejének többes 3-dik személye a’ közön­
séges szabályon kívül érc-vei is képeztetik, mint: amaverunt, /e- 
g  erunt helyett amavöre, legere. —

c) E’ négy igének imperativusa: dicere, ducere,facere és ferre,  
így használtatik : rfíc , dúc, f a c ,  fér .  (igy az öszszetettek is: erfwe, 
offer, p e r fe r , calefac , kivévén a* facere öszszetételét, hol az a , 
t-re változik, mint: confice,perfice. Scio , scito, még jobban scitote.

f )  Az » majd hoszszu, majd meg rövid a’ fu turum  exactum-  
öflrn, és conjunctivus perfectumában, például Ovi d i us :

Quae tu reddideris, ego primus pocula sumam, 
Et qua tu biberis hac ego parte bibam.

A’ passivum egyes második személye m  helyett re is kö­
zönséges, mint: amaberis, amabere5 verereris, Qujnt.  verer ere ; 
merereris, mererere.



h') Létez úgy nevezett periphrastica (körülírt) conjugatio is , 
(mint már főlebó a’ 69. lapon álló jegyzetben említve volt) , mi 
nem egyéb, mint a’ participiumnak a’ segéd sum igével haszná­
lata, például: amans sum, amans f  u i t , ’sat. Úgy a’ fu tu ru s  parti- 
cipiummal is ,  mint: amaturus sum , amaturus eram , amaturus fu i, 
amaturus ero, amaturus sim ’sat. Az undus participium kellést fe­
jez k i, ’s így találtatik: tibi scribendum es t, neked írnod kell; 
mihi scribendum era t, nekem írnom kelle; nobis audiendum e r i t , ne­
künk hallanunk kellend. És ezt így hajtogathatni minden időben , 
személyben, módban.

Emlékeztetések
az I. Conjugati óra.

Az első conjugatioban a’ múlt idő avi, a’ supinum alum, 
mint láttuk, de e’ szabályiul igen sok ige eltér, m ellyek^r- 
fectumát és snpinumát lehetlen bizonyos szabályra vonni, ha­
nem itt elősoroljuk.
Crépo , crepui, crepitum, zörög f zajt okoz.

Öszszetettek: concrepare, discrepare, increpare.
Cübo . cubui, cubitum . cubare , fekszik ; látható cubavi is.

Öszszetettek: accubo , excubo , incubo , recubo, secubo. 
Domo, domui, domitum, szelídít, zaboláz. 

edomo, perdomo.
Sono , sonui, sonitum, hangzik (partic. sonaturus).

consono, dissono, persono, resono.
Tono, tonui, (tonitum) mengdorog,

attono, (partic. atlonitusj, intono (partic. intonatus), cir­
cumtono.

Veto, u i , vetitum , tilt
Mico, micui (supinum hiányzik) csillamlik.

emico, emicui, emicatum ; dimico , dimicavi.
Frico , fricui, fricatum , és frictum , dörzsöl.

defrico , infrico , perfrico , refrico.
Seco, secui, sectum (partic. secaturus) vág , metsz. 

deseco } disseco.
Jiivo, ju v i, jütum (ritka) segit. (partic. juvaturus.)

adjuvo, adjuvi, adjutum (partic. adjuturus és adjuva-  
turusj)

Lávo , láv i, lavatum, (lautum) lotum , mos.
Neco , szabályos, de származékai:

eneco , enecui, enectum, azonban: cnecavi, enecatum, 
is (partic, enectus•)

76
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Plico , ránczol, foltoz , szabályos, de származékai:
applico , avi , atum és m, ítum; explico, explicui, expli­
cavi , itum , atum; implico , supplico, replico , kétféle­
kép. Duplico , multiplico, supplico szabályosak*

Poto, potavi, de supinuma potum: iszik. Partic.potus, activ.
és passiv értelemben*

Do 9 dédi ? datum, ad.
Öszszetettek; circumdo , pessumdo , satisdo , venumdo. 
A’ többi öszszetettek, mint: addo, condo, reddo, a’ 3-dik 
conj. tartoznak.

Sto , ste ti, s:atum , áll.
Öszszetettek perfectumai: iti p.o. adsto , consto, exsto, 
insto , obsto , persto, praesto, resto* — Azok, mellyek 
kéttagú praepositióval tétetnek öszsze, a’ perfectumban: 
é/«-vel képeztetnek , mint: antesto , circumsto , intersto, 
supersto , superstéti, ’sat. supinum-a nincs mind egyik­
nek , de a’tiol van, az atum. Disto-nak mind perf* mind 
snpinuma hiányzik*

Juro, avi , esküszik, participiuma passivum formánodé activum 
értelmű.

Coeno , avi, r  a csóvál, szinte passivum formán participiummal, 
mint coenatns. így conjuratus.

Emlékeztetések
a ’ I I .  Conjuratiora.

A’ második conjugatiobeli igék’ perfectuma és supinuma 
rendesen uiy itum , de e’ szabálytól többfélekép térnek e l , 
ugyanis vagy nincs supinumok, vagy a’ 3-dik conjugatio 
szerint képezik a’ supinumot, ?s midőn supinumok nincs, ak­
kor rendesen participiumok sincs.

a) Perfectum v u i  helyett v i.
Cáveo , cávi, cautum , óvakodik.
Fáveo, fávi, fautum, kedvez, (neki)
Föveo , fövi, fötum , hajlandó hozzá, gyámolit.
Möveo , mövi, motum, mozog , mozgat.

Öszszetettek: commoveo , permoveo , amoveo, submoveo, 
admoveo, promoveo , removeo*

Vöveo , vövi, vötum , fogadást tesz\ devoveo , atkoz.
Páveo , pávi, (sup. hiányzik) fel, retteg$ expavesco , expovi.
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Ferveo , fervi és ferbui, hévül, tüzesedik, (sup. hiányzik), 
effervesco, refervesco , confervesco , perf. ui es bui.

Conniveo , nívi és nixi , behuny, elnéz. (sup, hiányzik).

6) Perfectum e v i •

Deleo, deleri, deletum, letörölj leront.
Fleo, flevi, fletum, Wir.
(Pleo) törzsökbül: compleo, complevi, completum, betölt, 

megtölt ; expleo , impleo.
(Oleo) törzsökbül: aboleo , abolesco ; adoleo, adolesco ; exo- 

leo , exolesco ; obsoleo , obsolesco; aboleo , (abolitum), 
adolesco (adultum) , exoletum, obsoletum; adultus , exo­
letus , obsoletus.

c) A  supinumban az i - t  kivetik.

Doceo, docui, doctum, tanit, oktat. 
edoceo , perdoceo, dedoceo.

Teneo, tenui, (tentum ritkán) tart.
Öszszetettek : abstineo , attineo , hozzátartozik, conti­
neo , öszszetart, magában foglalj detineo , distineo , re­
tineo , sustineo , fentart; ezek’ sup. tentum. Pertineo, 
hozzátartozik (sup. hiányzik).

Misceo, miscui, mixtum, v. mistura , vegyit, kever. 
admisceo , commisceo , immisceo , permisceo.

Torreo, torrui, tostum, szárit, aszal, pirit.
Censeo, censui, censum , vé l, becsül. (partic. census)

percenseo, átnéz , végig vizsgál; accenseo , accensus, 
succenseo, recenseo.

á) Perfectum szabályosait u i  » de supinum hiányzik.

Arceo , arcui, viszszatart 
coerceo, coercitum 
exerceo , exercitum.

Calleo, ért hozzá.
Candeo , fénylik, tüzesül.
Egeo, szűkölködik, szüksége 

van rá ; indigeo , ugyanaz.
(Mineo) törzsöktől, emmeo , 

kitetszik, tűnik.

Floreo, virágzik.
Frondeo, lombzik, effrondui. 
Horreo , borzad.

abhorreo , és sok kezdöige. 
Langueo, lankad•
Láteo, rejlik.

interlateo , perlateo , sub­
lateo.

Madeo, vizesedik.
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Niteo, fénylik,
eniteo, interniteo, prae­
niteo.

Oleo , szagzik , illatozik, 
oboleo , redoleo , suboleo.

Palleo , halványodik.
Pateo, tiyilik.
Rigeo , merevül.
Rubeo, piroslik.
Sileo hallgat.
Sorbeo , szörpöl. 

absorbeo , exsorbeo.

e) Perfectum s i

Ardeo, arsi, arsum, ég.
Haereo , függ , ragad.

adhaereo , cohaereo , inhae­
reo.

Jubeo, jussi , parancsol.
Máneo, marad.

permaneo , remaneo.
Mulceo , czirogat.

demulceo , permulceo, par­
ti cip. permulsus.

Mulgeo, fej, partic. vagy sub­
stantivum : mulctus, ös.

Rideo, nevet♦
arrideo , derideo , irrideo, 
subrideo, mosolog.

Suadeo, suasi, tanácsol, ja - 
vasol.

Sordeo, szenyesiil.
Splendeo , fénylik.
Studeo, igyekszik.
Stupeo, hámul.
Timeo, fél.
Torpeo , merevül.
Tumeo , dagad, pöffeszkedik.
Vigeo 9 diszlik, divatozik.
Víreo , zöldéi, virul*

Ezeken kívül sok inchoati­
vum vagy kezdödést jelentő 
ige tartozik még ide.

, supinum s u m .

dissuadeo , persuadeo , rá­
beszél.

Tergeo, letöröl, megtöröl. A* 
3-dik conj. szerint is hajto- 
gattatik: tergo , tersi, ter- 

, tergere. Az öszsze- 
tettek : abstergo , detergo , 
extergo inkább a’ 2-dik 
conj. tartoznak, de a’ sim­
plex tergo-t Cicero a’ harma­
dik szerint többször hasz­
nálta.

(Denseo) törszökbül most in­
kább densarei sürit9 szokot- 
tabb, de perfectuma densi, 
supinuma densum, mert a’ 
partic. densus.

f )  Nincs supinumok ezeknek.

Algeo , a ls i, fázik.
alsus , hűvös , a’ supinum- 
tol lett adjectivum.

Fulgeo, fulsi, csillámlik, vil­
lám lik.

Turgeo , tursi, p?/ffaszkodik. 
Urgeo , u rs i, sürget.

g~) Perfectum s i , supinum t u m .
Indulgeo , indulsi, indultum ,

megenged.
ToT(iueo%tortum,csavar.facsar.

contorqueo, distorqueo, ex­
torqueo.
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h) Perfectum a c i , supinum t u m ,

Augeo , szaporít, sokasit. Lugeo , lu x i, szomorkodik.
Löceo , vüá^it. Frigeo , frixi, fázik*

i) Perfectum i ,

Prandeo , prandi, eledel,
Pendeo, pependi, pensum,

függeszt.
Mordeo , momordi, morsum , 

harap.
Strideo , csikorog (sup. hiány­

zik).
Sedeo , sedi, sessum, ül. 

assideo, desideo , circum- 
sedeo, obsideo, insideo, su­
persedeo , possideo. Dissi­

li)  Sem perfeclumok ,

Aveo, kivan.
Calveo, kopaszodik, calvus.
Cáneo, őszül, canus.
Flaveo , sárgul, flavus.
Faeteo , bűzlik.
Hebeo , tompulj hebes.
Hümeo, nyirkosul.
Liveo, irigykedik, kékül.
(Mineo)-bul immineo , fenye­

ge t, közeledik; promineo , 
kitűnik, kitetszik.

Moereo, szo?norkodik.
Palleo , erővel hir, erős.
Renideo , fénylik , mosolog. I)

supinum s u m .

deo és praesideo-nhk nincs 
sup.

Tondeo , totondi, tonsum, nyir* 
detondeo, detondi; attondeo, 
attondi.

Video , v id i, lát.
invideo, pervideo , praevi­
deo , provideo.

Spondeo , spopondi, sponsum, 
szentel, fogad, igér. 
despondeo, respondeo, de­
spondi , respondi.

sem supinnmok nincs.

Scateo, bugyog, pözsög.
Squaleo , szenylik.
Végeo , ébren van.
Cieo , ciere, v. cio , cire , hi, 

idéz , vagy pedig , ingei*el, 
indit. perfectum, civi, sup. 
c\eo-cit7im, Qio-citum. Majd 
a’ 2d. majd 4d. conj. sze­
rint mennek származékaik­
kal együtt} concieo, exci­
eo ; partic. excitus, conci­
tus. Acciri, idéz , partic. 
accitus. A'citumbol szárma­
zott : cito, hamar.

I) Verba semideponentia, perfec. passivum.

Audeo, ausus sum, merészel,[ Gaudeo , gavisus sum, örül, 
partic. ausurus. | Soleo, solitus sum,*soM, szok.



Emlékeztetések
a ’ I I I .  Conjugatiorai

A’ harmadik Conjugatio, perfectumára nézve szinte e- 
gészen rendhagyó ; mert habár a’ végsó betű i  is , de az 
elöttelevök végetlenül különböznek, tehát az utolsó előtti 
betűre nézve bizonyos rovatokra osztályozzuk.

1. Olly igék, méllyékben az o  előtt hangzó vagy V van. 
á) Szabályosan van perfectumok :

Acüo , acüi, acütum , éledt, köszörül.
exacuo, peracuo , erősít; praeacuo, hegyez, hegyesük 

Arguo, vádol, okoz; perf. pass. convictus, (convincere ből).
coarguo ; redarguo , «’ vádolást megsemmisíti.

Imbuo , belemárt, belemerit.
Induo, Öltözködik ; exuo, levetkőzik.
Luo, lakot , bűnhődik , partié, luiturus.
Luo, mos ; abluo, eluo diluo, polluo: supinumok mind : 

lutum.
Minuo, kevesit, kisebbít; comminuo, deminuo, diminuo, 

imminuo,
(Nuo) in t , nem használtatik már, hanem:

abnuo, tagadj annuo , igenei, biztat, szemmel intve; 
renuo, vonakodik , supinum nincs.

E uo, esik , omlik, ruitum , ruiturus: rutum csak az ösz- 
szetételekben: dirüo, obruo, eltemet, elhalmoz; pro­
ruo , előre omlik , leomlik \ corrüo , Öszszeomlik ; diru­
tum , a’ többi supinum nélkül.

Spuo, köp , conspuo, leköp; despuo, megvet.
Statuo , állapit, állít;

constituo, instituo, fölállít, behoz, rendel, intéz \ re­
stituo , substituo , destituo , elhagy«,

Sternuo, tüszszen, (sup. nélkül) ebből sternutare gyakor ige. 
Suo,

consuo, Öszszevarr; dissuo, resuo, el fejt.
Tribuo, tulajdonit.

attribuo, úgy* distribuo, eloszt^ contribuo, adakozva 
hozzájárul.

Solvo , solvi, solütum, oűfoz.
absolvo , feloldoz , fölment, dissolvo, szétbont, exsolvo 
kifejt (hüvelyből), kifizet, persolvo , megfizet.

6
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Volvo, forgat, hengerget, tekerget.
evolvo , kiteker, leteker ; involvo , heteker ; pervolvo , 
átforgat (olvas) supinuraok nincs.

Congruo , congrui, Öszszeomlik „ megegyez, ingruo , hehat*
Metuo, metui, fel;  supinum nélkül.
Pluo, plui , eső esik , rendesen csak harmadik személyben.

b) Szabálytalanul van perfectum-ok.
Cápio , cépi, captum , fog , vesz , elvesz.

Öszszetettek az a-t z-re változtatják: accipio , excipio, 
recipio, suscipio, decipio, percipio, praecipio.

Facio , fec i, factum, csinál, tesz.
arefacio, consuefacio , calefacio, tepefacio , frigefacio, 
labefacio, patefacio , satisfacio; fio, factus sum. Af­
ficio, affectum, conficio-fectum, perficio-fectum, defi- 
cio-fectum,interficio-fectum, proficio-fectum, reficio-fec- 
tum. jXémelly származékok az 1. Conj. tartoznak: am­
plifico , avi; sacrifico , avi.

Jacio, jeci, jactum, dob, hajit.
származékai az a-t /-re változtatják, sup. e\ abjicio, 
jectum; adjicio, dejicio, ejicio, injicio, objicio, rejicio, 
transjicio v. trajicio; adjectum , dejectum ’sat. Ezen ösz- 
szetett igéket néha csak egy 2-vel Írva is találhatni, 
így : abicere , inicere , ’sat.

(Lacio) elavult igéből vannak
allicio, allexi ,-ectum ; illicio, illexi; pellicio, pellexi; 
elicio , elicui, elicitum.

(Specio) szinte elavult, de belőle származott frequent: 
spectare, és: aspicio , ex i, spectum, conspicio , despi­
cio és perspicio, megismer, átlát, inspicio, benéz, fel­
ügyel, respicio , viszszanéz} suspicio, föllé kint, tisztelj 
gyanit.

Fluo, x i , xum, foly.
affluo, confluo, effluo , interfluo.

Struo, x i, ctum, épit, oszszecsindl, rak. 
construo , exstruo , destruo , instruo.

Vivo, x i , victum , él.
Födio , födi , fossum , ás*

confodio, perfodio, effodio, suffodio, alaas.
Fugio , fug i, fugitum , fnt9 menekül.

aufugio, effugio, elfut; confugio, folyamodig
Cupio , iv i, itum , kivan , óhajt,

discupio, percupio (nagyobbitva kiván),

82
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Rapio, rapui, raptum , ragadoz.
arripio, arripui, arreptum, megragad; abripio és eripio 
elragad; deripio , kirabolj surripio , lop , oroz.

Pario, peperi, partum, $37//, létrehoz. Pariié, pariturus. 
Quatio, (quassi perf. nincs'nyoma, de supinuma : quastum,) 

ráz , i?er, üt.
concutio , ussi, ussum, megráz; discutio és excutio , 
kiráz, kifürkész, percutio, megráz, incutio, repercutio. 

Sapio, ivi, és ui, (sup. hiány.) , észrejő, meg okosodik.
resipio , valami után Ízlik , desipio, //e/ra okosul. 

(Coepio) nincs szokásban , perfectum-a: coepi, coeptus sum, 
coeptum, elkezd.

2. 0//y agwi, mellyek d o  és (JO szótagokon végződnek.
a)  Szabályosan :

Claudo, clausi, clausum, csuk, zár. Szokatlanabb cludo. 
Conclüdo , végez♦ excludo , kizár', secludo , különzár ; 
includo, befoglal.

Divido, divisi, divisum, eloszt.
Laedo , s i , sura,

allido , illido, ülvdik; collido , öszszeiitközik; elido , 
kivel , kihagy.

Lúdo, s i , sum , játszik.
collüdo , ve/e játszik ; allüdo , eludo , deludo , illudo , 
csúfol.

Plaudo, s i, sum, tapsol.
applaudo, megtapsol} v. tapsol neki; ex plödo, ősi, ösum; 
complodo, supplodo*

Rádo, si, sum, abrado, circumrado, derado, erado,
corrado.

Rodo , s i , sum , rág , rágódik rajta.
abrödo, derodo , arrodo, megrág; perrodo, alrag.

Trudo, s i , sum, taszit, lök.
detrudo , letaszít, extrudo , protrudo , eloretaszit 

VIdo , sem perf. sem sup. nincs.
‘evado, evasi, evasum, elillant; invado, megtámad, 
beront; pervado, átgázol.
b) Szabálytalanul a’ szótagot némelly kettőzve.

Cádo , cecidi, casum , elesik.
occido, elvesz, lemegy, occidi, occásum; incido, inci-

6 *
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di, incásum, A* többinek nincs supinuma: concído , 
decído, leesik; excido, kiesik , accidit, megesik.

Caedo, cecidi, caesum, metsz.
abscido , abscidi, abscisum , , lemetsz ; concido
öszszevág; incido, bevágj recido, elv. levág; occido, 
megöl; decido, excido , praecido ’sat.

Pedo , pepedi (peditum) fingik.
Pendo, pependi, pensum , mér, megmér.

appendo , appendi, appensum , hozzámér; expendo, kiad; 
elkölt; perpendo, megfontol; suspendo, fölakaszt; de­
pendo , megfizet; valakitől, impendo, ráfordít>

valamire költ.
Tendo, tetendi , tensum, teníum , feszit, /er/Y

extendo, kiterit\ protendo, kinyújt, elorenyujt; ostendo, 
mutat; a’ többi öszszetettek sup. csak egyfélekép, 
mint: detendo, attendo, contendo, intendo ’sat*

Tundo , tutudi, tunsum , tusum , taszít.
Az öszszetettek sup. csak contundo, contudi,
contüsum, at//*/ extundo, kihoz \ obtundo és retundo, 
eltompit.

Credo, credidi, creditum,
accredo, accredidi, hitelt ad neki.

Do származékai a’ fölebb mondottakon kivöl:
condo, condidi, conditum, elrejt, emef alkot; abdo, 
abdídi , eldug, elrejt; addo, dedo, edo, perdo, reddo, 
trado, vendo , kettőzve perfectumok, de abscondo in­
kább abscondi , mini: abscondidi.

Accendo , cendi, censum , meggyvjt, 
incendo, succendo, hasonlókép*

Cüdo, kohol, kovácsolj cudi, cusum* 
excudo, procudo, cudi-cusum.

Defendo, fendi, fensum , oltalmaz, védelmez.
Edo, edi, esum, eszik

comedo, edi, esum (de comestus is szokott): eszik, 
elkölt.

Mando, (perf. ritkán) rág , kérődzik.
Offendo , rffendi, sum, megbánt, megsért.
Prehendo , , (azelőtt prendo volt)

apprehendo, comprehendo, deprehendo, reprehendo, 
dorgál.

Scando , lép , föllép ; hág , fölhág. *
adscendo, fölmegy; descendo, /<?/o; conscendo cs in­
scendo , fölmegy rá.



Strido , stridi (sup. hiány.) csikorog.
Fundo , füdi, fusum , önt.

diffundo, kiönt, szélönt, elönt \ offundo, megönt\ leönt; 
profundo, affundo, confundo, effundo, infundo.
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Cedo, cessi, cessum, enged, megy , távozik , így :
abscedo, accedo, antecedo , concedo , decedo, disce­
do, excedo, incedo, intercedo, recedo, succedo*

Findo , fidi , fissum , hasit. 
diffindo, diffidi, elhasit•

Scindo, scidi, scissum, hasit, szakit♦
conscindo, conscidi, conscissum, elszakít, p, o. vestem, 
epistolam; discindo, interscindo, perscindo, proscindo, 
rescindo, ’sat.

Frendo, (nincs perf.) fressum, fresum, apróra zú z , fogával
csikorog.

Meto , messui, messum, ara£, metsz ; demeto, lemetsz ; 
demessui.

Mitto, m isi, missum , küld.
admitto, megengedj dimitto , elbocsát \ emitto , elküld, 
kihűld; immitto, belebocsát\ omitto, elereszt; permitto, 
enged; promitto , «yer ; remitto , viszszaküld.

Pando, pandi, pansum és passum, kiterít.
expando, expandi, expansum; dispando, di, sum; izef- 
terit-

Peto, petivi, petii, petitum, kér, igyekszik,
appeto, expeto, törekszik ; oppeto, elébemegy; repeto, 
ismételj competo.

Sido ; perf. és sup. sedeo igéből van rendesen, ügy a’ com- 
positumok-ban is: consido, consedi, consessum; as­
sido , subsido , insido , desido , resido.

Sisto, stiti, statum, (status) állapit, * gátol; neutrum ér­
telemben: sisto , megáll, perf. steti, statum.
Composita, mindnyájanközép v. intransitiv értelemben 
vétetik, perf. s titi , sup. stitum ; subsisto , adsisto, 
consisto, desisto, existo, insisto, obsisto, resisto, 
persisto.

Sterto, tu i; (sup. hiányzik), hortyog.
Verto, ti, sum, fordít.

öszsze tettek: adverto, converto, animadverto, averto, 
everto, perverto , subverto , "megfordít.
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Diverto, beszél, prae verto , megelőz , elfordít, reverto, 
viszszatér , a’ praesensben és imperfectumban deponens 
igeként használtatnak.

Fido , fisus sum, bizik.
confido, bizik benne; diffido, nem bizik; confldi 
diffidi.

3. Igék, mellyek b o  és po-ban  végződnek.
a) Szabályosan mennek:

Glubo, (glupsi) gluptum , degluptum, hámoz, koppaszt. 
Nöbo , p s i, ptum, férhezmegy ♦ obnubo , eltakar.
Scribo , psi, ptum , «V.

describo , leir , megir ; adscribo, inscribo, praescribo, 
Carpo, psi, carptum, leszed (gyümölcsöt), leszaggat (virágot) 

concerpo, discerpo, elszaggat; decerpo, leszed, leszaggat. 
Repo , mászik , kúszik,

adrepo , irrepo, obrepo, subrepo, prorepo.
Scalpo, vakar, vakarádzik,
Sculpo , vés, w tó i

exsculpo, kimetsz; insculpo, fcref, bemetsz#
Serpo , e*?/**, Inserpo, proserpo,

 ̂ i )  Rendhagyók a’ következők :
Cubare, fekszik, igéből származnak némellyek betűvel 

szaporodva *s azok harmadik Conj. tartoznak, illyek: 
accumbo, cubui, cubitum; incumbo, procumbo, succum­
bo , occumbo.

Bibo, bibi, bibitum, iszik. Ebibo, imbibo.
Rumpo, rupi, ruptum, szakit^ szaggat, ront.

corrumpo , elront, abrumpo, erumpo, interrumpo, irrum­
po, perrumpo, prorumpo , kiront\

Strepo , strepui, strepitum, zörög, zörejt csinál.
Lambo , lambi , lambitum, nyal.
Scabo, scabi, scabere , vakar.

4. 0 Ily igék, mellyeknek o végzete előtt: g 9 C 9 C t9 
q u ,  g u  talál tátik,

a) Némileg szabályosak ezek:
Cingo, cinxi, cinctum, körülövez, körülvesz.

accingo, készül, discingo, leövez.
(Fligo)'elavult, belőle vannak:

affligo, confligo,infligo; profligare az 1 . Conj. tartozik.
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Frigo , frixi, frictum , néha frixura , pirih
Jungo , junxi, ctum , oszszefoglal.

adjungo , conjungo, disjungo, sejungo, subjungo.
Lingo, linxi, linctum, nyal.
Mungo , munxi, ctum (ritkán) , innét emungo, orrát kifújja.
Plango , xi, ctum, megsirat, szomorkodik utána.
Rego , x i , ctum , igazgat, vezet.

arrigo, exi, ectuin; erigo, corrigo, dirigo, porrigo; 
pergo v* perrigo, perrexi, perrectum. Surgo , surri- 
go h. surrexi, surrectum ; assurgo , exsurgo, insurgo.

Sügo , x i , suctum , szí. exsugo , kiszí, exsuxi.
Tego , te x i, tectum, föd , takar.

contego, obtego, befödj detego, detexi, felfod , v. 
leföd; protego , oltalmaz.

Tingo, vagy tinguo , merít, bemerit. tinxi, tinctum.
Ungo , x i , ctum , ken.

perungo (nagyítva) , inungo , beken.
Stinguo , perf. és sup. nélkül, különben is ritkán. 

Öszszetettek: exstinguo, restinguo, distinguo.
Tráho , x i , tractum , von , húz.

pertraho (nagyítva), attraho, contraho, detraho, extra­
ho , protraho , retraho , subtraho.

Veho , ('active) , kocsin visz , hoz. .
adveho , inveho. Vehor, kocsiz , vectus sum, vehi. Cir­
cumvehor, invehor.

Dico , x i , ctum , mond,
addico , contradico, edico , indico , interdico , praedico.

Düco , x i , ctum , vezet, vonz.
abdüco , adduco , circumduco , conduco , deduco , diduco, 
educo , induco , introduco , obduco , produco , reduco, 
seduco, traduco.

Coquo, x i , ctum, főz.
concoquo, megemészt, decoquo, megfőz, eltekozol.

Fingo , finxi, fictum , kigondol, költ. 
confingo , affingo , effingo , refingo.

Mingo vagy mejo, minxi, mictum, hugyozik.
Pingo , pinxi, pictum , fest.

depingo , appingo, expingo.
Stringo , inx i, ictum, öszszeszorit, nyom.

adstringo , constringo, distringo , obstringo , perstringo.
Figo , fixi, fixum , tű z , szegez4

affigo , rászegez ♦ transfigo , átszúr.
Flecto, x i, xum; inflecto, x i , xum, meghajt♦
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Necto , x i, x u i , xum, köt} csatol•
Pecto , x i , xum , fésül.
(Plecto) ü t , elavult. Passive használtatok: plector, lakoL
(Plecto) fon , befo?i, hajlít , szinte elavult, belőle szokott 

deponens : amplector , complector , partic. amplexus , 
complexus.

Ango , anxi , szorongtisbaii van ; sup. nincs.
Clango, hangzik, sem perf. sem supinum.

í )  Szabálytalanul, a’ perfectum kettőzve:
Parco , peperci, parsum, kiméi , takarit,
Pungo,pupugi, punctum, sztir* A’ compositum perfec. piinxi• 

compungo, dispungo , interpungo.
Tango , te tig i, tactum , érin t, hozzáér,

attingo és contingo, attigi, attactum; contigit v. con­
tingit, obtingit, obtigit, csak 3d. személyben használ - 
tatnak.

Pango, panxi, hajdan pegi, panctum, bever , leleiit. Midőn 
azon értelme van: szerződik (praesensben deponens, pa­
ciscor ,) pepigi, pactum ; compingo , pégi, pactum . im­
pingo , impegi; oppango, oppegi, depango, depégi, re­
pango , repégi.

Ago , é g i, actum, hajt, cselekszik,
cogo (coago), coégi , coactum; perago , abigo, adigo , 
exigo , redigo, subigo, transigo. — Prodigo , sup. hiány. 
— ambigo, és satago (satisago), sem perf. sem sup. 
nincs.

Dégo , degi, (hiány, sup.) lakik , tartózkodik.
Frango, fregi, fractum, tor,

confringo , perfringo (nagyitva), effringo, és refringo.
Lego,  légi, lectum, olvas; igy vannak:

perlego , praelego, colligo, deligo, eligo, seligo.— 
De diligo, intelligo , negligo perf. exi, dilexi ’sat.

Ico vagy icio, ici, ictum, üt.
Vinco , vici, victum , győz.

convinco, valamiről meggyőz , devinco , evinco.
Linquo, liqui, (h. sup ) hagy,

relinquo, reliqui, relictum; delinquo, deliqui, delictum.
Mergo^, s i , sum , belemerit.

emergo, demergo , immergo , submergo.



Spargo, s i, sum, hint.
adspergo , conspergo , respergo, e rs l, ersum; exspergo.

Tergo, s i, sum, töröl, megtöröl.
Vergo , perf. és sup. nélkül; hajlik.
Como , compsi, comptum, czifrdz , ékesít.
Demo , dempsi, demptum, elvesz.
Prömo , prompsi, promptum, elővesz. Deprömo, expromo,

ugyanaz.
Sümo, sumpsi, sumptum, tw*.

absümo és consumo, fölemészt. Adsumo, desumo.
Temno, temnere, kevésre becsül, megvet (költőileg'). Ebből; 

contemno, contempsi, contemptum , megvet.
Alo , a lu i, alitum, v, altum, táplál.
Cölo , colui, cultum , mivel (földet) , ápol.

excolo és percolo, kimivel; incolo , lakja (ezt v. azt a’ 
helyet).

Consulo, u i , ultum , tanácsot kér.
Molo , u i , itum , őröl.
Occűlo , u i , ultum , elrejt.
Fremo , u i, itum , morog.
Gemo, u i , itum, fohászkodik , nyög.

congemo (congemisco) és ingemo (ingemisco) u l, sup. 
nélkül, fohászkodik vagy nyög valami fölött, miatt.

Trémo , u i, (sup. nélkül), reszket, remeg.
Vomo , u i , itum , hány, okádik. Evomo , revomo.
Gigno (az elavult geno-bul), genui, genitum, nemz. 

ingigno, beplántál; progigno , előhoz, létrehoz.
Pöno , posui, positum , tesz.

antepono , elébetesz , fölebb becsül; appono , hozzáteszi 
depono , letesz ; dispono , alkalmassá tesz, széttesz; ex* 
pono, oppono , postpono , praepono , sepono.

(Cello) elavult, belőle vannak: antecello, ui; excello, 
praecello. Percello, perculi, perculsum , lever.

Cano, cecini, cantum , énekel.
succino, succinui, succinctum, énekel hozzá, ig y : 
occino , (occano) ellene énekel. Accino, intercino és 
recino (recano) se perf. sem sup. nincs.

Curro, cucurri, cursum , fu t , szalad.
accurro, decurro , excurro , incurro , percurro , prae­
curro ; részint kettőzik a’ perf. részint ’s inkább nem; 
accurri.

Fallo , fefelli, falsum , csal, megcsal.
refello, refelli, (sup. nélkül), megczáfol.
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Pello, pepuli, pulsum , elűz, elhajt, perget.
appello, appuli, appulsum, igy a’ többi is; compello, 
depello, propello, repello , expello, impello , és perpel­
lo , ráhajt.

Cerno (lát) nincs perf. sem sup. de azon értelemben: vá- 
laszt, kiválaszt, crevi és cretum : 
decerno, decrevi, decretum, végez, határoz; discerno, 
excerno, secerno , kiválaszt.

Lino , levi (v. livi) litum , ken , beken♦
collino , illino, oblino (partio, oblitus föl nem cseré­
lendő : oblitus, elfelejtett) , p e r l in o beken.

Sino , sivi, situm, e?iged, , megenged.
desino, desii, desitum , megszűnik♦

Sperno, sprevi, spretum, megvet.
Sterno, stravi, stratum, «’ földön leterit , kinyújt.

consterno , insterno , kiterit valamire; prosterno, föld­
höz vág , leborul.

Séro, sevi, satum, vet (veteményez). Ha sorol értelemben 
vétetik, perf. seru i, sertum ; serta, koszorú.
Az öszszetetteknek is a’ fölebbi értelem szerint , két­
félekép van perf* és sup. sorol értelműek: desero, dis­
sero , exsero , (I. a’ szótárban.)

Térő, triv i, tritum , dörzsöl.
contero, feldörzsöl, attero , megsért\

Vello , velli, v. vulsi, vulsum, szaggat, tép.
avello , letép, evello, revello , convello, divello.

Psallo, li , psaltum , psallere, huros hangszeren játszik.
Emo, emi, emptum, vesz , vásárol,

adimo , ademi, ademptum, elvesz \ dirimo , elválaszt; 
coémo , öszszevesz • eximo , redimo , interimo , perimo*

Premo, pressi, pressum , nyom , szőrit•
comprimo, deprimo, opprimo, supprimo, exprimo.

Gero , gessi, gestum , v isz , visel, hordoz.
congero, öszszehord, digero, széthord, rendel; inge­
ro , bevisz, behoz.

Uro , ussi, ustum, éget.
adüro, megéget; comböro, eléget5 inöro , beéget, be­
lesüt , exuro.

Verro, verri , versum, kisöpör.
Quaero , quaesivi, quaesitum, keres.

acquiro , szerez; conquiro, oszszekeres ; exquiro, inqui­
ro , perquiro , kutat, kikeres; requiro, megkér.

Furo, furere, dühösködik, sem perf. sem sup.
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5. S o  és jco végzetül igék.

Depso , depsui , depsitum , dagaszt.
Pinso, pinsui, pinsi, pinsitum, és pistum, zú z , apróra

tör.
Viso, v isi, sum , meglátogat. A’ sup. video-igéböl van. 
Texo, texui, textum, sző.

attexo, hozzátesz; contexo , öszszetesz ; obtexo, beföd , 
pertexo , kivisz, végbevisz. ’sat.

Arcesso, v. aceerso, iv i , itum , idéz.
Capesso, ivi, itum, valamihez fog.
Facesso, ivi, itum, csinálj tesz , valamit nagy és vesze­

delmes ügyekben.
Incesso , Iv i , (sup. hiány.) valaminek neki megy<
Lacesso , Iv i , itum, ingerel.

6. SCO végzetü igék.

Cresco, crevi, cretum , női.
íg y : concresco , decresco, excresco* Ezeknek nincs 
supinumok: accresco, incresco, succresco.

Nosco, novi, notum, ismerni tanul. Eredeti a’ : gnosco, fa 
az öszszetettekben a’ g megvan:
ignosco* novi, notum, megbocsát \ dignosco, megkü­
lönböztet. De agnosco, megismerj cognosco ráismer, 
recognosco, megvizsgálj supinumaik: agnitum, cognitum, 
recognitum.

Pasco, pavi, pastum, legeltet, etet.
Quiesco , quievi, quietum, nyugszik.

acquiesco , megnyugszik valamin; conquiesco , és re­
quiesco , kinyugoszsza magát.

Suesco, suevi, suetum, szokik, néha: szoktat.
íg y : assuesco, consuesco és insuesco , rá-  hozzá-  meg­
szokik.

Compesco , compescui, (sup. hiány.) rendre igazit.
Dispesco , dispescui, (sup. hiány.) eloszt.
Disco , didici, (sup. nincs.) tanul.

addisco, addidici; dedisco , edisco.
Posco , poposci, (SUP* nincs.) követel.

deposco, depoposci; reposco , exposco.
Glisco, gliscere, terjed, alattomban.
Hisco, hiscere , száját tálja.



7 . Verba incho a t i v  a , vagy kezdődéit jelentő igék*)

a) A 9 torzsoky perfectumával.

Acesco , (aceo) acu* ? eczelesedik.
Albesco , (albeo) exalbui, fehéredik.
Aresco , (areo) aru i, aszik , szárad.
Calesco, (caleo) calui, melegszik.
Canesco , (caneo) canui, őszül.
Contremisco, (tremo) contremui, reszket.
Delitesco, (lateo) delitui, rejlik.
Effervesco, (ferveo) efferbui, hévül.
Excandesco , (candeo) excandui, tüzesedik.
Floresco , (floreo) efflorui, virágzik.
Haeresco, (haereo) haesi, ragad.
Intumesco, (tumeo) intumui, dagad..
Irraucesco , (raucio) irrausi, reked.
Languesso , (langueo) langui, lankad.
Liquesco , (liqueo) licui , olvad.
Madesco , (madeo) madui, nedvesedik.
Marcesco , (marceo) emarcui, fonnyad.
Occallesco , (calleo) occallui, kernényedik.
Pallesco, expallesco, (palleo) halványul.
Putesco , (puteo) putui, büdösödik.
Putresco, (putreo) putrui, rothad.
Rubesco , erubesco , (rubeo) erubui, elpirul.
Senesco, (seneo) consenui, vénül, öregszik.
Tepesco, (tepeo) tepui, langyul.
Viresco , (vireo) virui, zöldül.

b) Perfectum nélküliek nevekbül.

Aegresco , (aeger) , betegszik.
Ditesco , (dives) , gazdagodik.
Dulcesco, (dulcis), édesedik.
Grandesco , (grandis) , növekedik.
Gravesco , (gravis) , nehezedik.
Incurvesco , (curvus) , meggörbül.

*) Ezen igék, és még ezeken kívül egyebek részint nevekből, 
részint a' 2. conj. tartozó igékből származnak, nagyobb részök- 
nek nincs supinama, sőt néraellyeknek perfectuma sincs; 
egyébként a’ megfelelő magyar igék Szintúgy kezdést jelentenek.
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Juvenesco , (juvenis), ifjodik , fiatalodik.
Mitesco , (mitis) , szelídül 
Pinguesco , (pinguis), koveredik , hízik.
Plumesco , (pluma) , tollasodik.
Sterilesco, (sterilis), termékeny ellenül.

c) Perfeclummal.

Crebresco, (creber) crebrui, gyakorodik.
Duresco , (durus) durui, keményedik.
Evanesco , (vanus) evanui, eltűnik*
Innotesco, (notus) innotui , ismerős lesz.
Macresco , (macer) macrui, soványodik.
Mansuesco, (mansuetus) mansuevi, szelídül.
Maturesco , (maturus) maturui, érik.
Nigresco, (niger) nigrui , feketedik.
Obmutesco , (mutus) obmutui, elnémul.
Obsurdesco , (surdus) obsurdui, meg süketül.
Vilesco , (vilis) evilui, hitványul.

d) Perfectumon kívül supinummal is bírnak:

Abolesco , abolevi, abolitum , megszűnik•
Adolesco, adolevi, adultum  ̂ folnevekedik.
Coalesco , coalui, coalitum , oszszennl.
Concupisco , concupivi, concupitum, megkíván.
Convalesco , convalui, convalitum , meggyógyul.
Exardesco , exarsi, exarsum, kigyul.

I Inveteresco , inveteravi , atum 5 belerogzik♦
Obdormisco, ivi, itum, elalszik.
Revivisco, revixi, revictum, föléled.
Scisco , scivi, scitum , végez, intéz.

Emlékeztetések
a ’ IT * Conjuratiora.

K A’ 4-dik conjugatiobeli igék’ perfecfuma szabályosan
i v i , supinuma Itum , de a’ kővetkező igék e’ szabályiul el­
térnek :
Coenaturio , sem perf. sem supinuma nincs , vacsorálhatnám. 
Dormiturio, perf. és sup. nélkül, alhatnám.



Esurio , esurivi, (partié, esuriturus), ehetnem.
Nupturio , nupturivi, (sup. nincs) , nöszülhetném, házasod­

hatnám.
Parturio, parturivi, (sup. nincs), szülhetnem, szülni akarok.
Cio, civi, citum, v. citum, idéz, Ai; ingerel.
Eo, ivi, itum, megy. (alább előfordul, mert rendhagyó.)
Farcio , farsi, fartum , kitöm.

confercio , refercio, fersi, fertum , megtolt, effercio, 
betolt. infercio , beletöm.

Fulcio , fulsi , fultum , támaszt.
Haurio , hausi, haustum, merít ? mer* hausum is , de rit­

kábban.
Queo, quivi, v. quii, quitum, hat, hét. Rendhagyó ige, 

(lásd alább).
Raucio , rausi, rausum , elreked.
Sálio , salui, es salii (ritkán) saltum , ugrik.

Az öszszetett igék: desilio, exsilio perf. silui  ̂ ritkáb­
ban: sitii, vagy salivi. Supinumok azonban nincs. Föl 
nem kell cserélni a’ salire* ugrik igét, a’ salire szabá­
lyos igével, sóz. Ezzel egyértelmű: salere v. salleré ; 
honnét van saltus.

Sancio , sanxi, sanctum és sancitum, rendel, megállapít.
Sarcio , sarsi, sartum , fo lto z , kijavít. Resarcio, helyre­

állít.
Sentio , sensi, sensum , érez, vél.

Consentio , megegyez , dissentio , nem egyez meg, prae­
sentio , elöérez. Az a s s e n t i o r  depón, szokottabb, 
mint: assentio.

Sepelio, ivi , sepultum , eltemet.
Sepio, sepsi, septum, sepire, elkerít, sovényez.
Vénio , véni, ventum, venire, j ő , eljön.

advenio , convenio , obvenio , pervenio , invenio.
Vincio , v inxi, vinctum, vincere , köt, abrincsol. 

devincio, lekötelez.
Amicio , amictum, kisér. (perf. amixi v. amicui, szokatlan).
Aperio, ui, apertum> nyit, kinyit.

operio , cooperio. De comperio , comperi, compertum , 
megtud; reperio , reperi, talál, repertum.

Ferio, ferire, üt. perf. percussi; pass. ictus sum.
Ferocio, ferocire, vadulj dölfösködik.
Punio, büntet, szabályos, de Cicerónál deponensként for­

dul elő.
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MÁSODIK CZ1KKELY .

RENDHAGYÓ ÍGÉR.
' (Verba anomala).

Anomal verbum-oknak mondatnak azok, mellyek nem 
csak a’ perfectumban és supinum* képzésében térnek el a* 
szabályos igék’ formáitul, hanem sajátlag vannak idei, ’s 
többfélekép különböznek. Illyenek különösen: Sum, (de
mivel ez segédül szükséges a’ szabályos , fökép szenvedő 
igék’ hajlitásához , fölebb 63—65. lap elöadatott): possum , 
edo, fero , volo, nolo, malo , eo , queo , nequeo , és fio.

1. Possum: h a t , h e t

Possum a* és pót igékből tétetett öszsze (t. i.
potis megrövidül mint: satis , sat) tehát pot-sum , mellybol 
lett possum♦ mint nyelvünkben is gyakran történik, hogy 
a’ t- s -re változik p. o. hathasson.

I n d i c a t i v u s . C o n j u n c t i v u s .

P r a e s e n s ,
S. possum, potes, potest, possim, possis, possit.
P. possumus,potestis, possunt, possimus, possitis, possint.

I m p e r f e c t u m .
S. poteram, -  as - at. possem , posses , posset.
P. poteramus , -  atis -  ant. possemus , -  e tis , -  ent.

Pe r  f e  c tum«.
S. potui, potuisti, potuit. potuerim, potueris, potuerit.

P. potuimus, - i s t i s , - érunt. potuerimus itis, -érint.
P l usquamp e r f e c t u m . .

£ . potueram , -  as , -  at, potuissem , - is se s  isset.
P. potueramus , -a t is  , -  ant. potuissemus, - issetis , issent. I.

I . F u t u r u m . I I .w. E x a c t u m  F u t urui
S. potero, poteris, poterit. 
P. poterimus , - i t is  , - rint.

potuero, potueris, potuerit* 
potuerimus , -  ritis , -  rint.

I m p e r a t i v u s  (hibázik). 

I n f i n i t i v u s .  P a r t i c i p i u m .
posse, potuisse. potens, (adjectivum).



2. E d o , eszik .
Ezen ige a’ harmadik conj. szerint szabályosan hajto- 

gattatik, de itt ott rendetlenül megy, vagy inkább más for­
mákat is fölvesz, jelesen a’ következő esetekben.

Praesens I n d i c a t i v i .
8. edo, edis, edit.

és, est,
P. edimus , editis, edunt. 

estis

I m p e r a t i v u s .
8. e d e , e d i t o ,  esto,
P. editote, - estote, edunto.

Imperfectum C o n j u n c t i v i .
S. ederem, ederes,' ederet.

essem, esses , esset.
P. ederemus, ederetis , ederent. 

essemus, essetis, essent.

l u f i  n i t i v u s .
edere, esse, editur. -  estur, 

ederetur - essetur.
igy mennek: adedo, ambedo, comedo, exedo, peredo.

3. Fero,  v isz .
A’ fero ige egészen különböző részekből á l l : perfec­

tum tu li , supinum latum , infinitivus: ferre , pass. ferri. 
Egyébiránt az Indicativus praesens-t, és Imperativns-t ki­
vére , egyenként véve ideit, szabályosan hajtogattatik.
Praesens I n d i c a t .  Aot ,  Praes, I nd .  P a s s i v u m .
S. fero , fe rs , fert. S. feror , ferris , fertur.
P. ferimus, ferti s , ferunt. P. ferimur, ferimini, feruntur.

Imperat. A c t. Imperat, P a s s .
S. fer, 2.ferto, 3. ferto. S. ferre, 2. fertor, 3. fertor.
P. ferte, fertote, ferunto. P. ferimini, ferimini, feruntor.

A3 többi szabályosan megy, p. o. Imperf. ferebam, Fut, 
feram, feres; Pass. ferar, fereris (Terére) feretur ’sat. 
Praesens Conj, feram; Imperf, Conj, ferrem ’sat.

Öszszetettek : affero, aufero, circumfero, confero, de­
fero ’s at. Aufero abfero-bul származott, de az ab sőt 
néha í-sel-afo viszszaállitatik ; péld: ablatum , abstuli, 
’sat. Suffero-ban az f-s-re  változik, mint: sustuli.

4. Volo,  5. Nolo, 6. Malo,
akar. nem akar. inkább a k a r #

A’ nolo , vagy nolle, aJ non és twfo-bul, a’ malo pe­
dig a’ magis és tWo-bul olvadt öszsze, melly igék követ­
kezőleg hajlíttatnak :
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i n d i c a t i v u s .

P r a e s e n s ,
s. Volo Nőlo Malo

vis non vis mavis
vult non vult mavult

P. volumus nolümus malumus
vultis non vultis mavultis
volunt nolunt

I  mp .er f  e d u m .
malunt.

S. volebam ’sat. nolebam ‘sat. malebam ’sat.
P. volebamus nolebamus

P e r f e c t u m ♦
malebamus.

S. volui ’sat. nolui 'sat. malui ’sat.
P. voluimus noluimus maluimus

P l u s q u a m p e r f e c t u m .
S. volueram ’sat* nolueram 5sat.

I. F i i t  urum.
malueram 'sat.

S. volam, es, et nolam, e s , et malam , e s , et
P. volemus, etis, ent nolemus, etis , ent malemus , e tis , ent.

IL Fu t u r u m  vagy e x  actum.
S, voluero, is ’sat. noluero, is ’sat. maluero, is 'sat.

C o n j u n c t i v u s

P r a e s e n s .
S. velim nolim malim

velis nolis malis
velit nolit malit

P. velimus nolimus maimus
velitis nolitis malitis
velint nolint malint.

I m p e r f e c t u m
S. vellem, e s . et. nollem, e s , et. mallem, e s , et.
P. vellemus nollemus

P er f e c t um.
mallemus.

S. voluerim noluerim maluerim
P. voluerimus noluerimus maluerimus.

P l u s q u a m p e r f e c t u m .
S. voluissem noluissem maluissem
P. voluissemus noluissemus maluissemus,

7
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I m p e r a t i v u s .
(hiányzik*) noli — nolite 

nolito — nolitote 
nolito — nolunto

Infinitivus.

(hiányzik.)

velle nolle malle
voluisse noluisse maluisse

Participium.
volens nolens

Gerundium.
(hiányzik.)

volendi nolendi (hiányzik.)
volendo nolendo

7. Eo, m egy.

Ezen ige nagyobb részint a’ 4-dik Conjugatio szerint 
szabályosan megy: eo ,iv i}itum, Ire , csak a’ praesens és 
a’ mi abból származik, tér cl a’ szabálytól.

Indjcativus.

& e o , i s , it 
P. iraus, it is , eunt.

S. ibam , ibas , ibat 
P. ibamus, ibatis, ibant,

b u tu r u m .
S. ibo , ib is , ibit 
P. ibimus^ ibitis , ibunt.

Infinitivus,
iret.
ivisse v. isse
iturum , (am , iim) esse

P a r t i c i p j u m.
iens , euntis 
iturus , a, um.

S. irem, ir e s , írét 
P. iremus, iretis, irent.

I m p e r a t  i vus.
S. i , 2. ito , 3# ito 
P. ite, 2. ito te} 3. eunto.

G erun dium.
Gen. eundi 
Dat, eundo ctc,

S vi pin nm.
jt im >
itu

Conjunctivus.
P r a e s e n s .

S. eam, eas , eat 
P. eamus, catis, eant.

Imper  f e c tum.
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J e g y z e t .  A’ Passivum forma szerint csak egyszemélyüleg 
használtatok, mint: i tu r , itum  est. Ez igéből őszszetétel által több 
származik, 5s némellyek cselekvő (transitivum) értelmüekkó vál­
toznak , mellyek aztán egész szenvedő forma szerint hajiitatnak, 
illyek : adeo , megkezd; ineo, megegyez; praetereo , mellőz. Ezen 
és egyéb öszszetett ig ék , mint: abeo, roeo, intereo , pereo  ̂ pro­
deo , re/feo a5 perfectumban többnyire ii-ve i végződnek, mint: prae­
te r ii ; veneo, eladatom, küzépszenvedö ig e , supinum nélkül, venum 
és eo igéből van öszszetéve, ’s egészen eo szerint megy. Ambio 
szabályosan a’ 4-dik conjugatio szerint hajlitatik.

8. Q ueo, hat-het. 9. N equeo, nem -ha t-het.

Ezen két ige eo szerint hajlitatik; perf. quivi, nequi­
vi (nequii), supinum quitum, nequitum; némelly irók , mint: 
N e p o s  és C a e s a r  nem éltek ez igével, C i c e r o  pe­
dig gyakrabban használta nequeo helyett: non queo•

P r aesetiH I n d i c a t i v i .
S. Queo , quis, quit Nequeo, nequis , nequit
P. quimus, quitis , queunt. nequimus, nequitis , nequeunt.

I m p e r f  e d u m *
S. quibam, quibas, cet. nequibam, nequibas, etc.

P e r f e c t u m .
S. quivi, quivit nequivi, nequisti, nequivit (iit)
p. -  -  quiverunt nequiverunt, v. nequierunt.

P l u 8 qua m p e r  f  e d u m ,
S. quieram, as, cet. nequieram, as, cet.
P. quieramus, tis,cet. nequieramus, nequieratis, ant.

F u t u r u m .
S. quibo
P. quibunt. nequibunt.

P r a e s e n s  Co n j u n c t i v i .
§. queam, queas, queat. nequeam, nequeas, neque*t.
P. queamus , a tis , queant. nequeamus, nequeatis , ant.

Jmp e r f e c l u  m,
S. quirem , quiret. nequirem, nequiret.
P. -  -  quirent. nequiremus -  nequirent.

P e r f e  c tu m.
-  -  quiverit. nequiverim, nequiverit, nequiverint-

7 #
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P l u s q u a m p e r f e c t u m .
-  -  -  nequisset.
-  -  -  quissent, nequissent.

I n f i n i t i v u s .
quire, quivisse (quisse) nequire, nequivisse (nequisse).

Participium.
quiens , quientis* nequiens, nequientis.

J e g y z e t .  Igen ritkán a’ 3-dik személyben szenvedőleg is for­
dul elő,  mint: q u itu r , nequitur , quitu e s t , nequitum est.

10, Fio, lesz.
Úgy látszik /«cs'ö igéből módosult, mint annak szen­

vedő formája, honnét perfectuma: fa c iu s  sum . Praesens- 
Imperf. és Futurum a’ 3-dik Conjugatio szerint hajlitatik, 
mert a’ benne levő i  a’ törzsökhez tartozik ’s mindenkor 
hoszszu, kivevén a’ f i i - ben , ’s ha utána r  következik.

P r a e s e n s  I nd i c a t i v i .
S. fio, fis, fit.
P. fimus, fitis ,Ifiunt,

I t n p e r f  I n d i c a t ,
S fiebam, a s, at.
P, fiebamus, atis, ant.

F u t u r u m .
S. fiam, fies, fiet.
P. fiemus , fietis, fient.

P r a e s e n s  C o n j u n c t i v i .
fiam , fias, fiat, 
fiamus, fiatis, fiant.

I m p e r f  Co n j u n c t .
fiérem, es , et. 
fieremus, fieretis , ent.

I n f i n i t i v u s .
fieri (factum esse), factum iri. 
QPartic. praesens h iányzik) .

J e g y z e t .  Ezen öszszetett, de egyébkint hiányos igék: in f ii, 
kezd, elkezd, csak ez egyes szám 3-dik személyben található; defity 
hiányzik , még ckkép is előfordul: defiat , defiunt, defieri. Talál- 
tátik confit is confieri, szenvedő értelemben, de csak e’ harmadik 
személyben.

H A R M A D IK  C Z IK  K E L  Y.

H I Á N Y O S I U ± U  '
(Verba defectiva).

Azokat mondjuk verba  d e fe c liv a -k n a k , mellyek nagyon 
különböznek egyéb igéktől, különösen pedig az által, hogy
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sem módjuk , sem idejük nincs rendesen , hanem majd egy 
majd más hiányzik belőlük* A* nevezetesebb defectivum 
igék a’ következők:

1. Ajo, mond.
V r a e i e n s  I n d i c a t .

S. ajo, a is, ait.
P. -  -  -  ajunt.

P r a e s e n s  Co n j u n c t .
8 . -  -  ajas, ajat.
P. -  -  -  -  ajant.

Imp e r f e  c t . I n d i c a t .
S. ajebam , ajebas, ajebat.
P. ajebamus, ajebatis, ajebant.

P e r f e  c t  u m  : ait.

I m p e r a t i v u s .
ai j  volna, de m ár e la v u l t .

P a  r t i c  i p  i u m . 
a jen s, mint adjectivum használta- 

tik a f f ir m a tiv u s  helyett.
J e g y z e t *  Mint sok, vagy inkább majd mindeu igéhöz végrd 

ragaszthatni e ’ kérdő particulát ne, úgy itt is aisne t  ’s ez meg­
rövidítve igy találtatik : a in l  véled ? v* azt hiszed ? mint ezekben 
is v id e n t  a b iti: v idesn e?  a b isn e ?  helyett. Azonban csak a' régiebb 
íróknál, kivált Terentius-nál láthatni, ki az Imperf a ibam  két szó 
tagnak veszi.

2. Inquam, mond.
Ezen igét a’ rómaiak éppen úgy, csak közbevetőleg, 

használták, mint mi e’ szót: azt mondja, megrövidítve ’s el­
rontva: aszotigya szüntelen használjuk* Bár a’ többi sze­
mélyekben, időben is hajlítatik, de leginkább csak a’ har­
madik személyben az egyes számban.

P r a e s e n s . I n d i c a t .  P r a e s e n s . Co n j u n c t .
S. inquam, inquis, inquit. 8 . -  -  inquias , inquiat.
P. inquimus, inquitis, inquiunt. P. -  -  inquiatis, inquiant.

I mp e r f \  I n d i c a t .
S. inquiebam cet.
P. inquiebamus, cet.

Fu t u r u m .
S. -  -  inquies, inquiet* 
P. - - - - - -

P e r f e c t u m . I mp e r a t i v u s .
S. -  -  inquisti, inquit. S. inque, inquito
P. -  -  inquistis, -  -  P. inquite -  -  -

J e g y z e t .  A’ perfectum egyesszám első személye helyett, a" 
praesens használtaik inquam , de éppen ú g y  vehetni a’ perfectu m- 
ot praesens h elyett, mint vétetik is.
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3. Fari, b e s zé l , szó l.
Ezen igéből legfittebb csak ezek használtatnak: Praes. 

fatur, fantur ; Imperativ. fare; Partic. fatus , a , um. (ef­
fatum)* Gerundium : fando, audire, hallomásbul tudni. Osz- 
szetettek: affari, effári, profari, inkább csak a’ költőknél 
fordulnak elő. Affamur Ovid* affabor Vi r g i l .

4. Coepi, 5. Memtni, 6. Novi, 7. Odi, 
kezd emlékezik, tud, gyűlöl.

Ezek elavult perfectumok , de most már praesens he­
lyett használtatnak, a’ plusquamperfectum pedig, imper­
fectum helyett van ; például: memitieram , emlékezém, nem 
pedig emlékeztem volt. Egyébiránt végzeteik szabályosak*

P e r f e c t u m .
S. coepi 

coepisti 
coepit

P. coepimus 
coepistis 
coeperunt

memini
meministi
meminit
meminimus
meministis
meminerunt

novi
novisti
novit
novimus
novistis
noverunt

odi
odis ti
odit
odimus
odistis
oderunt.

Pl u  8q u a m p  er  f  ec tum.
coeperam

oet.
memineram

cet.
noveram 

cet. noram
oderam

cet>
Fu t urum.

coepero
cet.

meminero
cet.

novero
noveris (noris)

odero
cet.

P e r f e c t u m C o n j u n c t i v i .
coeperim

cet.
meminerim

cet.
noverim

(norim)
oderim
cet.

P l u s q u a m p e r f e c t u m  Conj unc t i v i .
coepissem

cet.
meminissem

cet.
novissem
(nossem)

odissem
cet.

I m p e r a t i v u s .
Mind a’ háromban hiányzik csak ez szokott, m em ento , m em entote.

I n f i n i t i v u s .
coepisse meminisse novisse (nosse) odisse

P a r t i c i p i a .
P e r f .  P a s s .  coeptus osurus,
F u t .  Act .  coepturus (perosus, exosus),
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J e g y z e t .  A" coepi igének passivuma is szokott uémcllykor 
előfordulni ,mint co ep tu s sum. L i v i u s :  q u ia  a me bellum  coeptum  
e s t ;  quum  a n eu tr is  p u g n a  co ep ta  esse t; különösen pedig pass. infin. 
sal gyakor, mint; p o n s in s t i tu i  coep tus e s t ;  T y r u s  sep tim o m ense , 
quam  o p p u g n a r i coep ta  e r a t , c a p ta  e st.

8. Apáge, 9. Ave, 10. Salve, 11. Vale, 
ta k a r o d j üdvö&légy ü d vö zlég y  istenvéled.

Ilajlitásuk tulajdonképen nincs. factitivum (tete-
tó) igének látszik , mert a’ cselekvésnek egy harmadikra 
kell hatni; például: apage hanc ancillam, tedd hogy takarodjék 

* el ey szolgáló; de pronomennel is előfordul: apage le, hord 
el magad. A’ salve-hez számíthatni a’ praesenst: salveo. 
Ellenben ave és vale, szabályos imperativusa: valeo és aveo 
igéknek* Futurumban : salvebis , valebis : Imperativusban : 
avete, aveto; salvete , salveto ; valete f valeto. Infinitivus: 
salvere, valere.

12* Cedo,  a d j ,  m o n d j .

Mind az egyes mind többesben igy fordul clö , de 
mondatik: cedite vagy celte is. Ez igében az e rövid, mi 
arra is szolgál, hogy a’ szabályos igétől: cerfo, engedek, 
helyet adok, megkülönböztessék.

13. Quaeso, k é re m .

A> quaero-v&l egy eredetű ’s egy értelmű is volt, de 
most már csak szólás-mód gyanánt tétetik a’ beszéd közé, 
többesben : quaesumus.

14. Forem, v o ln é k , lennék .

Már fölebb láttuk, hogy essem helyett használták a’ ró­
maiak , az elavult fuo-bul maradt: fuerem , most forem.

N E G Y E D I K  C Z I K  K E L  Y.

AB ECJXSBEüIÉEX© lO É K R é L ,

Az egyszemélyit igék alatt értjük azokat , mellyck 
csak a’ 3-dik személyben szoktak előfordulni, ’s impersbna-
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le (személytelen) néven ismeretesek. Ezen igék többféle 
jelentésnek, de névmást. , vagy subjeclumot maguk mellett 
nem szenvednek* Illyenek:

1 . miseret, m eg k ö n yö rü l Q ra jta ) , perf. misertam est. 
piget, resté ig  u n , perf. piguit v. pigitum est. 
poenitet (m e), b á n o m , perf. poenituit, futur. poenitebit. 
pudet (m e), s z é g y e n e i , perf. puduit, v. puditum est. 
taedet, u n , m eg u n , (taeduit ritkán) pertaesum est 
oportet, k e l l , s z ü k s é g e s , oportuit, futur. oportebit.

J e g y z e t .  N éha, de mégis igenjritkán láthatni: m ise ru it , Lé. 
tea m iserer i deponens ige is, melly mint személyes ige használtaik.

2. Vannak ezeken kívül még más egyszemélyű igék is, 
mellyek a’ többes 3-dik személyben szinte használtatnak, 
de ekkor némileg subjectummal járnak,

lib et, (lubet) te ts z ik  , perf. libuit, vagy libitum est. 
licet, s z a b a d , szabadságában  v a n , perf. licuit, v. licitum est. 
decet , i l l i k , dedecet, nem i l l i k , perf, decuit, dedecuit, 
liquet , n y ilv á n o sa n  van , perf licuit.

3. Továbbá vannak számos igék , mellyek a’ harmadik 
személyben mint impersonale-k használtatnak, a’ mellett hogy 
egyéb személyei némi eltéréssel szinte előfordulnak; ily- 
lyenek főkép a’ következők :

interest, és refert, érdekében va n . 
accidit, fit, evenit, contingit, m e g e s ik , m eg tö rté n ik .  
accedit, h o z z á já r u l;  attinet, a? m i i l le ti .  
pertinet, a5 m i i l l e t i  , conducit, h a szn á ra  va n . 
convenit, m e g e g y e z , i l l i k } constat, m á r a z  b izon yos. 
expedit, h a s zn o s } delectat és juvat, örvendetes. 
fa llit, fugit és praeterit m e, nem tudom  : praestat, jo b b .  
piacet, t e t s z i k , placuit, és placitum est.
restat, a z  van  h á t r a , v* h á tra  van  m ég} vacat, üresf h iá n yzik .

4. Az időváltozásait jelentő igék:
pluit, esik . n ingit, h a v a zik .
grandinat, j e g e z ik .  lapidat, perf. lapidatum est, kőesik .
fulgurat, fulminat, v illá m lik . tonat, m eny d ö rö g .
lucescit, illucescit, v ir a d  , v ilá -  vesperascit, estvé led ik } a lk o n y o d ik  

g o so d ik ,

5. A’ pass. igék* egyes 3-dik személye, főkép ollya- 
noké, mellyek mozgást vagy mondást jelentenek, gyakran 
személytelen értelemben vétethetik, sőt a’ neutrum igékéi 
is , például: curritur , futnak , itu r, mennek ? ventum est, 

jöttek} clamatur , lármáznak, fletur, simák , scribitur , írnak}
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bibitur, isznak, ’sat. Mind ezen személytelen igéknek nincs 
imperativ. hanem a’ conjunctivus praesense használatik hel- 
lyette, például: pudeat te , szégyenld magad! Hiányzik par- 
ticipiumok is keveset kivéve, mint: Hbe?iŝ  licens , liciturus, 
poeniturus , poetiitendus , pudendus.

NEGYEDIK FEJEZET*

S Z Ó  S Z Á R M Á Z  T A T Á S
(Derivatio).

A’ származtatás, vagy szóképzés, nem olly nevezetes 
része a’ latin nyelvnek , mint a’ miilyen a’ magyar nyelv­
ben, de azért szükséges e’ tárgyra egy külön fejezetet 
szánni. Mélyen ereszkedni nem akarok, mert az meszsze 
vinne tárgyamtul, minthogy más nyelveket, leginkább pedig 
a5 görög nyelvet mindenesetre, segédül kellene venni, mi­
vel a’ latin nyelvnek nevezetes része abból származik; 
de itt csak úgy veszem, miként meglatinosult szókbul ismé 
más szók származtathatnak és képeztethetnek.

I .  I g é i t .
Ige vagy igéből, vagy névből képeztethetik. A’ szár­

maztatott vagy képezett igék ismét többfélék lehetnek:
frequentativum,, desiderativum, diminutivum és inchoativum

A) I g é k  s z i n t e  má s  i g é k b ő l .
1 . )  Verba frequentativa , mind are képzővel, a’ cse­

lekvésnek folytatott ismétlését, vagy is a’ cselekvés’ gya­
kori egymásután történését fejezik ki ’s rendszerint a’ su~ 
pinum-to\ lesznek. Az első conjugatioban előbb ito-ra vál­
toznak , ig y :

domo , domitum , domitare, 
cursum, cursare, 
nosco, notum, notare, 
pulsum, pulsare, 
elamatum , clamitare, 
volatum , volitare, 
actum , actitare.

2. Verba desiderativa, kívánságot, óhajtást jelentő igék 
urio képzővel lesznek; rendszerint a’ 4-dik conjugatiora 
tartoznak , mint:

edo , esum , e s u r io . coeno , coenatum , coenaturro.
dico , dictum , dicturio, emo , emptum , empturio.

notum , notare, 
dictum, dictare, 
acceptatum, acceptare, 
defensum , defensare, 
rogatum , rogitare, 
dictum, dictitare, ’sat.
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J e g y z e t .  Némelly igék nem fejeznek ki óhajtást , bár u rio -  
val végződnek is, illyenek: ligurire , scaturire, prurire, decurire, 
és centuriare, a z  u bennök mindig hoszszu.

3, Verba diminuliva, illő , illare, képzőkkel alakul­
nak, rnelly képzők a’törzsökhez léteinek, ’s a’ dolog’ csekély­
ségét fejezik ki, például: c&nt-illare, dúdolni, énekelgetni, 
Bcribillare, firkálni, sorbillare , szörpölgetnú Egyébiránt 
száma az illy származtatott igéknek nem nagy.

4* Verba inchoativa , sco képzővel lesznek, ’s a’ 3-dik 
conjugatio szerint mennek ; értelmük, kezdődést jelenteni; 
például : caleo , melegszem ; calesco, melegedni kezdek. 
Fölebb láthatni meglehetős számát.

19. I g é k  n e v e k b ü l .
flos, floris , florere , virágzik♦
frons, frondis, frondere, gallyadzik, ágasodik.
vis, vires, virere, eros, egészséges állapotban van,
l ux , lueis , lucere , világit, világoskodik.
albus, albere , fehéredik , fehérük.
calvus , calvere, kopaszodik, kopaszlik.
flavus , flavere , sárgállik, sárgul.
numerus, numerare , számlál, számit.
signum , signare , megjegyez.
nomen , nominis , nominare, nevez.
vulnus , vulneris, vulnerare, sebez, sebe sit.
arma , armare , fegyverkeztet\
albus , albare, fehérít.
aptus , aptare , alkalmaztat.
liber, libera, um ; liberare szabadit, ’sat.

J e g y z e t .  A’ főnevekből számos deponens ige képeztetik > 
mellyek rendszerint az első  conjugatiora tartoznak, például: aemulus, 
a e m u la r i , ancilla, ancillari, augur, a u g u r a r i , dominus, dom ina­
r i ,  com es, comitis, c o m ita r i .  5sat. Az illy származtatásra nézve 
a’ latin n yelv , magyar nyelvünkhöz képest igen szegény,

IX, F ő n e v e k .
Származtathatnak, nevezetesen

A. I g é k b ü 3:
1) or képzővel, cselekvő vagy átható (transitivum) igék 

snpinumához tétetve, abbul az ?m végzetet kihagyván, példák:
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amatnm , amator, 
adjutum, adjutor, 
fautum , fautor, 
auditum, auditor, 
petitum , petitor.

adulatum, adulator, 
monitum, monitor, 
censum, censor, 
lectum, lector, 
conditum, conditor. 4 5s a t .

J e g y z e t .  Azon nevek, mellyek to r  szótaggal képeztetnek , 
femininumban t r i x  képzővel lesznek , mint: fautor, f a u t r i x  , adju­
tor, a d ju t r ix .  5sat. Azonban nőnemű nevek kevesebb számmal ta­
láltatnak igy képezve, lehet, hogy a’ régibb irományokban gya- 
koriabbak voltak. — Némelly himnemű nevek to r  képzővel fór- 
máltainak, mint: aleato r ,  viato r ,  janúor, ezekbül: a lea , ja n u á r  v ia .

2. Ugyanazon or képző néha a’ törzsök-hez tétetik , 
kiváltkép a’ középigékben , p. o. pavere , fél: pavor, félelem ̂ 
furere , dühös ködik : furor , düh; nitere, fénylik : nitor, fény* 
igy  lesznek:

clamor albor horror favor ardor
amor rubor timor maeror splendor.

3. A’ supinum végtagját elvetve, io vagyus képzővel is 
képeztetnek, mellyek majd egy értelmű neveket képeznek, 

például: concursio, vagy consursus, öszszefutás $ consensio, 
v. consensus , megegyezés ; i g y : contemptio , és contemptus, 
digressio , v. digressus , motio v. motus, potio v. potus, 
tractatio és tractatus, és sok más. Az io végzet a’ mi: a$, 
és, végzetű neveinknek, felel meg, ’s a’ cselekvés’ folytatá­
sát jelentik. így képezettek ezek és számos egyéb nevek:

accubitio motio lectio auditio ?
cunctatio cantio ultio sortitio
acclamatio conjunctio actio largitio
metus cantus usus ambitus
visus adspectns auditus ortus. 5sat.

J e g y z e t .  Ámbár úgy látszik hogy az io  végzet a’ cselekvést 
magát, az us végzet pedig mint meglevő dolgot jelent, de erre 
nem igen ügyelnek. Van még egy más végzet is , u ra  , mint po­
sitio , positura; censio , censiira, pictura; és ezek közűi majd 
egyik, majd másik lett inkább szokottá.

4) A’ mén végzet vagy dolgot, vagy eszközt jelent, ’s 
némileg am fám) em , vagy pedig vány vény képzőink fe­
lelnek meg neki, például: flumén , folyam , fulmen 5 villám 
(villam). Néha a’ mén végzethöz még tűm is adatik, mint: 
mentum, például: documentum, bizonyítvány; tegumentum, 
takarvdny. Hlyek:

allevamentum monumentum additamentum
ornamentum alimentum experimentum



J e g y z e t .  De néha nevekbül is képeztetnek illyképen más ne­
v ek , mint: ater , fekete, atramentum, tin ta , (feketitmény). Azon­
ban úgy látszik , hogy előbb az <i/er-bül ige képeztetett, igy attra- 
r e  , és abbul lett atramentum.

6) Az üfc/H, bulum, culum, végzetü szók bizonyos 
eszközt fejeznek k i, mint; jaculum, hajitnyárs, vehiculum, 
Aoc*/. Illyenek:

umbraculum cubiculum cingulum vinculum
poculum latibulum ferculum operculum

Némelly illy végzetű nevek azonban nevekbül képeztetnek , 
mint: turibulum, füstölo-edeny ♦ acetabulum, eczetes-edény.

6) Más képzők a és o , mellyek az igetörzsökhez já ­
rulva képeznek főneveket, mint: conviva, vendég , advena, 
jövevény, scriba írnok, transfuga szökevény; — erro tévelygő, 
bibo , iszák , iszákos, comedo, nagyevÖ\ Nevezetesen «ö-val 
képzett nevek is vannak ugyan nevekbül, mellyek mestersé­
get jelentenek, mint: ludio, játékos, színész, pellio, szűcs, 
restio , kötélgyártó. —

J e g y z e t .  Az um végzetü neveknek magyar nyelvünkből a z:  
at, et képződ felel m eg , de a’ latinban a’ következményen kívül a’ 
cselekvés5 helyét is jelenti, mint: scriptum, irat, nuntium, izenet; 
odium , gyűlölet; aedificium épület; — confugium, menedék5 comi­
tium , gyület, gyiiléshely. A’ erűm végűek helyet jelentenek , mint: 
lavacrum , fü rdő , mosdóhely ;  sepulchrum, temetés , claustrum, mo­
nostor.— Valamint e1 neveknél úgy sok egyébnél is alig állíthatni 
bizonyosan , hogy igékből származtak, mert éppen olly joggal mond­
hatni, hogy ezekből lettek az igék.

B , N e v e k b ü l .
1) Kicsinyitö (diminutiva) nevek t ulug, ula, ulum vagy 

culus, a, um végzettel, még pedig ügy, hogy e’ végzetek 
a* gyökhez tétetnek ’s a’ törzsök’ utolsó szótagja elmarad, 
például: virga, virg-ula; servus, servulus; re x , regis , re- 
gulus♦ caput, capitis , capiiulum. így képeztetnek a’ követ­
kezők :

portula nummulus adolescentulus
litterula hortulus oppidulum

Ha az utolsó szótag előtt hangzó van, az emlitett végze­
tek : olus , óla , olum-ra változnak , mint: filiolus, gloriola , 
alveolus , lineola. ’sat. A’ culus, a, um a’ meg nem változott 
nominativushoz tétetik, mint: fraterculus, flosculus, munu­
sculum , muliercula, corpusculum, ’sat. Igy arbuscula (arbos-
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(ttl) pulvisculus, Részint pedig az is, cs végzetú nevekből 
az s elmarad , például: igniculus, pisciculus, nubecula , pel­
licula , vulpecula , aedicula ’sat.

Más neveknél , mellyek a’ 3-dik és 4-dik declinatiora 
tartoznak, a’ törzsök és képző közé i  tétetik (vagy a’ mi 
mindegy, a’ genitivusban az s elmarad) mint: pons , pontis, 
ponticulus, ventriculus , versi culus, ani cula, particula, ossi- 
culutn, articulus, ’sat.

Az ellus, a , um, olly nevekbőlképez, mellyek végtag­
jában / ,  uy r van, p. o. oculus, ocellus♦ tabula, tabella; asi­
nus f asellus; liber , libellus \ libra , libella $ agnus, agnellus; 
culter, cultellus y ’sat.

Az unculus, a, um, kiváltkép olly o végzetu nevek­
ből képez más neveket, mellyeknek genitivusa onis vagy 
inis, p. o. homunculus, virguncula, sernunculus, pugiuncu­
lus , ratiuncula ’sat. De ig> lesznek ezek i s : avunculus , 
domunculns, furunculus , ranunculus, ezekből : , domus,
/v/r ,

J e g y z e t .  Rendszerint a’ diminutivum név azon nemben ma­
rad, miilyen a’ törzsök, p. o. homo , homunculus; tabula, tabel­
la y — de némellyek eltérnek, mint: rana, raminculus, currus, cur­
riculum. Némellyek a’ nemek’ különbségére nézve kétfélekép vég­
ződnek , mint: infantulus, infantula, ’sat.

2) Az ium képző a’ gyökszóhoz függesztetik ’s egyen- 
kéntes dolgok’ vagy személyek’ egyesültét vagy viszonyát 
fejezik k i , mint : collega, collegium, tiszttárs és tiszttár- 
sok’ egyesülete; conviva , convivium ; servus , ser vitium ; 
sacerdos, sacerdoftw/ra ; minister, ministenV/z». Ha e’ képző 
or vcgzetii nevekhez ragasztatik, a’ cselekvés’ helyét jelen­
ti , p. o. repositorium, conditorium, olly hely, hol valamit 
eltesznek. Auditorium, terem. ’sat.

3) Az arium képző olly neveket formál, mellyek vala­
minek gyülhelyét, tárát jelentik, például: grana, mag, 
granarium, magtár ; arma, fegyver, arma(menfyarium, fegy­
vertár ; igy vannak: plantarium , seminarium 5 aerarium, 
columbarium, ’sat. 4

4) Az etum növényekből képez neveket, ’s azt fejezik 
ki , hol a’ növény mennyiségben találtatik, p* o. quercus, 
tölgyfa , quercetum tölgyes , hol sok tölgyfa van ; illyenek: 
vinetum, lanretnm , esculetum, dumetum „ olivetum ’sat. De
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némi változással; salictum, füzes, virgultum, arbustum ezek 
helyett : salicetum , virguletum , arboretum.

5) Az I/tf , álatnevekböl képez más neveket, ’s pedig 
ollyakat, mellyek azok’ helyét, azaz istállójukat, jelentik, 
mint; hovile, ököristálló; equ/ta, lóistálló; capitta, ov«ta ’sat.

6) A’ patronymica vagy is nemzetségi nevekgh’ görög 
nyelvtudományban találtató szabályok szerint képeztetnek, 
legközönségesebb az ides képző , p* o. Priamus, Priamida ; 
Cecrops, Cecropides ’sat. Az eus végzetöektól azonban eí-  
des helyett ides-sel készülnek, mint: Atreus, Atri des\ Pe« 
leus-Pefutas. Az as végzetuek ades képzővel formáltatnak, 
mint: Aeneas, Aeneades ; de mégis : Atlas , Atlantiades; 
Laertes , hnertiades; Abas , Ahantiates* A’ nőneműek is 
és éis által lesznek, a’ himnemüekbül, p. o. Tantalides, Tan- 
talis ; Nereus , Neréis ; — Aeneades , Aenéta. Neptunine , 
Acrisione.

C. M e l l é k n e v e k b ü l :

1) ita s , képzővel és ez legközönségesebb, mellynek 
nyelvünkben a* ság, ség felel meg. p. o. atrox, atrocitas, 
tehát e’ képző a’ törzsökhez tétetve itas  ̂ vagy pedig «-ben 
végződő casushoz téve tas , mint a’ példák mutatják: cu- 
pid-/tas, v. cupidi- tas; celer itas  ̂ capac2'tas, erűdéi itas  ̂
facik'tas, fecunditas "’sat.

Az ius végzetü adjectivum-ok tatas-sál képeznek főne­
veket, mint: pius , pi etas\ anxius, anxietas. Ezek némileg 
eltérnek : libertas , facultas , difficultas, honestas, vetustas, 
venustas, potestas , voluntas.

2) ia képzővel szinte számos nevek képeztetnek, de 
inkább csak az egyvégzetu melléknevekbül, néha mások • 
bul is , p. o. audax , audacta; concors , concordta; miser , 
mise na  ; perfidus, perfidta; iracundus, iracundm. 3

3) tüdő képzővel, melly az i  végzetü esethöz tétetik, 
példák♦ aegritudo , altitudo , crassitudo, longitudo , magni­
tudo , fortitudo ; — néha az i  nem is jellemző betű, mint: 
consuetudo , mansuetudo , inquietudo , sollicitudo. Valetudo 
különösen áll. Részint az illy képzett nevek kétfélekép is 
vannak,  mint: beati tudó, beatitas; claritudo , claritas; íir- 
mi/udo y firmitas; sanctitarfo, sanctitas.
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4) itia ritkán képez, p. o. justus,just-zYsVz; avarus, ava­
ritia , maestitia , 'pudicitia.

6) edo képzővel csak néhány név képcztetik: albedo} 
dulcedo, pinguedo.

III. M elléknevek.
Képeztetnek

A. Igékből.
1) hundus végzővel, főkép az első conjugatiobeli igék­

ből, például: errabundus , cogitabundus , populabundus. ’sat 
jelentésük majd ugyanaz, mi a’ participium praesensé, de 
nagyítva , például: haesitans , valami fölött elhatározatlanul 
gondolkodó, haesitabundus, ugyan azon valami fölött nagy 
mértékben (aggódva) gondolkodó, és igy kell érteni illyen 
képzésű adjectivumokat is. A’ 3-dik conj. igékből kevés ké- 
peztetik: moribundus , furibundus, fremebundus , nitibundus. 
2-dik conj* pudibundus; 4-dik conj, lascivibundus. Hlyé­
nek a’ eundus képzésnek is : verecundus, rubicundus, «V#- 
cundus. — Azonban a* partié, praesenstül ezek annyiban is 
különböznek, hogy nem kivánnak bizonyos (például geni­
tivus) esetet.

2) Az írfws végzet imperativus, vagy át nem ható igéb- 
bül képez az ige’ tulajdonságát kifejező mellékneveket, mint*

calere-bül calidus rubere-bül rubidus
algere-bül algidus turgere-bül turgidus
madere-bül madidus rapere-bül rapidus.

Néha nus képzővel,  de ez ritkább ,  p .  o congruus ,  assidu­
us , nocuus, innocuus. Az átható igékbül képzett mellékne­
vek , némikép passivum értelműek, mint: irriguus, öntözött, 
conspicuus, látszó, látható, individuus, osztathatlan.

3) ilis és bilis szenvedhetőséget fejeznek ki , p. o. 
amabilis , a’ mit könnyen szerethetni, placabilis, engesztel­
hető , delebilis, könnyen elpusztítható; — docilis, vincibilis, 
facilis, fragilis. Mások cselekvő értelműek: horribilis, ter­
ribilis , fertilis. 4

4) képző az igetörzsökhez járul ’s rendszerint hi­
bás hajlandóságot jelentő neveket képez, p. o. vorax} edax, 
zabáié, sokaiévá, nagyehető; pugnax. harezravágyó; fa
r a x . lopásra hajlandó ra p a x , ingadozásra hajlandó, ’sat.
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Hasonlók: credulus, könnyenhivő, hiszékeny; bibulus, iszáb 
ivásra hajlandó; querulus , panaszkodni szerető.

B . F ő n e v e k b ű l .
1) éus képzővel, melly anyagot, ’s részint hasonlósá­

got is jelent, p. o.
ferreus ligneus plumbeus virgineus
aureus citreus cinereus igneus
argenteus vitreus corporeus ferreus ’sat,

Az illy nemű adjectivum-ok kozol némellyek kétfélekép is 
képeztetnek, neus és nus~sal: eburneus és eburnus, elefánt- 
csonból való ; iligneus és ilignus, magyalfából való, ’sat.

2) ícus képző valahová tartozást fejez k i , p. o. classi­
cus,  civicus j dominicus,  rusticus} aulicus ,  bellicus ,  ’sat.

3) I lis képző majd ugyan olly értelmű mellék neveket, 
képez; mint civilis , hostilis; de szellemi értelműeknek is, 
vétethetnek, mint: servilis , senilis , virilis, puerilis. ’sat.

4) aceus és idu s , részint az anyagot jelentik , részint 
pedig hogy honnét származik valami, p. o, chartaceus, mem­
branaceus , papyraceus} caementicius, latericius; patricius, 
tribunicius♦

5) ha a’ gyökhez tétetik, /ak ha a’ névhez adatik’ 
p. o. ancora-//*, conviva-//*; letum, leta//*; sacerdota//* r 
caput, capita//*; corpus , corpora//*, annua//* ’sat. Ha má- 
a’ szóban van / ,  akkorám  képző használatik, de az mind- 
azáltal ritkán esik: articularis, consularis, popularis, vulk 
garis , ’sat. Az a ti lis képző , olly neveket képez, méllyé, 
ügyességi tehetséget jelentenek, mint: aquatilis, fluviatilis} 
volatilis.

6J Az ius képző or végzetü nevekhöz tétetve fonná* 
mellékneveket, mint: accusatorius, censorius} imperatorius> 
praetorius. Más végzetüekhez ritkán já ru l, de mégis néha? 
mint: regius, patrius ’sat.

7) Inus képző sajátsága álatok’ neveiből mellékneveket 
képezni, (és pedig különösen különféle álatok’ húsát jelen­
jüket) p. o.

asininus ferinus camelinus
anserinus equinus anatinus
caninus taurinus viperinus
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így : divinus , libertinus, inquilinus, masculinus, femininus. 
Ezen neveknél: sutrina, tonstrina, pistrinum . textrinum, 
a’ kihagyott főnevet oda kell érteni, hol e’ mesterségek űzetnek,

Az képző különösen növényi és ásványi neveket 
képez, például: cedrinus, faginus, adamantinus, crystallinus. 
Ide tartoznak: crastinus, diutinus, hornotinus , annotinus.

8) aríW bizonyos foglalatosságot jelentő neveket képez, 
mint:

statuarius aerarius consiliarius
sicarius argentarius classiarius
coriarius carbonarius ostiarius.

9) A» képző , sokságot
mellékneveket képez:

aerumnosus lapidösus
animosus aquosus
artificiosus vinosus

vagy bőséget jelentő

caligin'sus
tenebricosus
bellicosus.

10) lentus és //osw* majd egyenlő tulajdonságot jelentő 
mellékneveket képeznek például:

saltuosus portuosus actuosus
fraudulentus corpulentus opulentns
violentus pulverulentus turbulentus.

11) iw/f, ernus , urnus, í/íflm*, módot, származást, 
időt jelentő mellékneveket képeznek, mint:

furtivus maternus paternus
nocturnus tempestivus legitimus.

12) képzővel igen számos melléknév képeztetik, 
ollyképen mint az első conj. tartozó igék passivum Paríici- 
pum Perfectuma, ámbár az igék , inellyekbül szrmazniok 
kellene, nem léteznek; például: auratus, barbatus, bulla- 
tus , dentatus ’sat. Némellyek és iltus képzőkel lesz­
nek 5 mint: auritus , fülesitett; pellitus , bőrösitett; cornu- 
tus, szarvval ellátott, ’sat.

13) Tulajdonnevekből is képeztetnek , jelesen:

«) ianus képzővel lesznek római férfinevekbül számlá­
zottak , p. o* Tullianus , Crassianus, Marcellianus, Caesa- 
rianus, Ciceronianus, Némellyek ««wí-sal képeztetnek, 
mint: Cinnanus, Sullanus, Grachanus, Augustanus, /^e- 
pidanus , Lucullanus, ’sat. Egyébiránt nagyobb részt az illy

8
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nemű nevek’ származása rendetlenül történik, p. o. Agrippi-  
na, Vaulinus, Plautinus, Jugurthanus, Antiochinum ’eat. 
A7 görög férfinevekből: é//£ vagy Iwí és afcft* képzővel lesz­
nek melléknevek, némelly nevekből kétfélekép eus és icus 
képzővel; p, o. Philippeus, v. Philippicus, Pythagoricus, 
és Pythagoreus. A’ nagyobb rész azonban csak egyfélekép 
képeztetik, mint: Demosthenicus, Platonicus, Socraticus ’sat#

b) Városok’ vagy helyek’ neveiből: ensis} mus , >as és 
amis képzőkkel, példák: Cannae , Cannensis; Mediolanum, 
Mediolanensis ; Antiochia, Antiochensis; Ameria , Amerinus; 
Florentia, Florentinus; Latium, Latinus; Arpinum, Arpinas; 
Aquinum, Aquinas; Terentinum, Terentinas; Alba, ^ /ia -

; Roma, Romanus ; Syracusae , Syracusanus; ’sat.
ej Népek’ neveiből/ez/*, vagy ?W képzővel, p.o Afer, 

Brittannus, Gallus, Germanus, Italus, Marsus, Celta, Persa, 
Scytha, Arabs, Hungarus ’sat. adjectiv. Africus, Brittan- 
nicus, Celticus, Arabicus , tíungaricus ’sat. Más népnevek 
fő- és melléknevek egyszersmind , nevezetesen: Graecus, 
Etruscus, Sardus ’sat.

d) Az országok’ nevei, mellyek görög eredetűek, már 
maguk a’ népnevektől származtak , mint: Persa, Persia ; 
Gallus, Gallia ; Italus, Italia ; Brittannus, Brittannia; ’sat. 
Némellyekbül ensis és anus képzőkkel lesznek mellékne­
vek, mint: Graeciensis, Hispaniensis, Africanus, Gallica-

, ’sat. Egyébiránt az végzetü melléknevet az
végzetütői meg kell különböztetni, p, o. exercitus Hispani­
ensis , hadser eget jelent, melly Spanyolhonban táboroz; exer­
citus Hispanicus pedig azt jelenti, hogy a’ hadsereg spa­
nyol férfiakbul áll.

C. M e llé k n e v e k b ő l .

Némelly melléknevekből: ulus, olus, culus és ellus képzők­
kel meg más melléknevek lesznek , például: parvus, par­
vulus.; aureus, aureolus; pauper, paifperculus; levis , levi- 
culus; primus, primulus; ’sat.

IV. Öszszetett neveli szárm aznak több beszéd- 
részből*

Az öszszetételben, az első vagy második részére a’ 
szónak szükséges ügyelettel lenni.
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A’ szónak elsó része Jehet: név , ige vagy particula \ 
ez utolsó változatlanul marad , p. o. benefacio♦ beneficium; 
maledico , maledictum. Az öszszetételben leginkább név és 
praepositio teszi â  szó’ első részét, ige csak igen ritkán- 
Illyenek:

patric'da
artifex
capripes
carnivorus
praemitto
centifolia

armiger
ignivomus
misericors
rupicapra
adventus
duumvir

paruceps
amplifico
breviloquens
belligero
obsequor
biceps

aequiparo
tubicen
causidicus
aedifico
concursus
quadrupes ?sat.

A’ miden az öszszeteendő szóknak utóbbika magánhangzón 
kezdődik, elisio történik , például: mag n'-animus, uré-ani-  
mus ’sat. Az ollyan szók, mellyeknek egyes részei külön 
ejtegettetnek, nem tartoznak szorosan véve az öszszetett sza­
vak’ sorába, illyek ; respublica , reipublicae; jusjurandum, 
rosmarinus, és senatusconsultum.

Az öszszetett szónak utősó része mutatja, ’s határoz­
za el, hogy az minő beszédrészhez tartozik. Ha midőn vala- 
melly particulával tétetik öszsze másik szó , az utósó vagy 
éppen nem, vagy csak kévéssé változik, p. o. ad-seribo. Je­
lesen az: «, o, u , hoszszu á és hoszszu é változatlanul 
maradnak, de a’ rövid á és rövid é és ne igen gyakran 
elváltoznak , ugyan is :

aj Az á csak: caveo, maneo, és traho igék’ öszszeté- 
telében marad változatlanul, a’ többiekben majd mindig *- 
re változik ; példák :

com-minor op-peno ex-colo il-labor
sub-rcpo de-traho con-stituo ob-jicio
ac-cipio ad-igo ar-ripio at-tingo ’sat.

i )  Az é részint változatlanul marad, részint í-re változik:
contego contero perlego intelligo
aspicio abstineo arrigo appeto.

c) A’ kettős hangú (diphthongus) ae csak haereo-ban 
változatlan, a’ többiekben I-re változik, mint* 

caedo , metsz. incedo , bemetsz.
laedo, sért. illido, ráüt valamire , hozzáiitődik.
quaero, keres. inquiro, kurkász , megvizsgál.

A’ neveknek igékkeli öszszetételében, a’ második rész 
nagyon elváltozik, a’ mint a’ következő szavakban láthatni:

8*
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e&no -  tubicen , gero -  claviger , armiger }
fero -  signifer , facio -  artifex, pontifex ,
capio-m uniceps, particeps, anceps.

Egyébaránt a’név- és igéből öszszetett szóbul us végzettel 
adjectivum-ot képezhetni, mint: m ortifera, ignivomo, 
dülcison?/*, carnivorz/í , causidic?/í • — eentimanns , capri- 
pes, misericors, uniformis.

MÁSODIK SZAKASZ.

VÁLTOZATLAN BE
vagyis

P A Ti T  I C U L  Á-k.

ELSŐ FEJEZET.

I G E I f l T Í  B Z Ó H
(Adverbia).

Az igehatározó olly beszédrész, melly sem nem ejteget- 
tetik 9 sem nem hajlitatik (nec declinatur neque conjugatur): 
tehát sem esetei, sem idei vagy módjai nincsenek. — Azon­
ban mégis mingyárt a’ ragozható beszédrészeket követi an­
nyiban, hogy azon igehatárzók, mellyek melléknevekből és 
részesülőkből származnak, némi változtatást tűrnek, azaz 
hasonlitási lépcsőt vesznek föl (comparantur). Valamint az 
adjectivum a’ substantivumnak bizonyos tulajdonságát fejezi 
ki ’s tőle szinte elválhatlan : úgy az adverbium a’ verbum­
nak vagy is cselekvésnek módját, körülményét határozza 
meg, ’s tőle elválhatlan, mindenkor hozzátartozik, miként 
neve is mutatja, p. o. prudens homo prudenter agit; felix 
homo feliciter vivit ; domus celeriter exstructa; diligens 
juvenis diligenter discit.

J e g y z e t .  Az adverbium tétethetik participium mellé is, mint­
hogy ez ige’ tulajdonságával is bir, de substantivummal csak akkor



fordulhat elő , ha midőn ez adjectivum helyett használtaik , p. o.
celeriter confecta; cito f in i ta ; populus late rex , late regnans h. 
admodum puer e ra t , még igen gyermek vo lt, azaz: fiatal m integy  
gyermek. Névmás mellett akkor állhat igehatárzó , midőn a’ név­
más inkább melléknév-tulajdonságával bír, p.o homo plane noster, 
egészen a’ mi emberünk.

Az igehatárzókrul különösen e’ kettőt szükséges figye­
lembe venni: a) miként, és honnét származnak? b) hason- 
litási tulajdonságukat.

ELSŐI C Z I K K E L Y .

SZ Á R M A Z T A T O T T  A D V E R B IU M O K .

Az adverbiumok szőnyomozási tekintetben kétfélék: ere• 
deliek (primitiva), és szúrmazottak (derivata). Általánosan 
e’ következő pontokban foglaltatnak mindazok, miket az ad- 
verbiumokrol tudnunk kell.

1) Legnagyobb részük é, ter , v. iter képzőkkel szár­
maznak adjectivum-oktul és participiumoktul (praesens acti­
vum és perfeci pass).

a j  Az é végzetü igehatárzók lesznek vagy származ­
nak us, ay um végzetü partié, és adjectivumoktul, úgy szin­
te er} a, um végzetü adjectivumoktul, tehát ollyakbu!, mel- 
lyek a’ II-dik Declinatiora tartoznak, példák:

altus, alte longus, longe doctus, docte
molestus, moleste pulcher, pulchre liber, libere
m iser, misere bonus, ben£ malus, male.

J e g y z e t .  Csak e’ két adverbium kéné és má/e végződik rövid 
é betűn; ezeken kivül L u c r e t i u s :  inferni , alul; internéj belül, 
határzókat is rövid e-vel használta; superne, felül, mind Lucretius- 
nál, mind Horatiusnál rövid e-vel írva látható, ámbár ezek is ép­
pen úgy mint a’ többiek us végzetü melléknevektől származnak. — 
Némelly e végzetü adverbium-ok értelmükre nézve eltérnek amaz 
adjectívuraok'’ értelmétől, mellyenből származnak. így  például: sanu&j 
egészséges; sane y bizonyosan; validus , erős; valide , most ösz- 
szevonva: valde , igen, nagyon.

ő) Némelly adverbiumok é helyett 5-val képeztetnek, 
p. o. arcano, secreto (titkon), cito , continuo, crebro, fal­
so , gratuito (ingyen , pénz nélkül) , liquido, 7/ianifesto s 
necessario , perpetuo , precario , raro , sedulo , serio , subi­
to , sero; idejárulnak még némelly participiumoktul szárma­
zott igehatárzók, mint: auspicato, composito, consulto ^
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directo , iterato , merito , optato , improviso ’saf. Ezen ha- 
tárzókat egyébként az adjectivumok’ ablativusainak is tart­
ják , ’s némellyek közölök a’ szabályos é-vel is szokottak , 
azonban értelmeikre nézve nem térnek el az o végzetuek 
az é-vel képzett adverbium-ok’ értelmétől.

J e g y z e t #  A2 * * 5 ve re és verő némileg egymástól értelemre nézve 
különböznek, a’ vere: bizonynyal, ig a zá n , valóban; a* verő-nak 
értelme: pedig. A’ certe és certo ngy különböznek egymástól, hogy 
amannak jelentése: legalább , például: v ic ti sum us, am/ ai dignitas 
vinci non p o te s t , f r a c t i  certe . A’ cerfo jelentése pedig: bizonyo­
san 5 noha amaz is vétetik, még- pedig igen gyakran ezen értelem­
ben. Az omnino is idetartozik, jelentése: minden esetre. Oppido, 
igen nagyon 5 profecto y valóban.

c) A’ /er és iter képződ igehatárzók az ns-en végző­
dő praesens participiumokíul származnak, példák:

elegans -  eleganter 
par -  pariter 
celer -  celeriter 
ferox -  ferociter 
audax -  audacfi)ter

conveniens -  convenienter 
utilis -  utiliter 
saluber -  salubriter 
simplex -  simpliciter 
duplex -  dupliciter.

J e g y z e t *  Az a liu s-bol is ter által lesz adverbium, mint 
a li - te r .  igy szabálytalanul : prope, propter, ^propiter) . Vehemens, 
eros; vehementer, nagyon, igen. Nequam-bul lesz; nequiter.— 
Némelly melléknevekből éppen nem képezhetni adverbium-ot . má- 
sokbul meg kétfélekép is lehet, mint: dure -  du riter , firme-firm i­
ter y gnave-g n a v ite r , humánt-h u m a n ite r , la r g e - largiter , lucu­
lente- luculenter 5sat. E ’ következő három melléknévből: violen­
tus, fraudulentus, temulentus, ter képzővel leszen az igehatárzó: 
violenter, f  raudulenter , temulenter.

2) Némelly adjectivumoknál a’ neutrum genus pótolja 
az igehatárzóf, igy: facile, difficile, recens, aj, fris; subli-
mey fellengősen; imp\mey büntetlenül; ceterum, egyébiránt,
azonban; nimium, nimis, igen nagyon, fölötte ; commodum} 
éppen; potissimum, leginkább ; tantum, csak; multum, sokat, 
nagyon; paulum, kévéssé (azonban e’kettő helyett: multo  ̂
paulo, inkább használtatnak); iterum, ismét; tertium, harmad­
szor ; postremum és ultimum, utolszor, végre. Leginkább 
pedig a’ költők és Tacitus haználják mind a’ második mind 
a’ harmadik declinatiora tartozó neutrum nemű mellékneve­
ket adverbiumok gyanánt; p. o. multum similis, igen hason­
ló ; acutum cernere; mite, dulce, perfidum ridere ♦ «Wo-

canere; triste clamare, immite sibilare; még többesben 
Is : gemere, crebra ferire.
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J e g y z e t .  Úgy látszik, hogy p ro p e , melly most már praCpo- 
sitio-ként használtatik, szinte az elavult propis adjectivumnak neu- 
truma, mert az adverbiumul használt propter , propius onnét szár- 
mazottaknak látszanak. így talán saepe is saepis-böl van , csakhogy 
saepior és saepissimus most szokatlanok. -  D ifficile  helyett a1 
szabályos difficiliter  és difficulter is szokott, áe fa c i l i te r -1 bar- 
barismusnak tartják.

3) Ámbár a’ nyelvészek általában minden adjectivum- 
bol származtatnak egyegy adverbiumot, de azért nagyobb 
biztosság’ okáért a’ szótárokat kell felütni, mert csakugyan 
sok melléknévből, főkép mellyek anyagot festéket jelentenek, 
nem származtathatni igehatárzót. Némellyekrül csak azt 
mondhatni , hogy a’ ránk szált irományokban nincs nyoma, 
hogy belőlök igehatárzók képeztettek volna, p. o. amans, 
dirus, discors, gnarus , rudis, imbellis , immobilis , infle­
xibilis. Vetus, vetuste ; antiquus, antique , fidelis v. fidus, 
fideliter♦ Ellenben vannak igehatárzók a’ hasonlitási fokon , 
holott a’ positivusnak nyoma nincs, mint: tristissime , socor-

socordissime. Magnus-\m\ nem magne, hanem magis y 
maxime maradt fon. Multum y plus) plurimum-nak nincs ad- 
verbiuma, de ezek vétetnek adverbium-ok gyanánt.

4) Az igehatárzók’ nagy száma im képzővel készül 
Participium-okbul, p. 0. caesim} vágásonként; punctim, pon­
tonként ; conjunclim, öszszefoglaltan ; mixtim , vegyülten ; 
contemptim , megvetve ; cursim, futva; gravatim, vonakod­
va , hal lógatva ; nominatim, nevezetesen ; praesertim , ki­
váltkép; privatim, magánosán; pedetentim, lépésenként, las­
sanként ; raptim , rohanva , ragadva; sensim, észrevehető­
i g ,  lassanként; separatim , részenként: s tátim} mingyárt, 
tüstént, ’sat. — íüy határzók más beszédréSzektiil is szár­
maznak képzővel, mint: catervalim) gregalimy turma- 
//tfi, seregesen , falkásan ; gradalim , lépésenkint; citatim , 
idézve , sietve ; ostialim) ajtónként; oppidalim) városonk ént; 
paulatim, lassanként ; singulatim , egyenként; generatim, 
általánosan; summatim, főpontonként; furtimy alattomban, 
titkon, lopva , ’sat*

5) Némelly adverbiumok Í£üi képzővel lesznek nevek- 
bül , mint: coelitus, égi, égbeli; funditus, fenekestül; /tern­
y i ,  egészen, végképen; radicitus, gyökeresen; divinitus, 
istenileg; humanitus, emberileg ’sat. Ezen osztályához a’ szár­
maztatott igehatárzóknak számíthatni azokat, mellyek //i és 
«Vwi-sal lesznek , de nem nevekből, hanem más beszédré-
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székből. Hlyének : comiau s , közelről; eminus , távolról; 
intus, belül , belülről; subtus , alul; extrinsecus kívülről ; 
intrinsecus, belülről, ’sat.

6) Sok adverbium támad különféle eseteknek így haszná- 
lásabul >s öszszetétel által* így lesznek az időt jelenti) par- 
ticulák : noctu, éjjel; vesperi, estve; mane, reggel; tempo­
r e , jókor, idején; (simulis) együtt, egyúttal; c/m,
régen ; quamdiu, meddig ? lámáin, addig ; aliquamdiu , egy 
ideig; interdiu, nappal; //o&  , ma; quotidie, uaponként; 
quotannis , évenként; postridie, a’ rá következő nap; 
rendre, harmadnapra, holnapután; pridie , előtte való nap; 
nudiustertius , tegnapelőtt; propediem 9 legközelebbi nap ; 
initio, előbb, kezdetben; repente,, hirtelen ; imprimis, főkép; 
cumprimis, kiváltkép ; protenus, protinus, így tovább; «//- 
ái, különben, máskor; actutum, abban a’ pillanatban; com- 
modum, éppen; modo, most; postmodo, aztán ; alterius, vál- 
togatva; interdum, néha; cummaxime , éppen ; tummaxime , 
éppen akkor; denuo, újra, megint; illico, mlngyárt; e.r- 
templo, azonnal; interes., azalatt, azonban; praeferes, azon­
kívül. Hactenus, eddig , ealenus , addig , helyjelentők , de 
időjelentőkké lettek.— Hely jelentük: foris, kin, kívül;
foras, ki; insuper, felül, azonfelül; obviam, szemközt: 
obiter, felületesen; peregre, idegenül, idegenkép; praesto, 
kéznél, jelen; rects, egyenesen (alatta értetik: vla); 
együtt.

M ó d o s ítá s i  igehatárzók e’ kérdésre: y/jí? vagy 
quomodo? hogyan? mimódon? sponte, önként; forte (abl. 
fors) talán; fortuito , esetlegesen, történetesen ; forsit, 
forsitan, forsan, /u r i ,  mind azt jelenti: talán ; nimirum , 
tudnillik; scilicet, videlicet, tudnillik ; utpote, tudnillik (tu­
lajdonkép, A, mint; pote, lehet); duntaxat, csak; prae­
terquam , kívül (azon) ; quomodo , quemadmodum , aT mint , 
valamint; admodum, igen ; quamobrem, a’ miért; quapropter ? 
miért ? mi okbul? quantopere, mennyire ; tantopere, annyira ; 
maximopere, summopere, szerfölött; (elválasztva is igy ; 
quatito opere')', alioquin, másként, igen ; ceteroquin . egyéb­
ként; frustra., hasztalanul, hiában (alatta értetik : níá ’s fraus, 
fraudo szavakbul származik) ; incattum, hasztalanul; nequic- 
q ’/am, hiában; summum ,legfölebb ; tantum és solum, csupán, 
csak, (öszszetéve: tantummodo , solummodo)] gratis, Má­
ban , ingyen : ( gratiis , kegyelemből, ingratiis )  ; tw/yo >



-  121 -

közönségesen ; bifarium > kétfelé; trifariam , multifariam 9 
omnifariam, hozzaértetik : partem. Végre partim eredeti­
leg annyit tett mint partém ; p. o. L iv . partim copiarum ad 
tumulum expugnandum m ittit; partim ipse ad arcem ducit; 
de azon értelemben is használatik, miként nyelvünkben: 
részint-részint, p. o. Cic. Philipp. B. II. quam partim e 
nobis ita timidi s in t , ut omnem populi Rom, beneficiorum 
memoriam objecerint; partim ita a rep. aversi , ut huic se 
hosti favere prae se ferant.

J e g y z e t .  A5 fölebb előszámlált adverbium-oknak némellyikei- 
nek jelentéséről különösen még a’ következőket szükséges megje­
gyezni. Ezek: continuo , s tutim  , confestim  , subito , repente, 
pente , actu tu m , il lic o , i l ic e t , extemplo , által iban ugyan mindazt 
jelentik: m ingyárt, azonban különbőznek mégis egym ástól, ugyan 
is :  continuo azt teszi, mingyárt utána rákövetkezve 5 s ta tim , 
azt jelenti, hogy a’ mint áll, le sem ülve, vagy meg sem állva ’sat. 
P rotinus , folyvást, félbe nem szakasztva (például folytatja útját). 
Repente, derepente e^yet jelentenek, csak hogy az utósó még erő­
sítve adja a’ módot, a’ sez/is/w-mal ellenkezőleg , p. 0. Cic.  de Off.
1 , 33. am icitias, quae minus delectent et minus probentur, magis 
decere censent sap entes sensim dissuere, quam repente praecidere. 
A ctu tum , eodem a c tu , mihelyt meglátja; M ico, (in  loco) azon 
helyen tüstént. Cic.  p. M. 10. simulatque increpuit suspicio tu - 
multus, ar/e-t illico nostrae conticescunt. Extemplo, a’ mint a’ val­
lásos he'yről (templum) semmit sem késve, p. 0. L i v .  41. 
gerendum bellum extemplo . antequam contrahere copias hostes pos­
sen t, a lii consulendum prius senatum censebant.

Praesertim , praecipue, imprimis, cumprimis•> appri~ 
me, majd szinte egyet jelentenek, de van mégis különbség 
köztük, mit azonban nyelvünkben egészen kitenni bajos ’ 
hanem az egész mondásbul , hol előfordulnak , kell saját - 
ságos értelmüket kivenni. — Illyenek ezek is : modo, dunta-

, solum , tantum , solummodo , tantummodo , mindnyá­
ját e’ szóval fordítjuk : vagy csupán ; használhatni, még
főkép kitételére : egyedül. A’ solummodo,
is forditható. —* A’ duntaxat nem elmulhatlanul szükséges 
hogy igéhöz tétessék, hanem magában is álhat p. 0. Cic. /io* 
animo duntaxat vigemus, re familiari communiti sumus, bátor­
ságom legalább nem hiányzik ; vagy: valde me Athenae de-  
lectarunt, z/ró.v duntaxat et urbis ornamenta et hominum 
benevolentia; ebből az látszik hogy a’ áw/í/a/ra^-nak némileg 
ezen értelme is van: tudnillih.

A-lias, értelme : másként, de néha : egyébiránt; p. o- 
Liv. triumphatum de Tibur tibus, alioquin (alias) mitis vi­
ctoria fuit.
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MÁSODIK C

E R E D E T I 1 G G H 4 T ÍR Z Ó H .

Az eredeti igehatárzók’ száma csekély a’származotíaké- 
hoz képest. Ezek többfélék lehetnek, mellyek e’ kérdések­
r e : hogyan ? quomodo ? mikor? quando ? hol? ubií felelnek 
meg, ’s a’ cselekvésnek körülményeit, módját határozzák meg.

i )  T a g a d ó  határzók: non, hátid, ne és immo ; i g e n- 
lö k, v. affirmativa-k: nae} quidem, utique, mindenesetre, igen, 
mellyből megint tagadó származik: neutiquam, semmiesetre; 
nempe , tudnillik; vei, vagy;cw r? miért? quare ? miért? 
paene, ferme, majd, szinte ; temere, meggondolatlanul, 
vakmerőén ; nte, szokás szerint; w#, alig ; nimis, igen, na­
gyon ; parum , kevéssé ; íötfzV , sa t, eléggé ; saltem , csak, 
legalább; í/c ,igy ; i ta , úgy; , itidem, éppen úgy;

. mint; sicut, sicuti, úgymint; velut, veluti, mint; cezz, 
vagyis; quam, mennyire; , annyira; tamquam, mint, 
úgymint; perinde , tehát, úgy ; $£cz/s , másként.

H e l y je le n to k :  uspiam, és usquam, valahol; nusquam, 
sehol; procul, távol; prope, közel ; uhi% hol ? afóz, o tt; unde ? 
honnét? inde, onnét; és öszszetétel általi számos szárma­
zéka. (Lásd a’ 126-ik lapot.)

Id ő  j e l e n tő k ;  quando ? mikor? öszszetételeivel: 
aliquando , valaha, egyszer; quandoque, néha ; quandocun- 
que9 akármikor; quondam, egykor, hajdan; /zzzzzc, most; 
és ízzai, akkor; unquam9 valaha; nunquam, soha; /#01 j már;

(et jam) és, quoque , i s ;  etiamnunc , még ; semel  ̂
egyszer; W-f, kétszer; és a’ többi s z ám ne ve kb ül szár­
mazott adverbiumok : fer, quater, quinquies , ’saL ,
gyakran; zzŝ /ze , folyvást; úm , tegnap ; crzzs, holnap ; 0&01, 
régen, ezelőtt; 010# ,  majd, nemsokára; dudum, régen; 
pridem , régen ; tandem , végre; demum, végre ; dein , zfe- 
inde , exinde , aztán ; subinde , min gyárt, aztán ; deinceps , 
sorban, aztán; denique, végre; továbbá a’ ter, végzetü 
adverbiumok, mint : semper , mindig ; nuper, minap; parum­
per , és paulisper, egy kevés ideig ; tantisper, egy kevés 
idő folytáig.
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A’ praepositioknak nagyobb része eredetileg adverbium, 
de mivel a’ substantivumnak valamellyik esetét kivánják, 
külön beszédrész-osztályba soroztattak, mind a’ mellett min­
dig adverbium-ok gyanánt is tekinthetők, ha casus nélkül 
ige előtt állnak ; p. o. pone subit conjux, hátul követi neje. 
Az ante és post praepositio-k, midőn adverbiumként használ­
tatnak , meghoszszabítatnak, mint: ante1 , posteá. vagy a/i- 
tehac, posthac, a’ nélkül mégis, hogy a’ rendes : ante és post 
megszűnt volna szinte adverbium lehetni.

J e g y z e t ,  Ezen igehatárzók közöl némellyek conjunctio- k 
gyanánt is szolgálnak, valahányszor mondásokat kötnek öszsze. — 
Némelly egyes adverbium-okra nézve a’ kővetkezőket szükséges 
megjegyezni.

Haud) erősebb vagy nyomadékosabb tagadás mint: non, 
’s annál fogva még más erősebb nyomadékot is vesz föl, mint: 
sane , például: haud sane facile , res haud sane difficilis,

1 haud sane intelligo. A’ comicus-ok ezt nagyon használták, 
de a’ későbbi ’s legjobb korbeli prosaisták főkép csak olly 
nevek mellé szorították, mellyek valami mértéket jelentenek, 
mint: haud multum , haud magnum , haud mediocris , haud 
procul ’sat. Igékkel ritkábban fordul elő , csak e* nagyon 
ismeretes szőlásmódban : haud scio an , nescio an helyett*

N e , nem mint conjunctio hozatik itt föl, hanem mint : 
non helyett szokott adverbium, p. o. Tu n e cede malis, séd 
contra audentior ilo , ne engedj a’ szerencsétlenségnek. Ide 
tartozik nec (neque), ha nequidem helyett tétetik, p. o. Quint.

 ̂ 2. 13. 7. alioqui nec scriberem.

Immo , annyit tesz, hogy nem , de ollyképen használva, 
hogy utána valami nyomadékos szó következzék, p.o, Cic. 
ad Att. 9. 7* Causa igitur non bona est: i mmo optima ; 
de Oíf. si patriam prodere conabitur pater, silebitne filius ? 
I mmo v er  o obsecrabit p at fem } ne id faciat.

Quidem, ugyan, pedig; ezen sző néha conjunctio gya­
nánt szolgál, midőn két mondást köt öszsze, ’s akkor közön­
ségesen egy névmás tétetik vele ki, p. o„ C ic. Oratorias 
exercitationes non tu quidem} ut spero, reliquisti, sed certe 
philosophiam illis anteposuisti. — A’ quidem és ego-bul lett 
equidem , én ugyan , vagy ugyanis, még pedig; quare va­
num equidem hoc consilium est.



Nempe , nem csupán ezen jelentése van: tudniillik y 
hanem gyakran: de mégis szavainkkal kell fordítani.

Paene, fevé , fermé , prope > majd szinte egy jelenté­
snek, de némi különbség mégis van köztük. Paene és prope 
jelentésre, legrokonabbak egymáshoz, jelentésük: majd, 
szinte 5 majd csak nem , kevésbe múlt; p. o. paene dixerim , 
v. prope dixerim , majd azt mondanám; Caesar: flo/z so/w#» 
m omnibus (Galliae) civitatibus, sed paene etiam in singu­
lis domibus factiones sunt, Prope határzóbul van : propemo- 
dum , némileg. A’ /ire  és ferme egymástól mit sem külön­
böznek, ’s csak határozatlanul főleg kerekszáraok előtt hasz-* 
náltatnak, mint: centum fere homines aderant; egyébiránt 
mind ezek közösen használtatnak.

Temere általában: vakmerőén-nel tétetik ki, de úgy látszik 
igaz értelme : megvetően, a’ jó tanácsot megvetve, meg nem 
gondolva a’ következést* ’sat. Cicero ideje után e5 szó non 
határzó társaságában sajátságos jelentést kapott, mint: non 
facile, non temere  ̂ nem könnyen, p. o. Horatiusi Vatis 
avarus non temere est animus  ̂ a1 költő nem könnyen, nem 
egyhamar pénzvágyó.

S ic , tam ; ezekhöz járul még: tantopere, «deo* 
— rác, így; «/a, úgy; fazra, annyira, olly igen, ^ inkább 
adjectivum-ok és adverbium-ok mellett szokott inkább állni;
p. o. s ic  est, tunc , s ic  vita hominum est \ — ita se­
nectus honesta e s t , si suum jus retinet; defendito , ut ne­
minem laedas. Adeo ne hospes es in hac urbe, ut haec nescias ? 
annyira idegen vagy e’ városban, hogy ezeket nem tudod ?

U ty mint, alább látandjuk, kötszőf de lde'is"sorozható, 
mint hasonlítást jelentő igehatárzó; de még azért is, hogy 
belőle származnak: sicut} velut, utique igehatárzók; C u r ­
t i u s :  m tó  quidem habeo venale, seri fortunam meam utique 
non vendo; defendo te s i c u t  caput meum * me s i c u t  al­
terum parentem diligit, — Velut, annyit tesz Cicero-nál 
mint: példának okáért, mint mondja: bestiae, quae gignun­
tur e terra , v e l u t  crocodili,

Perinde és proinde jelentésükre nézve egyenlők ; az 
elsőt gyakrabban használták prosaicus-ok, nálunk közbe­
szédben legtöbbször fordult elő a’ másik, de mi talán nem 
vagyunk auctoritas ? A’ perinde után szokás vala ac parti-
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culat tenni, cie Cicero nélküle használta, mint: vivendi ar­
tem tantam tamque operosam ei p e r i n d e  fructuosam (és 
éppen olly gyümölcsözőt) relinquat Epicurus ?

Secus, a’ sequi igéből látszik származódnak; jelentése. 
másként, különben, nem • olly jó l , p. o, mi ki aliter videtur : 
recte secusne) vagy: ansecus, nihil ad te , jól vagy nem 
jól, hozzád nem tartozik; sires secus ceciderit, ha a’ dolog, 
máskép ütne k i; — különben a’ íec&£-nak comparativus értel­
me van; quo secius, mingyárt; quo minus, nehogy, hogyne.

Usquam , és unquam, egy tagadó particulát kívánnak 
maguk elébe, melly azonban velük öszszeolvad , p. o. us­
quam , valahol $ neusquam*nusquaMy sehol; unquam, valaha; 
neunqitamsnunquam, soha; p. o. neque te usquam vidi, vagy: 
e/ nusquam te vidi; //o// tu eum unquam vidisti ? Az ujabb 
íróknál láthatni e’ szót: nuspiam , de ennek a’ régieknél 
nyoma nincs.

és közt különbséget akarnak némellyek ten­
ni , de alig vehetni észre. Egyébiránt a’ fr/zzc tulajdonkép 
akkor, ellentéte: zwoíí; a’ pedig: aztán, akkor, >s erre 
következik: a’ midőn; p. o. §7/7/»* omnes adessent, tum  ille 
exortus est dicere; a’ midőn mindnyájan jelen voltak, akkor 
aztán elkezdett beszélni.

Ja»*, negatio-val szokott néha előfordulni, ’s akkor azt 
jelenti: többé, tovább, p. o. m’/foY/aa»  spero, nem remélek 
többé.

Usque, folyvást vagy mindig, p. o. Horatius : Naturam 
expellas fiirca, tamen usque recurret. Közönségesen prae­
positio , mint alább kitetszik, de rendszerint még más prae- 
positiot kiván maga mellé, p. o. usque ad portam, usque a 
prima aetate.

Nuper , minap , azonban e’ szó igen határozatlanul 
vétetik, mert Cicero némi gyógyászi észrevételekről azt 
mondja: n u p e r  , id est paucis ante saeculis, reperta sunt; 
ma e’ szó alatt értjük, hogy: most nem rég. Éppen igy 
határozatlan azon jövő idő is, mellyet: m ox: nem sokára, 
fejez ki.
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2) Az eredeti igehatárzők közöl némellyek öszszetétet* 
ni szoknak, illyek a’ következők, mellyek különféle osz­
tályzatnak :

1) Kérdők.
(Interrogativa) 

ubi? hol?

unde? konnét v. 
honnan?

quo ? hová ?

qua? merre?
mi módon?

2) Viszszahozók.
(Relativa)

ubi, h o ly a’hol 
ubiubi, valahol 
ubicunque, akárhol
unde, «’ honnét 
undeunde, valahonnét 
undecunque, akárlion-  

nét
quo, a’ hová 
quoquo , valahová 
quocunque, akárhová
qua, merre 
quaqua , valamerre 
quacunque, akármerre

3) Mutatók.
(Demonstrativa) 

ibi, ott
ibidem, ugyanott»

inde , onnét, onnan 
indídem, ugyanonnét.

eo , oda
eodem , ugyanoda. 

ea, arra
eüdem, ugyanarra.

4 ) Határozatlanok.
(Indefinitiva)

5) Általánosok vagy 
mindenüek.

alicubi, valahol 
alicunde, valahonnét

aliquo, valahová 

aliqua, valamerre

ubique , mindenütt 
ubivis, —
ubilibet, —
undique, mindenünnét v. 
undevis , mindenhonnét 
undelibet —
quoquis , mindenhová 
quolibet, mindenüvé
quavis , mindenfelé 
qualibet —

Ide tartoznak még az alius, nullus, uter öszszetételei- 
böl származónak, e’ kérdésre: ubil hol^ \alibiy máshol; nullibi, 
sehol; utrubi, vagy utrobi? mellyik helyen, hol a’ kettő 
között? utrobique , mind a’ bét helyen, áliunde, más hon­
nét ,  utrinque, mind két felöl; alioy máshová; utro, hová a’ 
kettő közöl ? utroque, mind a’ két helyre; neutro, egyik hely­
re se.

Quopiam , valahová; quoquam , szinte valahová : intro, 
be; retro, viszsza; ultro, tűlrajta, tovább; citro, innen (lég-
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inkább citroque és ultro együtt véve szokottak , mint: ultro 
citroque). Porro, továbbá; eousque, addig; quousque1, quoad} 
meddig ? Megemlitendők még itt az á végzetűek, mellyek 
praepositio-kká lettek: circa , contra, extra, intra , supra, 
in fra , és W/ra , mellyek ez eredeti formáktul származtak: 
C2>, cora, 0#, in, super, infer, , végre : ju x ta , mellynek
származása bizonytalan; de bizonyos hogy igehatárzéul is 
használtatik.

Úgy vannak adverbium-ok e’ kérdésre: quorsum ? vagy 
quorsus ? merre ? ebből öszszevonva: quoversum ? vagy 
versus? a’ felelet szinte kétfélekép van, vagy «m-mal, 
csakhogy mégis majd egyik majd másik szokottabb; illyek : 
horsum, erre ; aliquorsum , valamerre valahová ; aliorsum , 
másfelé; quoquoversum, mindenfelé; utroqueversum mind 
a’ kétfelé ; introrsum} befelé; prorsum, előre (ismeretesebb 
prorsus , de jelentése egészen más : végkép , egészeit) ; rwr- 
£?/»&, vagy retrorsum , viszsza , viszszafelé; sursum , fölfe­
lé ; deorsum , lefelé; dextrorsum , jobbra, jobbfelé : sinis-  
trorsim , balra ; adversus, vagy adversum , felé, ellen (in­
kább praepositio); seorsus vagy seorsum, különösen , külön, 
elválasztva.

J e g y z e t .  A’ fölebbi relativum  határzók: eo , csak
el őrebecsátott mondás után következhetnek, p. o. u b i  te kéri tid i, 
ibi nolim iterum te conspicere, a’ hol tegnap láttalak, ott nem 
óhajtanálak ismét megpillantani; un d e  venerat, eo red iit, a’ hon- 
nét jót, oda viszszament.

Vannak még némelly szorosabban meghatárzó demon- 
strativák, mellyek névmásokbul származnak, e’ kérdésekre:

ubi? hol? h ic , i t t ,  isthic , o tta n , illic , o tt.1
quo ? hová ? huc , ide , istuc , oda, illuc , oda.
unde$-honnét? hinc, in n ét, istinc, onnét, illinc onnét.

Ezek közöl némellyek öszszetétetnek, mint: adhuc, 
eddig , még 5 hucusque, eddig; abhinc és dehinc , mostan­
tol fogva (le-vagy visszafelé számítva), qua ? kérdésre fe­
lelnek : istac, Mac; ezek ablativusok, hozzájok értetik: viá. 
Hactenus. eddig; eatenus, addig; czélnak vagy határnak je­
lentését foglalják magokban.

J e g y z e t .  így ir Cicero Atticus-nak, ki Romában tartózko­
dott, midőn maga (Cicero) Macedóniába száműzve volt: Epist. 3 ,
12. Licet tib i sign ificarim , ut ad me venires, id omittam temen : 
intelligo  , te re i s t i c  prodesse, h ic  ne verbo quidem levare me 
posse. — Istic  tehát annyit tesz, mint: o t t , hol te vagy, t. i.Rom á-
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bán. — A d h u c , mint fólcbb láttuk, azt Jelenti: még, tehát az idő­
nek egész eddigi fo lyását, tartását, ’s helyette használhatni: usque, 
adhuc. Illyen etiamtum , usque eo , etiamnunc , mellyeket a’ gram- 
maticusok szorosan megkülönböztetni akarnak , de az irók keveset 
ügyeltek rájok , hanem széltében egyiket a" másik helyett elcserélve 
használták, p. o. L i v i u s  21,  48. Scipio quamquam gravis a d h u c  
vulnere era t , tamen profectus est \ C u r t i u s :  praecipitatus ex equo 
barbarus a d h u c  tamen repugnabat. Nondum, annyit tesz mint: 
adhuc non, mégnem; ’s leginkább az használtatok e’ helyett Az 
adhuc még más értelemben is fordul elő , tudniillik a5 comparativus 
nyomadékaul, p, o . S e n .  epist. 49. Punctum es t , quod vivimus, et 
a d h u c  puncto minus.

H A R M A D I K  C Z I K  K E L  F.

A D V E R B lC M -o k  C O M PA R A T IO -ja .

Az igehatárzok’ hasonlítása viszonyban áll az adjecti- 
vumok’ comparatiójával, minthogy csak azon határzók hasonli- 
tathatnak, raellyek adjectivumoktul és participiumoktul é (o) 
vagy tér képzővel származnak; ’s a’ melly adjectivumok ha­
sonlítása vagy egészen vagy csak részint hiányzik, az azok- 
bul származott adverbíumok sem hasonlíttatnak* Általánosan 
megjegyzendő :

1) A’ comparativus lépcső ugyanaz, mi a’ neutrum ge~ 
nus-u melléknevek’ comparativus-a, a’ superlativusban pedig 
az us e-re változik, p. o. docte (doctior), doctius, doctissi­
me; eleganter , elegantius , elegantissime ; celeriter, cele­
rius , celerrime ’sat.

J e g y z e t .  Tehát hiányzik a5 positivus ezekből: potius , po­
tissime*, deterius , deterrime ; Agy prius  , primum  vagy primo (mert 
prime nincs szokásban, de belőle apprime különösen); ocius, ocis­
sime, oc iter , igen ritkán; valde, igen; (validus-ho\ vonatott ősz- 
sze) valid ius, validissime.

2) Az eredeti adverbíumok, továbbá az im és tus vég­
zettel származtatottak, vagyis általában mind azok, mély- 
lyek nem e (vagy helyette o) és tér képzővel ’s nem adjecti­
vumoktul vagy participiumoktul lesznek, comparatio-t nem 
tűrnek, Kivevén mégis din és saepe határzókat: diutius, 
diutissime; saepius . saepissime. Nuper, nuperrime (compar, 
hiányzik). Satis és temperi; satius, temperius. Secus, secius

J e g y z e t .  Némelly deminutiva , mint: clanculum, clam ; p r i ­
mulum , p r im u m ; celeriuscule , saepiusrule , comparativustol ; cele­
rius f  saepius. Helle, csinosan , bene deminutivima, bellissime.
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MÁSODIK FEJEZET.

PRAEPOSITI O-fe.

ELSŐ CZIKKELY.  
E L O S Z T Á S U K .

Ezen ejtegethetlen particulák, magyar nyelvünkben név­
h a t  á r z ó k nak neveztetnek, ’s mivel a’ név után szoktuk ten­
ni, némellyek u t ol j  ár  ónak is nevezhették;; de ellenkezőleg 
van a’ latin nyelvben, hol a* nevek előtt szoktak állani, honnét 
nevezetük is : praepositio—z\otéte\. A’ praep sitio tehát nem 
csak a’ név előtt létező szó, hanem olly beszédrész, melly 
a5 neveknek egymásiránti viszonyát fejezi t i ,  vagy közvet­
lenül, azaz, ige’ hozzájárulása nélkül, mint: post novum an­
num , uj év u t á n ;  iler per Italiam, utazás Olaszországon 
k e r e s z t ü l ; penes viam, az út m e l l e t t ;  ’sat. vagy pedig 
közvetve, azaz, ige’ hozzájárulásával, mint: ex domo sua venit9 
hhzhbol jő ; ante meridiem fin ivit, dél előtt elvégezte; ’sa ’ 
viszony’ kifejezésére majd accusativust, majd meg ablati-  
vast kívánnak; némellyek azonban mind e’ két esetet fölve­
szik, vagy megkívánják, de különböző jelentéssel. — Szár­
mazásukra nézve bizonyosat nem állíthatni, hanem hogy 
nagy részint adverbium-ok, fölebb mondatott; de mivel 
többnyire a’ névnek valamelly casus-át kívánják, méltán a’ 
kisebb számú praepositio-khoz számitattak. Nem tekintve te­
hát miként, vagy honnét származnak, hanem használatukra 
nézve következő praepositio*k vannak:

1) Mellyek A c c u s a t i v u s - t  kivannak.

Ad, hoz, hez (hozzá, tudniillik a’ kérdésre ? hová?)
Apud, nál, nél, (valamW/).
Ante, előtt, (mind helyről mind időrul értetik).
Adversus és adversum, ellen.
Cis, citra , innen, innenső felén.
Circa és circum, körül*
Circiter, körül, (határozatlanul időrül és számrul). _
Contra, ellen, ellenében, (ellenségesképen).
Erga9 ellen, iránt, (barátságosképen).
Extra } kívül, kívülről.

9



130 —

Infra , alatt, alul,
Inter, között, közöl.
Juxta , mellett, szerint.
0ó , é rt, miatt, végett*
Penes, mellett, nál.
Per, által, keresztül, rajta.
Pone, háíul, mögött*
.Pöíí , után, (mind helyről mind időrül értetik).
Praeter, a’ mellett , kivül.
Prope, nál, közel.
Propter, 1) közel nála, 2) miatt, végett*
Secundum y 1) után, 2) szerint, p. o. secundum natu•» 

ram vivere.
Supra , felül, fent.
Trans} tű i, át, által.
Versus , felé, (irányzást jelent *s a’ név után szokott 

állni).
Ultra7 fölött, fölül, tovább*

2) A b l a t i  vus-sal járók.

A , ab, abs, tói, tői, (a mássalhangzó előtt, a i ma­
gánhangzó előtt, de néha mássalhangzó előtt is; abs csak 
ügy fordul elő, ha te következik rá , mint: abs te , de: d te 
is szokott).

Absque, nélkül, némileg elavult.
Coram, előtt, valaki jelenlétében*
Cum, val, veJ*
7)c, tói, tői f le ,  rol, rő l, ból, bői.
E  és e x , ból, bői; tói, tői, (e  hangzó előtt nem basz- 

tlál tátik)*
Prae, előtt, miatt, végett.
Pro 9 1) miatt, 2) ért,
Sinei nélkül.
Tenus, ig , -nál fogva (a’ név után szokott állni).

3 ) A’ következő n é g y  A c c u s .  és A b l a t i v u s t
kivan.

In , ba, be, 1) a’ kérdésre : quo ? h o vá ? accusativusf* 
2) bán, ben, e’ kérdésre: wó? ? hol ?  ablativust kíván. Égyéb^
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iránt jelentése ntég: e l l e n ,  közönségesén ellenséges érte­
lemben.

Sub, alá, alatt, 1) a’ kérdésre: quo ? hová?  accusat. 
2) a’ kérdésre: ubi? h o l ?  ablativust kíván

Super , on, en, felett, fölé, r a , re. Szinte kétfélekép 
fordul elő; a* kérdésre: quo ? acc, ubi? ablativussal.

Subter, alatt, alul; nem igen gyakor, ’s akkor inkább 
accusativussal található.

M Á SO DIK  C Z I K  K E L  Y.

K l l Ö A  E 9 IL É H E Z T E T E S E H  A ’ P 1 M E P O S I -
í í t t H ’ Í I A S Z M M T A  ’S J E L E N T É S É R E  

N É Z T E .

1) A c c u s a t i vus-sal .

A d, általában irányzást fejez ki valami felé, minőidére 
mind helyre nézve, tehát ig jelentése is van, p. o. Sopho­
cles ad summam senectutem tragoedias fec it; legvénebb ko- 
rkig. Használtaik valami meghatározott idő’ jelentésére i s : 
ra , re , p. o .a d  horam, ad die?n} a d tempus facere aliquid, 
venire \ az órára , a’ napra, meghatározott időre, jókon 
Néha az idő tartósságát jelenti, mint: perturbatio animi 
plerumque brevis est et a d  t e m p u s  , rövid ideig tart. —* 
Az idő közeledését jelentve: felé, p. o* ad lucem , a d  ves­
peram , ad extremum, végefelé ; — majd meg: t>«/,
«eV jelentésű, mint, Liviusnál: a d prima sig?ia veris 
profectus.

H e l y j e l e n t ő l e g  a’ kérdésre: hol? ad urbem essei 
a’ városnál tartózkodni; ad  portas urbis cruentissima pugna, 
a d lacum Trasimenum , pugna navalis a d Tenedum , urbs 
sila est a d  (mellett) mar e ; ad  omnia deorum templa gra­
tulationem fecimus. Negotium habet a d portum , a d forum. 
Számokkal használva: m i n t e g y ,  f e l é ,  ad  ducentos, 
mintegy kétszáz, vagy kétszáz felé, kétszáz körök Caesar: 
occisis a d hominum millibus quatuor, reliqui in oppidum re­
fecti sunt.

S z ó j á r á s :  omnes a d unum, a d unum omnes perie­
runt, egy lábig elvesztek. — Igen szokott azon értelemben
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mint nyelvünkben : rá nézve , p. o. Vidi forum comitiumque 
adornatum, a d speciem magnifico ornatu , a d sensum co­
gitationemque acerbo et lugubri.— így még különféle vonat­
kozásban használatik, példák : ad usum et disciplinas peri­
tus ; facinus ad  me mo r i a m posteritatis insigne ; a d consi­
lia prudens ; a d modum \ ad  effigiem ; a d normam ; a d spe­
ciem alicujus rei; a d voluntatem alicujus facere aliquid ; per­
suadent mathematici9 terram a d universum coeli complexum 
quasi puncti instar obtineri.— S z ó l á s mó d o k :  ad  verbum, 
szorul szóra ; nihil a d hanc rem , öszsze sem hasonlitat- 
hatik (vele)*

Apud, minden vonatkozásban nál, nél, értelmű; p. o* 
apud me nihil valet hominum opinio, nálam a’ sokaság’ véle­
ménye semmit sem ér , nyom* — H e l y n e v e k n é l :  p. o. 
Epaminondas Lacedaemonios vicit a p u d  (ad) Mantineam ; 
male pugnatum est ap  «t/(ad)Candium; néha a’ helyek nevei­
nél in helyett fordul elő, p. o, Augustus a p u d  urbem Nolam 
(itt urbe Nola) extinctus e s t; statua apud  theatrum Pom­
peji locatur , a p u d  Syriam morbo absumptus est, a p u d  
senatum dixit. Néha aat jelenti: előtt, p.o. Apud praeto - 
trem, a p u d  judices, törvényszék v. birák előtt.— Használ­
ják az Írók’ neveinél is, mint: apud Xenophontem,, apud  
Ciceronem legitur ’sat. ’s nem in Xenophonte, mert a’ latin 
nyelvben az iró’ neve nem használatik munkájának neve he­
lyett, miként nyelvünkben is gyakran történik, p.o. Kö l c s e y -  
ben * V ö r ö s m a r t  y-ban , azaz munkáikban*

Ante, közönséges értelmén kivül: előtt, még azt is 
jelenti : fölött, például: ant e omnia hoc mihi maxime pia­
cet p mindezek fölött ’sat. hic erat gloria militari a n t e  
omnes, mind felülmúlta.

Cis és citra közönségesen csak helyjelentők, p. o. c is  
Taurum montemf ellentéte: trans; c i t r a  Rubiconem, a’ 
Rubicon-on innen. Későbbi Íróknál sine (nélkül) helyett 
fordul elő, Quintilian- és P l i n i u s - nál,  p .o . c i t r a  in-  
tidiam nominare, c i t r a  musicen grammatice non potest es­
se perfecta, nec dici c i t r a  scientiam musices potest.

Circa és circum, mind a’ kettő helyről mondatik: urbes 
c i r c a  Capuam; circum haec loca commoratur; egyébként 
circa idorül és számról is monda'ik , p.o. c i r c a  eandem 
horam, c i r c a  octingentos.
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Circiter , k ö r ü 1, vagy t á j b a n ,  accusativussal fordul 
elő, p4o. c i r c i t e r  octavam horam, de gyakrabban igehatárzó.

Adversus és contra eredetileg azt jelenték, mit a’ mi 
á l t a l e l l e n b e n  szavunk, de most: erga9 i r á n t ,  e l l e n  
értelemben gyakrabban találtatnak, p. o, Cicero: praesidia 
illa , quae pro templis omnibus cernitis , c o n t r a  vim col­
locata sunt; — c o n t r a  naturam , co?i t r  a leges ; ellen­
ben : meus e r ga  t e amor; paternus e r g a  illum animus, 
’sat. Adversus aliquem impetum facere , — jobb értelemben: 
a d v e r s u s  eos modestum et justum esse, v. revere?itiam 
adhibere. Megjegyzendő mégis, hogy erga rósz értelem­
ben is jön elő , Xe p o s - é s  T a c i t u  s-nál, mint: odio com­
muni } quod e r g a  regem susceperant.

Extra , k i v ü I, azon értelemben : praeter, k i v é v é n , 
n é l k ü l ,  szójárásban: e x t r a  jocum, tréfán kivül.

Infra , a 1 a 11, p. o. i n f r a  solem nihil est nisi mortale 
et caducum♦ Midőn valami kevésre becsültetik: i n f r a  se 
omnia humana ducere judicare. A’ mértékről: uti sunt ma­
gnitudine paulo , i n f r a  elephantos.

Inter rendes értelme: kö z ö 11, de igy is vétetik : az 
a l a t t ,  m é g ,  a’ k ö z b e n ;  példák: i n t e r  tot annos, 
i n t e r  epulas. Sőt ,, e g y má s  M értelme is van, például: 
amant i t i t e r  se pueri, obtrectant i n t e r  se.

In tra , b e l ü l ,  mind a’ két kérdésre i ubi ? és quo ? 
i n t r a  hostium praesidia esse és venire, az ellenség’ sán- 
czai között és közé,* nullam intra Oceanum praedonum na­
vem esse auditis• majores nostri Antiochum i n t r a  montem 
Taurum regnare jusserunt. — I d ö r ü l  is használtatik , p. o, 
omnia commemorabo, quae i n t r a  decem annos nefarie fa­
cta sunt; i n t r a  nonum diem opera absoluta sunt; i  n t r a 
decimum diem urbem cepit (mielőtt annyi idő eltelt volna).

Juxta , me l l e t t ,  kiváltkép helyről használtatott, mint: 
j u x t a  murum , j u x t a  urbem , de más értelemben is , p. o♦ 
L i v i u s :  fides humana colitur apud eos j u x t a  divinas re­
ligiones. Némelly irók a’ secundum helyett is használják, 
jmint; j u x t a  sacram scripturam, s e c un  du m sacram ’saí. 
de a’ latin classicus-oknál nem jő elő.

Ob , é r t ,  miat t ,  okadólag használtatik; p. o. o b egre­
giam virtutem donatus, o b delictum punitus ; o b eam rem,



134 —

azért; ob hoc ipsum, éppen azért* Ritkán: unté helyett 
lordul elő , p. o. oh oculos versuri.

Penes , helyet jelentőleg apud helyett ritkán találtatik, 
gyakrabban: nál értelemben; birtok-hatalom- ’s tulajdon- 
sággalym int: pe ne s  regem omnis potestas est; p e n e s  
me arbitrium esi hujus rei•

Per , helyről mondatik: 1) á l t a l ,  át ,  2) s z e r i n t ,  
h a , be, bán, ben ; p. o. Caesar conjurationis socios in vin-  
culis habendos p e r  municipiacensuit, minden municipiumba; 
p e r  domos hospitaliter invitantur ; milites fuga p er pro- 
ximas civitates dissipati sunt. Az id őr ül használva, értel­
me: val ,  vei ,  a l a t t ,  m i g :  p e r  nodem ; p  e r hosce dies\ 
p e r  idem tempus; p e r  secessionem plebis , az alatt m íg’sat. 
— A’ per által sokszor a’mód  fejeztetik ki, miként megy 
valami végbe, példák: p e r  liter a s , írva; p e r  injuriam; 
p e r  scelus et latrocinium % p e r  iram , haragbul; p e r  « -  
saviationem amicitiae me prodiderunt, barátságos szín alatt.
-— Per, néha, fökép szolásmódokban: m i a t t  jelentéssel 
b ír, példák: p e r  aetatem, öregség miatt; p e r  me licet, 
miattam lehet, nem bánom; p r  Jovem, az istenre, v. az 
istenért.

mögöt t ,  szinte elavult; Ta c i t u s - ná l :  manu» 
p o n e  tergum vinctae, tergum helyett.

Praeter , C i c e r o : Stem p r  ae te r  oculos Lolli pocula 
ferebant; szeme előtt elvitték. L i v i u s :  In hoc legato vestro 
nec hominis quidquam est p r a e t e r  (kivül) figuram et spe-* 
viem, neque Romani civis p r a e t e r  habitum et sonum la* 
tinae linguae. C i c e r o :  Amicum tibi ex consularibus nemi­
nem esse video p r a e t e r  Lucullum, Lucullus-on kivül* Né­
hol etiam járul oda, midőn a’ mondandókhoz még valami 
adatik, például: p r a e t e r  auctoritatem etiam vires ad co­
ercendum habet. — P r a e t e r  ceteros , p r a e t e r  alios. —r 
P r a e t e r  (ellen) consvetudinem; p r a e t e r  (eUen) opinio­
nem , exspectationem.

Propter, prope helyett, k ö z e l  h o z z á .  p. o. joro- 
p t e r  Siciliam insulae Vulcaniae sunt: duo filii p r o p t e r  
(közel hozzá) patrem cubantes. Egyébiránt tulajdon értelme; 
m i a t t ,  p.o, ego te p r o p t e r  (miatt) humanitatem et mode** 
%tiam tuam diligo.
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Secundum , származik : sequi-tol , — secundus tehát tu-» 
lajdonképen : következő, mint praepositio : sorban , után ; 
p.o. L i v i u s ;  Hannibal s e c u nd um tam prosperam ad 
Cannas pugnam victoris magis quam bellum gerentis curis 
intentus erat. C i c e r o :  s e c u n d u m  (rangra nézve) deum 
homines hominibus maxime utiles esse possunt, s e c u n d u m  
fratrem tibi plurimum tribuo. Más értelme: m e n t é b e n ,  
h o s z s z á b a n ,  p.o. s e c undum mare iter facere ; s ecun-  
dum (hoszszában) flumen paucae stationes equitum videban-  
fur, — Mint fölebb mondatott, secundum annyit is tesz mint: 
szerint, p, o. s ec undum naturam vivere ; s e e u n d u m  
arbitrium alicujus facere aliquid. Néha pedig az az értelme 
van: j a v á r a ,  r é s z é r e ,  h a s z n á r a ,  p.o. s e c u n d u m  
praesentem judicavit, s e c u n d u m  te decrevit.

Supra} f el ül ,  leginkább helyről, néha mértékről hasz­
n á lta ik ; p.o, s u p r a  vires, erején felül; s upr a  consue- 
tudinem; s u p r a  duos menses; seniores s u p r a  sexaginta 
annos. Néha: k í v ü l  értelme van, p .o , L i v i u s :  s u p r a  
b dii Latini metum id quoque accesserat♦ C a e s a r :  paulo 
s u p r a  (előtt) hanc memoriam.

Versus, f el é ,  néha a d vagy in praepositio tétetik mellé; 
p. o. ad Oceanum v e r s u s  proficisci; in Italiam v e r s u s  
navigare,

Ultra, példa: u l t r a  (nál, nél) feminam mollis; asz- 
ezonynál lágy ab b ; u l t r a  fortem temerarius.

2)  Ablat ivus- sa l .

Ab (mert ez az eredeti forma, görögül: ártó') t o l ,  
t ö l ,  mind t é r r ő l ,  mind i d ő r ő l  egyaránt használtaik ,
p o. a cujus morte (tol fogva), ab illo tempore tricesimus 
annus est; interiri ab aliquo, azaz occidi ab aliquo. Itt 
egyenként a’ következőket szükséges megjegyezni;

a) Valamint az időre nézve írato tt: a prima aetate , 
ab inennte aetate, a primo tempore , vagy: a primis tempo­
ribus aetatis, ab initio aetatis , és ab infantia ’sat. ügy ta­
láltaik : a puero , a pueris, ab adolescentulo, ab infante , 
mindig azon értelemben,, ifjúságától fogva.66 E’ kitételek: 
a parvis , a parvulo, a tenero , ritkábbak ’s görög erede­
tűek. Átalában e’ különséget vehetni k i: a puero9 egy sub-
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jectum-rol , a pueris többriil mondatik, p. o. Diodorum Stoi­
cum a puero audivi, vagy:  S o c r a t e s  docuit fieri nullo 
modo posse , ut a pueris tot rerum insitas in animis notio- 
?ies haberemus , nisi animus, antequam corpus intrasset, 
in rerum cognitione viguisset.

Ab initio } és a principio , a primo , olly időt fejeznek 
k i, melly kezdödésétől végig szakadatlanul ta r t; p. o. T a- 
c i t u s :  urbem Romam a principio reges habuere, tudnillik 
alapulásátol kezdve bizonyos ideig. Azonban erre nem min- 
dig ügyeltek, p. o. Consuli non animus a b initio, non fides 
ad extremum defuit*

b} H e l y j e l e n t é s é r e  nézve azt kell megjegyezni 
az «S-rul, hogy néha valaminek oldalrészét fejezi ki , hol 
valami történik, vagy a’ honnét valami jő , ig y : a fronté, 
a tergo, ab occasu et ortu ( solis} ; p* o. Alexander a fron - 
te et a tergo hostem habebat; Horatius Cocles a tergo pon­
tem interscindi jubebat; Caesar a dextro cornu (szárny) 
praelium commisit* Innét: a reo dicere, a’ vádolt részéről. 
*— Stare a senatu, a bonorum causa stare, a’ senatus ré­
szén lenni, a’ hazafiak ügyéhöz állani. Hoc est a me) az én 
részemre van. Haec facitis a nobis, (mi részünkre) contra 
vosmet ipsos. — így neveztetnek valamelly felekezet, vagy 
iskola követői: a Platone y ab Aristotele , a Socrate, azaz 
mindig alatta érthetni: profecti, tudnillik azok’ iskoláiból 
valók. — Néha az ab, a genitivus helyett találtatik, p. o. 
ancilla ab Adria, ancilla Adriáé helyett, mit inkább csak 
a’ comicus-ok használnak.

Ollykor átvitt értelemben vétetik, p. o, Antonius a b 
equitatu firmus esse dicebatur; imparati sumus quum a mi­
litibus tum a pecunia (mind seregre mind pénzre nézve), 

Rokonságra nézve: Augustus a matre (anyai részről) 
Magnum Pompejum artissimo* contingebat gradu.

Ab néha: c o n t r a  helyett fordul elo? p. o, forum de­
fendere a Clodio (neki az oda menetelt akadályozni, tiltani); 
custodire templum ab Hannibale ; munire vasa a frigore (el­
len) et tempestatibus; tutus a periculo (veszedelem ellen 
biztos). —- Statim , confestim , recens ab aliqua re , min- 
gyárt egyik dologrul másikra átmenve, p. o. Scipio confe- 
stim a proelio— ad naves rediit (az ütközet után). Li v i us :  
hostes a prospera pugna castra oppugnaverunt, (a’ szeren­
csés csata után). — L i v i u s :  Legati Carlhaginenses ali* 
quanto minore cum misericordia ab (miatt) recenti memoria
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perfidiae auditi sunt. C u r t i u s :  Alexander vates quoque 
adhibere coepit a (miatt és bél, bői) superstitione animi. — 
Sajátságos használata az aó-nak , p. o. Mi est servus a pe­
dibus (gyalog szolgája, ken gyei futója) ; alicujus esse a b 
epistolis (Írnoka lenni). — Absque csak a comicus-oknál 
találtatik , de az újabb írók, azaz más nemzetbeliek midőn 
latinul Írnak, gyakran használják. Ci c eronál  egyetlen egy­
szer fordul elő, ad Attic. 1. 19. nullam a me epistolam ad 
te sino absque argumento pervenire; de talán ó is csak azért 
tette, hogy a’ siuo után, sine kellemetlenül hangzott volna.

Cum, va l ,  ve i ,  nemcsak akkorhasználtatik,midőn va­
lakinek kísérete fejeztetik ki, hanem követő körülmények­
nél is ♦ p, o. ivitcum  patre \ proficiscitur cum aliquo. Ver­
res Lampsacum venit cum magna calamitate et prope per­
nicie civitatis ; hostes cum detrimento sunt depulsi.— Ruhá­
zattal is használtatik, p. o. in hac officina Praetor ( Verres) 
majorem partem diei cum tunica pulla sedere solebat et 
pallio. Olly igékkel, mellyek ellenségeskedést jelentenek, 
a’ cum-nok: e l l e n  értelme van, p. o. cum (ellen) aliquo 
bellum gerere • cum aliquo queri, valaki ellen panaszkodni.

D e , legtöbbször ez értelemben vétetik: ro l, rő l, p.o. 
multa de te audivi, sokat hallottam rólad ; liber d e contem­
nenda morte (scriptus) ; traditur de Homero, (mondják be­
szélik r ó l a ) .  A’ levélirási módban a’ de jelentése: a’ m i 
i l l e t i ;  p.o. C i c e r o :  de fratre (a’ mi illeti pél. valakit), 
confido ita esse: ut semper volui; de me autem (a’ mi pe­
dig engem illet), suscipe paulisper meas partes et cum te 
esse finge, qui sum ego ♦ d e rationibus referendis , non erat 
incommodum etc,— A’ de értelme továbbá: 1 e, b ó 1, b ő 1, p. o. 
descendere de rostris, de coelo. Verres palam de sella ac 
tribunali pronuntiat \ homo de schola ; homo de plebe (közöl), 
unus de populo; unus de multis; C. Grachumde superio­
ribus paene solum lego. — D e  némileg val ,  ve 1, jelentéssel 
is bir , mint: Milo in comitium d e nocte venit (azaz egy 
részében az éjnek , é jje le  éj-vel) ; vigilare de nocte , Ale­
xander de die inibat convivia; (már nappal, a’ napnak egy 
részében ment). Gyakran t o l ,  t öt  értelme van, például: au­
divi hoc de parente meo puer\ Triumphum agere de Gal­
lis ; Dionysius mensas argenteas d e omnibus delu bris jus­
sit auferri. Igen gyakori ez igékkel: emere, mercari, con­
ducere de aliquo. Néha olly értelme van mint; secundum ,
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s z e r i n t ;  például: de consilio meo, de amicorum sententia, 
de consilii sententia ; de more. — Denuo , ú j r a ;  impro­
viso , látatlanban; de industria, készakarva; gwa de r e , 
jwa de causa i quibus de causis, miokbul, mi oknál fogva.

2&r, és e ; ezen praepositio-nak igen sokféle, de egy­
máshoz azonban némileg rokon értelme van; b ó l ,  bő i ,  
néha t o I9 t ö l ,  majd meg rol ,  r ő 1, példák : e x  equo pu­
gnate , e x  equis colloqui, e #  arbore pendere*, e x  loco su­
periore dicere, ex  intinere scribere; conspicari aliquid ex  
propinquo , e longinquo videre aliquid, e #  adverso , e 
0//e 5 e x  omni parte. E x  aliquo (valakitől) audire, accipe­
re*, különben úgy is értetik; bol,  bői ,  valaki szájából haU 
lani. Victoriam reportare ex  (de) aliquo populo, E x  vi­
no , e x  aqua coquere , bibere ; magyarban v a 1, ve  1, hasz^ 
nálunk itt, péld. vizzel főz.

Midőn e x  időről használatik, magyarul igy teszszük 
k i:-to l fogva, vagy óta,  p.o* e x  hoc tempore, ezen idő 
óta; e x  illo die, e x  consulatu, e.r dictatura ; diem e x  die 
exspectare, (napról napra, vagy egy napról másikra).

Néha okot jelent, ’s akkor: mi a t t-al fordíthatni, p, o. e#  
aliqua re doler e ; laborare e X pedibus, e #  oculis , e .r 
p«Ve, perire e x  vulneribus ; e x  quo vereor , a’ mi miatt fé­
lek , cum e via languerem. ’sat. E x  lege (szerint) , e x  te­
stamento (végrendelet szerint): e x  senatus auctoritare ( bul  
b ü l). E x  animo laudare (b ol, b öl); e x  voluntate (szerint); 
e natura vivere (szerint) ; e x  aequo, méltányosan. E x  (bol) 
midőn átváltozást jelent, mint: e servo te libertum meum feci; 
nihil est tam miserabile quam e x  beato miser; repente Ver­
res e x  homine tamquam epoto poculo Circaeo factus est ver- 
res, Éppen úgy szokott mint de a’ többségből egynek kife­
jezésére, p. o. e plebe tinus, vagy unus de plebe; unus e múl 
lis. Aliquid est e re mea, hasznomra van; e republica , a’ 
köztársaság’ hasznára.

Prae, e l ő t t ,  csak ferre ige’ társulatában fordul elő , 
’s még valaraelly pronomen járul hozzá; p. o. p r a e  se fért, 
p r a e  me fero , szem előtt v. szemem előtt tartom. Rende­
sen hasonlításban alkalmaztatok , p. o. Ci c e r o : prae se 
omnes contemnit; ul ipse Consul in hac causa prae me mi­
nus etiam quam privatus esse videatur, (hozzám képest).

Gyakran m i a t t  értelemben fordul elő, p. o. solem prae 
sagittarum multitudine nvn videbitis; non possum prae
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fletu et dolore diutius in hoc loco commorari; silentium 
prae metu ceterorum fu it•

Pro, előt t ,  midőn helyet jelen t, p.o. pro valló , a* 
sáncz vagy bástya előtt; p r o  castris aciem instruere; 
pro templis omnibus praesidio collocata sunt ; Antonius 
sedens p ro  aede Castoris in foro ; ezen pro használata igen 
kiterjedt volt Romában olly sokféle helyek’ jelentésére , úgy 
hogy arról valami bizonyos szabályt állítani szinte lehetlen* 
— Majd: é r t ,  majd h e l y e t t , majd ra , re, v. u l, ül  Jsat. 
értelme van, p.o. Unus Cato est p ro  centum millibus; 
Marcelli statua p r o  ( u l f u i t \  homo jam p r o  damnato 
e s t ; se gerere vagy esse p r o(nak) cive \ habere p r o  (nak) 
hostibus ; p r o sociis • halere p ro  (bizonyosnak) certo ; 
aliquid p r o  (ul) mércédé, pro  (ul) praemio est; aliquid 
p ro  (ra) nihilo aestimare J pro  (ért) vectura solvere} 
praemia mihi data sunt p r o (ért) hac industria maxima; 
Cicero p ro  Murena orationem habuit \ és ez értelemben 
legtöbbször fordul elő. Igen gyakran : k é p e s t ,  -nál  f o g ­
va ’s több illyenféle jelentése van, p.o. civitatibus p r o  
numero militum pecuniarum summam describere; a’ kiál­
lított katonaság’ száma szerint, számához képest; p ro  au­
ctoritate consulari hortor (consuli tekintetemnél fogva);p r o  
magnitudine periculi obtestor (a’ veszedelem nagyságához 
képest) , ut paci consulatis. így igen számos egyes szó­
járásokban : p r o  tempore vagy^? r o temporibus (az időhez 
vagy körülményekhez képest) \ p r o  rneo jure (mennyire jo­
gom engedi). Di gratiam mihi referent p ro  eo ac mere­
or (a’ mint érdemiem); p r o  parte mea9 tun , (részemről , 
a’ mi engem illet) ; p ro  virili parte defendere rempubli- 
cam (a’ mint erejétől telik) ; p ro  portioné (aránylatilag); 
p ro  se quisque, (kiki, mindenek); p ro  se quisque aurum, 
argentum et aes i?i publicum conferunt (mindenki kivétel 
nélkül). Figyelmet érdemel meg : quam pro , melly com- 
parativus-ok után szokott alkalmaztatni; p. 0. major quam 
p r o  numero hominum pugna editur ; sedes excelsior, 
quam p r o  halitu corporis.

Tenus y rendes értelme ; ig, de vétetik: val,  vel, ésban* 
ben ragunknak megfelőleg is ; leginkább pedig e’ szavak­
kal fordul elő: verbo, nomine , ore , scripto; p.o. Anti­
ochus Tauro t en u s (ig) regnare jussus es t ; verbo t e-  
U u s , szóval; scripto t enti  s, Írásban; ore t e n u s  sapien­
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tia exercitatus, mond Tacitus: azaz, szóval győzi, bölcsen 
beszél, de nem cselekszik ügy. A’ költők e’ praepositio-t 
genitivussal is használják, még pedig plurálissal, mint: 
labrorum t e n u s , az ajakig; crurum t e n u s ,  laterum t e- 
nu s, L i v i u s-nál 26, 24. Corcyrae t e n u  s. Ez különben 
ritkaság, de még ritkábban láthatni aocusativussal,

3)  A c c u s a t i v u s -  é& A b l a t i v u s s a l .

In accusativus-sal mozdulást, valahová menetelt, irányt 
fejez k i; b a, b e ,  vagy r a, r e ,  ragok felelnek meg neki , 
p. o* in aedem ire , in  publicum prodire ; in  Graeciam 
proficisci, i  n civitatem recipere. Valamelly térnek akár- 
melly irányban terjedését is jelenti, p. o. decem pedes in  
longitudinem , in latitudinem , i  n altitudinem; továbbá 
használtaik mint: e l l e n ,  i r á n t ,  p. o. amor in  patriam  
(haza i r á n t ) ;  odium in  (iránt, ellen) malos cives, in  
duces vehemens, in  milites liberalis (iránt); dicere in  
(valaki ellen) aliquem ; oratio i  n (ellen) aliquem.

Sokszor: ra , re  értelme van; p. o.haec commutari ex  
veris in  falsa  (hamisra) non possunt; pecunia data est 
isi rem militarem (hadi dolgokra); paucos in  speciem (csak­
hogy tessék) captivos ducebant \ i n  contumeliam (gyaláz- 
tatásul) perfugae appellantur; cum in  eam sententiam 
(ezen tekintetből) multa dixisset. Invitare aliquem i n 
posterum diem (következő napra) ; praedicere in  multos an~ 
nos (sok esztendőre); in paucos dies, in  multos menses 
subsidia vitae habere (sok hónapra) ; in  diem vivere , nap­
ról napra, holnapról nem gondolkodni; t futurum, ezután;
i  n posterum, jövendőre ; isi aeternum , örökig; in  prae-  
sens i jelenre.— Ha elosztást jelent, szinte ra , r e ,  felel 
meg neki, mint: i  n singulas civitates binos censores de­
scribere (minden városra) ; queritur Sicilia tota , Verrem 
ab aratoribus pro frumento i n modos sisignlos (minden 
mérőre v. mérötül) duodenos sestertios exegisse; némelly 
szójárásban : k é p e n  jelentése van, p. o, servilem isi mo­
dum (szolgaképen f szolgailag) ; sniserandum i n modum 
(nyomora módon); mirum i  n modum (esudálatosképen) ; 
in  smiversum (általában), isi vicem (helyett),’ in  Bruti 
locum (Brutus helyett).

In ablativus-sal valamelly helyet jelent e’ kérdésre; 
u bi1 hol? b á n ,  b e n ,  a n ,  on ,  en ;  coronam i n collo
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habere ; aliquid i n (on, en) humeris ferre; i  n ripa flumi­
nis (on, en) ; in  urbe esse (bán,ben); potis in  flumine est 
(on, en, fölött). Ha midőn számmal jő elő, vagy mennyisé­
get jelent, inter (közé, között) értelemben vétetik, mint: 
numerari vn bonis civibus ; poni i  n magnis vitiis; i  n me­
diocribus oratoribus. — S z ó l á s m ó d o k :  aliquid i n ma­
nibus es t , éppen munkában van; L i v i u s :  haec contentio 
minime idoneo tempore, quum tantum belli i n manibus esset, 
occuparet cogitationes hominum. In manibus habere, éppen 
most dolgoznak rajta, C i c e r o  : Quam spem nunc habeat 
in manibus et quid moliatur, breviter jam exponam, Aliquid 
in  oculis est, szem előtt van.

Ezen in , néha accusativus-sal is jő elő , különösen a’ 
comicus-oknál, de Cicerónál is, a’ hol mások ablativussal 
használják, p,o. in  potestatem esse , in  amicitiam, in mo­
ram esse; mihi in  mentem est.

Gyakran olly értelemben jön elő, mellyet alig adhatni 
vagy csak körülírva, p. o. in hoc homine hoc admiror, e fa- 
ben  az emberben azt csodálom; in  hac re hoc mihi displi­
cet \ quantum in eo fű it, mennyi tőle függött; in summa 
copia oratorum, a* szónokok’ annyi sokasága mellett, vagy 
olly bőségében ; nemo tamen Ciceronis laudem aequavit (föl­
éri) ; in  (mellett) summis suis occupationibus.

Az idő jelentésére : quando ? kérdésre , ekképen felel: 
in  consulatu (consulsága alatt) ; in  meo reditu, — jövete­
lemkor; in  primo conspectu, első tekintetre; illyféléknél 
gerundium-ot is használhatni; in legendo libro, vagy in  
legendis libris; in  urbe oppugnanda; szó járás: est in eo, 
azon van , rajta van.

Sub , a l á ,  a’ kérdésre: quoí accusativus-sal; a’ kér­
désre : női ? ablativussal, a l a t t ;  p. o, Romani sub  jugum 
missi sunt (igába, iga alá); sub mensam, asztal alá; sub  
scamno , pad alatt; t r o p i c e i í w i  imperium tuum redeo ; ali­
quid cadit sub aspectum, látkörén belül van; cadit su b  

judicium et delectum sapientis; sub intettig entiam , oda 
tartozik; su b  ortum lucis {solis'), nap kölfe felé, tájban; 
su b  occasum solis 5 alkonyat felé, estve felé; su b  idein 
tempus, azon idő tájban ; su b  divo vagy dió, szabad ég 
alatt; su b  oculis szem előtt; sub imperio esse; su b  spe- 
c ie , azon ürügy alatt; sub ea conditione♦
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Super, f ö l ö t t ,  fölé, majd abl. majd meg gyakrabban 
accusativust óhajt; p. o. s u p e r  aliqua re alieni scribere, 
valami dolog f e l ö l ,  i r á n t ,  r ó l  \ silus est Aeneas su ­
p e r  Numicium flumen, folyón felül ; szójárás : s u p e r  
caenam bacsóra fölött, alatt; res super v o t a  fluunt 9 
reménységen felül; s u p e r  bellum annona prem it, a’ há­
borún kivül (fölül) még drágaság nyom; s u p e r  morbum 
etiam fames affecit exercitum ; alius s u p e r  alium, egyik 
a’ másikon.

Subter, csak ritkán és pedig költőknél fordul elő ab* 
lativussal; C i c e r o :  Plató iram in p ed o re , cupiditatem 
s u b t e r  praecordia locavit. Egyébiránt adverbium-ként in­
kább használtatik mint praepositio-ul.

4) Ezen adverbiumok: clam , palam , simul és procul 
csak költőknél és későbbi prosaisták-nál, néha ablativussal 
fordulnak elő, ’s akkor mint praepositio-k tekintethetnek; 
clam és a’ belőle származott deminutivum: clanculum (alat- 
tomban), leginkább csak comicus müvekben látható, ’s né­
ha accusativus-sal; palam éppen ellentéte a’ clam-nak, ’s co­
ram értelemben is használtatik, például: palam populo , a’ 
nép szeme előtt; a’ simul költőknél: v a 1, v e 1, értelemben vé­
tetik, kihagyván a’ cím praepositiot, p. o. S il. Ital. 5. 418. 
avulsa est protinus hosti ore simul cervix . a* nyaka ké­
pével együtt; H o r a t i u s :  simul h is , ezekkel együtt; pro­
cul rendesen ab praepositioval szokott járni, de Tacitus 
és Livius többnyire kihagyják, p- o. procul (ab) urbe, pro­
cul (ab) mari ; szójárásban: procul dubio, kétség kivül.— 
Usque mint adverbium közönségesen ezen praepcsitioknak 
valamellyikével: ab, e x , ad , in, sub, köttetik öszsze, p. o* 
Vetus opinio est , u s q u e  ab heroicis ducta temporibus, 
u s q u e  e x  ultima Syria atque Aegypto navigare; si­
milis plausus me u s q u e  a d  Capitolium celebravit; u s- 
q u e in Pamphyliam legatos mittere \ u s q u e  s u b  extre­
mum brumae imbrem ; az usque jelentése itt mindig ig4 
Csak költőknél és későbbi prosaistáknál látható usque magá­
nosán p.o. Curtius azindusokrul Írja: corpora u s q u e  pe­
des carbaso velant. Hogy az ad praep. usque mellől váro­
sok’ neveinél elmarad , általános szabály. 5

5) Ellenben a’ fent elszámlált praepositio-k közöl sok 
adverbium gyanánt használtatik, tudnillik a’ névvel semmi
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Viszonyban nincsenek; *s azok különösen, mellyek helyek­
re vonatkoznak , vagy helyet jelentenek ; p. o. ante , post9 
adversum , circa, circumcirca (köröskörül), contra, co­
ram , ex tra , infra  , juxta  , prope , propter, pone, supra  ̂
ultra, super és suller. Továbbá circiter határozatlan szá­
moknál rendesen, öí/ pedig néha: k ö r ü l b e l ü l ,  vagy 
mi n t e g y  jelentéssel bir. Contra casus nélkül conjunctio.

J e g y z e t .  és helyett külőnformaíu adveibiumok lé­
teznek, mint: anteii, posteii (tehát a5 conjunctiok is: anteüquam, 
posteaquam') vagy: antehac, posthac. —• Juxta  mint adverbium an­
nyit tesz: aeque (hasonlókép)* L i v i u s :  aliaque castella (dedita 
sunt)  j u x t a  ignobilia ; S a l l u s t i u s ;  eorum ego vitam mortem­
que j u x t a  aestimo; margaritae a feminis j u x t a  viresque ge­
s ta n tu r ,  ( é p p e n  ú g y  viselik férfiak mint némberek). — Praeter, 
mint adverbium: praeterquam helyett jön elő azon esettel, mellyet 
az ige kíván; S a l l u s t i u s :  cetere e multitudini diem s ta tu i t , an­
tequam sine fraude  (büntetés nélkül) liceret ab armis discedere 
p r a e t e r  rerum capitalium condemnatis. — Prope és propter mint 
adverbiumok igen gyakoriak; a5 prope még ab (a ) praepositiot is 
megkívánja maga m ellé, p. o. taxii p r o p e  a Sicilia bellum gestum  
e s t ; p r o p e  a meis aedibus sedebas. — Ultra  valamelly tagadó 
particulával annyit je len t: nem  t o v á b b ;  p. o. haud ultra p á t i  
possum.

6) Fölebb a’ tenus és versus praepositioknál mondatott* 
hogy ezek a’ nevek után tétetnek, a’ mit több praepositio- 
rul is elmondhatni, de azon különbséggel, hogy hátul té­
tethetnek , tudnillik, a’ pronomen relátiv. és néha hic után 
tétetnek: ante, contra, inter, és propter. p.o. diem sta*- 
tuunt, quam a n te c c \\  quem contra venit 9 quos inter , 
quem propter.— A6 * * 9 többi többtaguak igen ritkán , de ezen 
egy<a£uak* post, per , ad és de, törvénykezési formákban 
gyakrabban találhatók , p. o. quo de  agitur ; res q u a  d e  
judicatum est ’sat. — A’ fölebb mondott négy praepositio, 
ante 9 contra, inter és propter ’s ez egytaguak : oh, post, 
de9 ex és in. gyakran a’ névmás vagy melléknév és főnév 
közé tétetnek, p.o. medios inter hostes; certis de causis; 
magna e x  parte ; aliquot post metues ; qua in  re\ quod 
propter stadium; quam oh rem , quam oh causam. A’ cum
praepositio : me, te , se, nobis, vobis pronomen-eknek min­
dig utánok tétetik, vagy is inkább , hozzájok ragasztatik,
p. o* m ecurn , tecum , vobis cum ’sat. Tacitusnál ’s költőknél
főnevek után tétetve is találhatók az említett praepositiók, 
p.o. Miserum apud, viám propter, Scythas inter, Eu­
phratem ultra , Utóra Calabriae contra ’saU
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H ARM ADIK CZIK K ELY.

Ö S Z S Z E  T É T E L Ű K .

A’ praepositiók’ nagyobb része összetétel által szavak' 
képzésére szolgál, különösen pedig igék’ képzésére, mint­
hogy az igével egy gye Írva, egészen éj szót képeznek, ’s 
az ige’ előbbi értelmét megváltoztatják; a’ midőn a’ praepo- 
flitiok végbetüi (ha mássalhangzók) többnyire másra alakul­
nak át. E’ tekintetben a’ szebb hangzás’ ürügye alatt egé­
szen az önkény határozott; egyébiránt egyenként a’ követ­
kezőket jegyezhetni m eg:

Ad (hoz, hez) változatlanul marad hangzók, és a’ követ­
kező .• </,/, t?, m mássalhangzók előtt; a’ többiek előtt átalaku­
lást szenved, mint nyelvünkben is gyakran történik ♦ p.o. adrno-  
neo^uddo, adjuvo; acquiro, assumo ’sat; de gn előtt kimarad, 
p. o. agnatus, agnosco, Hogy az : / , n , r , s betűk előtt 
átalakul e ezekre vagy megmarad , nem egyeznek m eg; a’ 
legrégibb iratokban mind a’ kétfélekép láthatni; mint: ad- 
loquor, alloquor \ adfecto, affecto ; allicio. affligo, adfero9 
affeM ’s a t ; de még scribo előtt megmarad: adscribo.

(előtt) változatlanul marad , csak ezekben : antici­
pare , antistare változik az e a-re , de antesto is jónak 
vétetik. Antepöno , elébe tesz , többre becsül.

Circum (körül) változatlanul marad, például: circumdo, 
körülvesz. Csak eo előtt marad néha ki az mint: circu- 
eo 9 körüljár.

Inter (között) változatlan, csak intelligo-bán változik; 
interrogo, kérdezem; interpono , közébeteszem.

Ob (ellen) többnyire változatlan marad, de: f-g-p-ve  1 
őszszeolvad : offero , ajánlok ; oppono, ellentállok ; ostendo , 
mutatom (régi forma obs , a’ ó kimaradt).

Per (által) nem változik, de / előtt módosul, pellicio, 
csalogat. E’ szóban pejero az r kimarad, példák: perlego, 
perfidus, hivtelen ; perjurus, esküszegő*

Post (után) változatlan; postpono; de ezekben: po- 
maerium, és pomeridianus az st kimarad.
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Praeter (mellette el) változatlan ; praetereo, mellőzöm, 
mellette elmegyek; praetermitto.

Trans ( á t . által) hangzók előtt éppen nem, mással­
hangzók előtt is ritkán változik, például: transeo, átme­
gyek; transmitto, átszállítom (folyón). Ezekben: trado% tra­
duco , trajicio, es trano , a’két végző betű: ns kimarad; de 
olly igékben is, mellyek **-en kezdődnek, a’ végbetü s job­
ban elhagyatik : Irariscribo, transilio♦

A , ab, «ói (to l, tö l) , e’ három tulajdonkép egy, csak 
a’ rájok következő betűk’ nehéz vagy könnyű kimondásánál 
fogva módosultak; a’ b néha v vagy u-ra változik, például: 
aufugio ; abscondo , abstineo.

/Je fle , el), dejicio , descendo, detraho, despicio , (meg­
vet, lenéz). ÍSémelly összetételekben, főkép hol főnévből 
melléknevet képez , tagadó értelemmel hír, p. o* decolor, de­
formis, demens, desipio, despero; ellenben az értelmet még 
nagyítni látszik ezekben: demiror s deamof dejero.

E , ex (bol, böl, tói, tői); hangzók előtt csak é?/r, de 
mássalhangzók előtt mind a’ kettő használtatik, nagy részint 
változatlanul, néha átalakulva, vagy a’ következő szónak 
első betűjét kilökve; példák: exui, exilium, excello ,

, enarro} efficio, extraho ; — escendo, exlex , expecto 
(exspecto) , extinguo (exstinguo) , exaudio ’sat.

In (ba , be) a’ ó , p és z» előtt fzra-re változik; / és r 
előtt ezekre átalakul; p. o. incurro, impono, irregulare, 
illido, irrumpo, imprudens , imbuo, insipiens ’sat. Ezen 
f/í-nek értelme néha a’: tálán, télén, vagy: atlan, etlen; p*o. 
indoctus, tanulatlan; imparatus, készületlen,

Prae (előtt) változatlan, például: praefero, praeri­
pio , praecipio.

Pro (elő) nem változik, néha hol magánhangzó követ­
kezik, a’ hiatus elkerülésére tétetik közbe, példák: pro­
fero , előhoz, kimond: prodigo , prodeo, prodes, proderam ’sat*

(alá, alatt) hangzó előtt megmarad (iü/»o s 
*010 mint: </0/00, promo)  , de c , f ,  y , /0, p előtt átalakul, 
r  előtt nem mindig, példák: subeo y subduco, subrusticus, 
subobscurus ’sat. Ezekben: suscipio , suscito , suspendo f 
sustineo, sustuli a * ő *-re változik, előtt pedig kimarad, 
mint: suspicio, ’sat.

10



—  146 —

Super (fölött): superimpono , supersto , supersedeo , el­
hagyom.

Subter: (alatt) subterfugio.
Cum (va l, vel), öszszetételben b , p  , m előtt az um 

owi-ra változik; / ,  /i, r előtt pedig az m átalakul; egyéb 
mássalhangzók előtt //-re változik, végre hangzó előtt el­
marad, példák: compono, committo; collido, corrodo; — 
conjungo , confero , confringo; — coé'o , cohaereo;—- azon­
ban némellykor hangzók előu is megmarad az ///, példák: 
comes 9 comitium , comitor, comedo.

J e g y z e t ,  Ide számlábainak az úgy nevezett: praepositiones 
inseparabiles, mellyek magánosán sohasem fordulnak elő; illyenek: 

(körül), ambio, körüljár; amburo, körűléget; ver-
senyeg. Amplector , amputo igékben a’ £ kimarad; néha az ?/i w-re 
változik, mint: anceps, kétséges (tulajdonkép: kétfejű); anquiro, 
keresgél ; anfractus , görbület.

rfw, vagy rf* (e l, ősZsze , szét disjicio ,  széthány; d ir ip io , 
elrabol; distraho, elvon, mulat; dirigo, dirimo, dijudico, dispono, 
dissero , distinguo (megkülönböztet); dimitto (elbocsát, különbözik 
a’ <fetfi?‘rt0- t u l , melly: lebocsát, leereszt); dijudico , d is p e r g o ,  
d i s t o , dissuadeo, differo , sat.

re (viszsza): remitto, rejicio , revertor , (hangzó és /z előtt rf 
tétetik közbe) redeo , redigo; reagens , reaedifico, resolvo , retego , 
recludo , reseco, relego, cet.

.9« (e l, fé lre): seduco, secubo, sepono, sejungo; — adjectivu- 
mokban a1 9e-nek értelme : nélkül, például: securus gondnélküli), 
sobrius, se-ebrius, józan , nem részeg ; socorss secors , (gondatlan/; 
seorsum, ( sevorsum, szélyel felé>; seditio , ^ s é s t i o , szétválasztás, 
öszszeesküvés, lázadás. — Ezen particula-k ; we, és némileg 
más természetűek, 5s tagadást jelentenek ; p. o. nefas, nemo , (n e-  
hemo * homo> ; nescio ; vesanus és vecors (vecordia) értelem nélküli.

HARMADIK f e j e z e t .

€ O I J I 7 W C f I O - k .
A’ conjuncio-k olly változatlan , vagy ragozhatlan be­

szédrészek, mellyek egyes szavak vagy egész mondások 
közti viszonyt, vonatkozást fejeznek ki, ’s vagy egyes sza­
vakat, vagy egész mondásokat öszszekötnek, innét vették 
nevezetüket, mert conjungo: öszszekötök , ’s magyarul is 
(röviditve) Áotocténak neveztetnek.

J e g y z e t .  Az öszszekötés többnyire úgy történik, hogy két 
mondás egygyó olvad öszsze , a midőn vagy egyik vagy másik 
részből némelly szavak kimaradnak, ’s csak egyszer tétetnek; hogy
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pedig két esés» mondás olvad öszsze , onnét világlik k i, hogy bár 
a részek elhallgattatnak, az ige többesbe tétetik , p. o. vive diu et 

felic iter ,  azt tesz i: v i  ve d i u , e t  v i v e  f e  l i  c i t e  r, egyszersmind; 
— ratio et oratio conjunxit homines , — ratio conjungit homines 
et oratio conjungit homines; e' két mondás’ részeinek valamelyi­
kéből elmarad a : h o m i n e s  és c o n j u n g i t , de az ige: conjun­
g i t  többesbe tétetik, hogy mind a‘ kettőt jelentse, i^y: ratio et ora­
tio homines c o n j u n g u n t .  Valamint fölebb láttuk, hogy majd az 
adverbium mint praepositio használtatik , vagy megfordítva , prae- 
positio-val adverbium helyett éltek: úgy itt ismét elmondhatni , 
hogy sok conjunctio más beszédrészből vált , kiváltkép adverbium- 
bolf, illyek: ceterum , verum, vero, licet, quamvis , quare , idc irco , 
quamobrem, deinde, denique, postremum; tu m —tum , nunc — 
nunc , modo—modo.

A’ c o n j u n c t i o-krul különösen.

1 . §. A.’ conjunctio-k alakúkra nézve vagy e g y s z e ­
r ű e k ,  mint: e t, acf a t , séd y nam ; vagy pedig ö s z s z e -  
t e t t e k ,  például: atque, itaque, attamen, siquidem, enim- 
vero.

2. §♦ Igen különböző értelmükre nézve, következő osz­
tályok keletkeztek :

1 . Ö s z s z e k ö t ő k  (conj, copulativae); bár mindnyája 
Öszszekötő, mint nevük jelenti, de mégis legkülönösben 
ezek; e t} ac, atque} ’s a’ que, és; továbbá: neque, nec, 
sem; nec-non, és, meg; ide tartozik még e’ kettő is : etiam, 
quoque} is ;  valamint: «Vm, itidem. Valamint ezen particu- 
lák az egynemiieket öszszeköíik? úgy a’ c on j .  d i s j u n ­
c t i v a e :  aut, vei, ve, sívé y seu , vagy; egymástól elvá­
lasztják ♦ p, o. /// , aut erjo, vagy te, vagy én.

J e g y z e t .  Az mássalhangzók, az atque pedig inkább ma­
gánhangzók előtt szokott állni. E' conjunctio-^ használata, alkal­
mazása fölött sokat értekeztek a’ grammaticus-ok , de nem a’ régiek, 
hanem újabb koriak; s egyébiránt kevés eredménynyel ; ok meg 
akarták határozni, m kor tétetik : et, és mikor que, de a' classicusok 
ezekre keveset ügyeltek, p. o. C i c e r o :  hi , qui solis et lunae re­
liquorumque siderum ortus, obitus, motus que cognoscunt ; de 
illa civitate tota q u e provincia optime meritus , Dolabella q u iq u e  
ejus facinoris ministri fu e r u n t ; ju s  potestatem q u e habere; Pom­
pejus pro pa tr is  majorum q u e  suorum animo studio q u e in remp. 
sua q u e  p r is t in i  vir tute fecit ; — innét *s a’ következő példábul 
még inkább látható, hogy a’ que leginkább egymásra következő 
több mondás’ lánczolatában fordul elő; C i c e r o  Ph.il. 9 , 7. Quum 
Ser. Sulpicius salutem reip. vitae suae p aeposuerit, contra q u e  
vim gravitatem q u e morbi contenderit, ut — perveniret, i s  q u e  
oiiam  a m ise r it  , ejus qu e  mors consentanea vitae f u e r i t : quum ta l i s



vir  mortem obierit , senatui placere , Ser. Sulpicio statuam aeneam 
— s ta tu i , circum que eam locum liberos posteros q u e  e ju s— ha- 
bere , eam q u e  causam in basi inscribi, u t iq u e  Coss — locent, 
quanti q u e  locaver in t , tantam pecuniam — attribuendam solven­
dam q u e  curent.

Atque, ad és §7/c-bül származott, ’s jelentése körülbe­
lül: és p e d i g ,  a z t á n  m é g ,  m é g  p e d i g ,  m é g ;  pél­
dául: som 0/ exterae nationes, vagy som  a t q u e  exterae 
nationes. — Atque haec mea quidem sententia est; Atque — 
de ipsis Syracusanis cognoscite. — Cognostine hos versus ?

(de hogy, még pedig) memoriter. — *̂c duae
Bacchides habitant? A t q u e  (még pedig) ambae sorores♦ 
C i c e r o :  in Verr. 5, 15. C//r £26* fasces ac secures, e A 
tantam, vim imperii tantaq u e ornamenta data censes ? D i- 
v i n. 12, Difficile est tantam causam e t  diligentia consequi# 
e A memoria complecti , e A oratione expromere, 0 A voce # c 
viribus sustinere.

Neque, vagy helyette : eA /20/2; ez utósó inkább akkor 
használtatik, midőn az egész mondás állítólagos (posiiivus); 
p Idák: Cic* in Verr. 1 , 1 Patior e t t ton (de nem) 010-  
leste fero; de Orat. 3. 16. Videris mihi aliud quiddam, e A 
n an id quod suscepisti disputasse. Cio.  Epist. 13, 23. Man­
lius e t sem,per me coluit, e A « studiis nostris non abhorret.

Etiam és quoque jelentésükre nézve annyiban külön­
böznek egymástui, hogy az elsőnek fcágabb köre van ’s azt 
is magában foglalja , mit mi ezzel fejezőnk ki: ,,még— isu, 
néha pedig egészeit űj körülményt függeszt a’ mondáshoz, 
holott quoque csupán az egyszerű is-1 jelenti; azonban 
egyik a’ másik helyett, főkép pedig el igen gyakran etiam 
helyett használtatik; példák: Cur t .  3,  31. Non errastif 
mater, nam e t (etiam) hic Alexander est. C ic. ín Verr. 
Simul e t (etiam) verebar. — Non modo Romae, sed e t  
{etiam) apud exteras nationes. N e p o s  Thrasyb. 1 . Non 
solum princeps, sed et solus bellum, indixit.

2 . S z é t v á l a s z t o k  (conj. disjuncti vae), mintfölebb 
láttuk, ezek: vel, aut, ve y sive, vagy seu. Ezek ollyképen 
különböznek, hogy: aut a’ dolgok’ különféleségét, vei pedig 
a’ kitétel’ másformaságát jelenti: Cic.gyakran potins vagy 
dicnm, szóval toldva használja ollyankor , midőn az előbbeni 
állítást javítani akarja, de előfordul nála magánosán i s ; 
például: peteres v e l  p o t i u s  rogares, stuporem hominis
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v e l  d i c a m  ( vel potius) pecudis videte (Phil. 2, 12 .) /aw- 
danda est v e l  e t i a m  (vagy is) amanda. Tuse. 2 20*Sum­
mum bonum a virtute profectum, v e l  (sőt inkább) in ipsa 
virtute positum , de nat. deor. 2, 15 In ardore coelesti, qui 
aether v e l  coelum nominatur.

Ezen vel Cicerónál ve particulára módosult, p. o. Phil. 
5* 19. Consules alter ambo v e faciant (azaz: mindegy, akár 
a’ kettő közöl valamellyik, vagy mind a’ ketten együtt te­
gyék). Top. 5. Esse ea dico} quae cerni tangi ve  possunt.

A’ sive értelme: v a g y  i s,  mi egyébiránt a’ simplex 
vel-tb 1 kevéssé különbözik. Q u i nt.vocabulum, s i v e  appellatio*

A’ seu (némellyeknél: ceii) ritkán fordul elő Cicerónál 
magánosán, hanem potius-sa l, de annál gyakoribb az újabb 
Íróknál és költőknél; p* o. Cic. regie s e u  p o t i u s  ty­
rannice.

Az aut és ve kötszókrul a3 következő példák világosi- 
tásul szolgálnak; H o r a t i u s ;  Hunc nec hosticus auferat 
ensis, nec laterum dolor a u t  tarda podagra, id. 1 , 4,  73« 
Nec recito cuiquam nisi amicis 9 non ubivis coram ve qui­
buslibet. Cic.  Nullum membrum reip. invenies, quod non 
fractum debilitatum ve sit. id. Phi l .  5. 5 Num leges nostras 
mores ve novit ? in Verr. 5, 13. Quid me attinet dicere a u t  
conjungere cum istius flagitio cujus piam praeterea dedecus ?

Valamint nyelvünkben, úgy a’ latinban is, és meg in­
kább némelly koszokat szokás ismételve használni; nyel­
vünkben: mind—mind, sem—sem, majd—majd ’sat. a’ la­
tinban különösen ezek fordulnak elő :

et — e t , ez legközönségesebb 
et — que , e’ helyett: ac — atque 
que —* et % nem nagyon szokottak. 
que — qne, inkább csak költőknél szokott, 

p* o. S a 11. C a t 9. se q u e rem qne publicam, curabant. 
L i v. militiae qne domi q u e ; qui que  ex istent, q u i q u e  
ibi mansissent; V e l l e j u s ;  junctis exercitibus qu i que  
sub Caesare fuerant, q u i q u e  ad eum venerant. C i c e r o  
de Orat. 1,26. Mihi etiam , q u i q u e  optime dicunt, qui­
que id facillime atque ornatissime facere possunt, nisi t i ­
mide ad dicendum accedunt 9 paene impudentes videntur.
Tagadó értelműek e3 következők ;

neque — neque, vagy nec — nec , gyakori. 
neque — nec , sokszor található. 
nec — neque , ritkán fordul elő.
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Vannak meg mások, részint állítok ’s másrészről tagadók; 
mint:

et -  neque (V e ) ( mind kett5 kori 
neque ( nec)  — et
nec ('neque)  — que , csak ritkán látható. 
aut — aut , igen szokott. 
vel ~ v e l , hasonlókép nagyon használtatik. 
sive — sive.

példák: Ca t i l i n a  Salustius-nál: v e l  (akár) imperatore 
v e l  (akár) milite me utimini. T e r e n t i u s :  Hanc tu mihi 
v e l  v i , v e l  clam , v e l  praecario fac tradas. C i c. Illo loco 
libentissime soleo uti , s i v e  quid mecurn cogito , s i v e ali­
quid scribo a u t lego♦ Ad has litteras addiscendas ego tibi 
s i v e  (akár úgy veszed mint) comes, s i v e  (akár mint) 
dux fui.

3. Ö s z s z e h a s o n l í t ó k  (eonj. comparativae), mint: 
u t , u ti , sicut, velut , prout, praeut , (mint, amint, úgy­
hogy, valamint, mintha) ; ceu , quam, tamquam, quasi, ut sí, 
ac si, ac és atque, ha ezen értelemben vétetik e* két utolsó : 
mi nt .

Ez utolsó, tudnillik «c, legtöbbnyire olly adverbiumok és 
adjectivumok után találtatik, mellyek h a s o n l a t o s s á g o t  
v. h a s o n l a t l a n s á g o t  jelentenek, miilyenek: aeque,juxta, 
par, pariter; perinde, similis , dissimilis , similiter, fa/a* , 
totidem , secus , alius, aliter , contrarius, p* o. /w/» aliter 
scribo ac sentio ; aliud mihi ac tibi videtur ; similes fecit 
a t q u e  a lii♦ c//z?i totidem navibus rediit a t q u e  erat pro- 
fectus. Quam rendesen valamelly negativus particula után 
tétetik csak, p. o. C i c e r o :  virtus n ili i l  aliud est, q n a m 
in se perfecta et ad summam perducta natura; a’ quam he­
lyett is állhat; mint: m/ja/ aliud est, * s i  cet.

A’ proinde ac , a’ szokottabb: perinde ac helyett; ad 
Att. 3, 13. Qua dere , quoniam comitia habita sunt, tuque 
nihil ad me scribis, p r o i n d e  habebo ac s i  scripsisses 
nihil esse, úgy tekintem mintha azt Írtad volna, hogy sera­
mi sincs a’ dologban*

J e g y z e t .  A’ költőknél, jelesen Horácznál és a’ későbbi pro­
saicus íróknál ac és atque, 5s comparativus-ok után is quam helyett, 
de Cicerónál nem taUltatik , p o Hor.  Epod. 15 , 5 .art ius a t q u e  
(quam) hedera;  Serm.  1, 2, 22. Lt non se pejus cruciaverit a t ­
q u e  h ic; 1 , 1 0 ,  34. In silvam non ligna feras insanius a c  etc.
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4. M e g e n g e d ő k ,  (conj. concessivae) : etsiy etiamsi, 
tametsi, quamquam, quamvis ? quantumvis , quamlibet„ Licet, 
néha , mellyek mind azt jelentik: á m b á r ,  noha.  Ide­
járul még quum, midőn az a* jelentése: ámbár .  Ezeknek 
rendesen: tamen felel meg. Példák: C i c. t a m e t s i  vi­
cisse debeo y t a m e n de meo jure decedo ; t a m e t s i  enim 
verissimum esse mtelligebam, t a me n  credibile fore non ar­
bitrabar. A’ quidem adverbium is idetartozni latszik, midőn 
mondások* öszszekapesolására sed kötszóval jő elő.— Mikor 
és miként használtaik különösen e’ kölszóknak egyike vagy 
másika ? a’ Syntaxisban fogjuk látni* — Általánosan csak 
azt jegyezzük itt m eg, hogy nagy részint conjunctivus mo- 
dus-t kívánnak, de a’ quamquam nemcsak valami kettős 
mondás’ első részében szokott, igy például: q u a m q u a m  
promisi, t  a m e n cet. hanem a b s o l u t u s  mondásban is áll, 
p. o. Cic.  in Catil, 1,9.  Quamquam quid loquor 't és mégis 
mit beszélek? pro Muret. 38«. extr. quamquam hujusce rei 
potestas omnis in vobis sita est, Judices; ámbár , ti birák, 
de minek beszéljek, hiszen minden hatalom kezetekben. 5

5. F ö l t é t e l e z ő k  (conj. conditionales), mint: si 
sin j nisi, vagy n i , simodo, dummodo : h a , h o g y h a  , 
h a h o g y ,  h a c s a k ;  azonban dum és modo külön vagy 
magánosán is állhatnak ; ide járul még: dummodo ne , c s ak  
n e , vagy modo ne és dumne is találtaik. Néha a* si kötszo 
quod relativummal tétetik öszsze, mint quodsi, h o g y h a ,  
m e l l y h a ,  a* midőn e’ két szó egygyé olvad.

Sin (ha pedig), e* helyett van: si autem, si verő, de 
gyakran igy is láthatni: sin autem , sőt Justinus-nál igy is: 
sin verő.

N i9 és nisi egy jelentésüek, kivévén hogy a’ ni sa­
játságos helyzete a’ törvényes dolgokban van; p. o. centum 
dare spondeo , n i dixisti ’sat. A* nisi-hez még néha a* si 
is toldaíik , igy: nisi si. Néha láthatni e’ kitételt: si non, 
melly azonban nem valami különös, hanem a’mint nyelvünk­
ben is eléggé gyakran fordul elő: ha nem. Példák: Nép.  
Con. 2. fuit apertum , s i Conon n o n fuisset, Agesilaum 
Asiam Tauro tenus regi fuisse erepturum. Id. Ages. 6. ta­
lem se imperator em praebuit, ut omnibus apparuerit, n i s i  
ille fuisset, Spartam futuram non fuisse. Cic.  in Verr. 3, 
18. glebam comrnasset in agro decumano Siciliae nemo, s i
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Metellus hanc epistolam no n misisset. H or. Quo mihi for­
tunam , s i  7io n conceditur u ti? (minek nekem a’ vagyon, 
ha nem élhetek vele?) Nullius pretii fortunae sunt, n i s i  
concedatur iis uti. A’ si non helyett tétethetik: si minus , 
Ci c.  in Cat* 1 ,5 . educ tecum etiam omnes tuos: s i  mi nus  
quam plurimos. Id. de Orat. 2 , 75. Omnis cura mea solet 
in hoc versari semper, si possim, ut boni aliquid efficiam : 
s in  id  m i n u s , ut certe ne quid mali„

6# K ö v e t k e z t e t o k  (conj. conclusi vae) : ergo* igitur, 
itaque , eo ,. ideo , idcirco, proinde, propterea ; t e h á t ,  és  
i g y ,  a z é r t ,  mi r e  n é z v e  ’sat. égy szinte: quapropter, 
quare , quamobrem , quocirca y unde ; p. o. C to  crimen com­
miseris, e r go  luas♦

J e g y z e t .  .Ergo és ig i tu r  a’ tulajdonképi következtető kötszók; 
a’ többiek némi sajátságos jelentesse! bírnak; itaque annyit tesz , 
é s  í g y ,  de azért csak t e h át-ta! teszszük ki. /tfeo, idcirco, pro­
pterea  , a* czélnak a’ cselekvéssel megegyezését jelentik , magyarul: 
a z é r t ,  felel meg nekik. Eo gyakran h e l y j e l e n t ö  adverbium, 
o d a ;  de Cicerónál gyakran azt jelenti: a z é r t .

7« Ok adók  (conj. causales): nam, namque, enim, 
etenim , , quod, quoniam, quippe , ^/«02, quando , quan­
doquidem, siquidem: m e r t ,  mi v e l ,  h o g y ,  mi v e l h o g y .

J e g y z e t .  iVö/w elül, ewtw pedig valamelly más szó után szo­
kott használtatni. Namque és etenim lényegükre nem különböznek a’ 
két előbbitől; etenim magyarázó szerepet visel rekesz közé téve; 
namque pedig Cornelius Neposnál hangzók előtt a1 mondás' kezdetén 
igen gyakori.— Nam , enim , és etenvn gyakran azon értelemben 
vetetn ek , miként nálunk elszór t u d n  i l l i k ,  ugyan erre használ­
ta ik :  nimirum  is , p. o Cic.  in Verr. 2 , 63. Is est n i m i r u m  
Soter cet. E’ kötszók gyakran ironia-ul vétetnek. A’ nempe tulaj­
donképen az, a" mi nyelvünkben a’ t u d n i l l i k , * — de ez értelemben 
veszik az újabb irók ezeket i s : ides t , (a za z ), és ceu (vagy is).

8. V é g c z é l z ó k  (conj. finales), mint: n tf úti, quo, 
ne, tieve v. /20/2, quin, quominus, hogy.  Példák: Cic.  in 
Verr. 4, 20. u t  non conferam vitam neque existimationem 
tuam cum illius — hoc ipsum conferam , quo tu te superio­
rem fingis. Id. de nat. deor. 1 , 17. Sed u t hic, qui inter­
venit , me intuens, ne ignoret quaeres agatur: de natura 
agebamus deorum ; id. div. in Q. Caec. 4* Qui praesentes vos 
orant, u t  in actore causae suae deligendo vestrum judicium 
ab suo judicio ne discrepet.
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9. E l l e n t é t e l e s e k  (conj. adversativae): sed y au- 
tem, verum, vero, at (költóileg: asf) , atqui, tameny sedtá- 
men , verumt&men, átverő (enimverof verum, enimvero, ce­
terum , d e , u g y d e , hanem.  Példák: Non ego , sed  tu 
(ellentétel); non ego , v e r um tu , (fölvilágosit, bizonyossá 
tesz). € i c .  p. Arch. 8* Homerum Colophonii civem esse di­
cunt suum j Chii suum vindicant, Salaminii repetunt, Smyr­
naei v e r o  suum esse confirmant. Illud v e r o  plane non 
est ferendum. — Enimvero nem ellentételes, hanem erősítő 
mint: v a l ó b a n ;  Cic.  in Verr. E n i m v e r o  hoc ferendum 
non est. d t qai opus est nunc cum maxime ut sis, Terentius«, 
C i c e r o  p. Quint* 31. Quintius Naevium obsecravit, ut ali­
quam , s i  non propinquitatis f a t  aetatis suae; si non ho­
minis , a t  humanitatis rationem haberet. C i c. Videris nihil 
esse morti tam simile quam somnum, a t q u i  dormientium 
animi maxime declarant divinitatem suam,

10. I d ő j e l e n t  ők (conj. temporales) , mint: quum , 
quum primum, ?/£, utprimum ) ubi, postquam , antequam és 
priusquam , quando , simul ac vagy simul atque, vagy simul 
(magánosán) , dum , usquedum , donec, quoad; midőn,  mi ­
h e l y t ,  e g y s z e r s m i n d ,  mi e l ő t t ,  mi u t á n ,  m i k o r ,  
mí g .

Jegyzet .  Az //£, nyelvünkben: mint, mi ként ,  hogyan? 
Simulat que és quamprimum erre felelnek: mihelyt .  Quando, mi­
dőn,  a' midőn. — Cic. Auctoritatem Senatus extare hereditatis 
aditae sentio , tu m , q u a n d o  , rege Aegyptio mortuo , legatos Ty­
rum misimus. D u m , do  ne c, és u s q u e d u m  ezt jelentik: mig, 
a’ meddig;  p. o. donec (vagy usquedum)  eris felix cet. U s q u e ­
d u m  el is villasztatik. Cio. u s q u e  curae e r i t , agas,
d u m  quid egeris sciero.

11. Végre a’ conjunctio-khoz tartoznak e’ kérdő par- 
ticula-k: / / / / / r a , utrum, ara, ’s a» rag - particula rae , melly 
a’ másik háromhoz is szokott függesztetni, a’ nélkül hogy 
azok’ értelmét megváltoztatná; e’ particula-k’ jelentését a’ 
magyarban a’ közép é-vel tehetni ki, melly szinte kérdést 
jelent, vagy pedig e’ szócskával: v á l j o n ?  Ide járul még 
nonne; továbbá: aequando , ecquid, numquid, ha kérdések 
gyanánt tekintetnek,

12. Minden eddig elszámlált conjunctióknak nagyobb
része a’ mondásnak elejére tétetik, csak némellyek, tudnil- 
lik : emz», , és verő állnak az első szó után.

11
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J e g y z e t ,  Sokat lehetne itt még mindenik, vasry egyik másik 
conjunctio’ sajátságáról, s különösségéről megjegyezni, de ha min­
den beszédrésznek minden többé vagy kevésbé eltérő tulajdonságá­
ról bőven akarnánk szólani e’ nyelvtudomány még egyszer olly 
nagyra növekednék. A’ ki nem olvassa a’ classicusokat, azon sub- 
tilitásokat sohasem tudandja, bármennyit vesződjék is a gramma­
tikával, ha pedig olvassa, magátol rájö, miután a' grammatikai 
általános jegyzeteket figyelmesen átolvasta. A' kötszók’ berekesz­
téséül álljanak itt még gyakorlatul némelly példák:

Si per se virtus sine fortuna ponderanda s it , dubito an hunc 
primum omnium ponam. Nep.  T h r a s y b .

Igitur longum utriusque silentium, ne irriti dissuaderent, an eo 
descensum credebant. T a c i t u s  An n á l .

Themistocles, quum ei Simonides, an quis alius, artem me­
moriae polliceretur cet. Cic.  de Fi n.  2,  32.

Dissimulatio e s t , cum a lia dicuntur, ac sentias. C ic  de Orat .
Philosophia non proinde , ac de hominum est vita merita lau­

datur. Cic.
Plaucii ego salutem non secus, ac meam, tueri debeo. Cic.  

Pl auc.

NEGYEDIK FEJEZET,

I I T E R J E C T l  O-k
(indulatszik).

Azon hangokat vagy szavakat, mellyeket különféle in­
dulatok sajtolnak ki kebleinkből, a* latinok i/iferjectto-ntík 
(közbevetés} nevezték, de nem helyesen, mert gyakran a’ 
mondásnak elején és nem közte állnak, néha pedig egészen 
magánosán, magyarul sokkal jobban nevezzük: i n d u l a t ­
s z ó n a k .

Ezen interjectio-k semmi öszszefüggésben nem állnak 
a’ többi beszédrészekkel 5 mert ha egy kettő közülök Dati- 
vust vagy Accusativust kíván is , egészben viszony nélkül 
vannak*

Az indulatszókrul szabályokat adni teljeséggel nem le­
het, legfölebb azt jegyezhetni meg róluk , hogy kiki önkén­
telenül csinál magának illy hangot, midőn az indulatok 
benne támadnak, ’s belőle kitörnek. Egyébiránt némelly 
szokottabbak a’ következők:

1) Örömjelentők: io! iu! ha! heh haha! evoe!
2) Nevetésiek: hahaha!
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3) Fájdalomjelentök i vae! heu! eheu! ohe! au ! proh!
4)  Csodálkozáskor: o! en! ecce ! hui! hem!
5 ) Fanaszkodók : vae! heu! ah!
6) Boszonkodók: eheu! oh! vah!
7) Hivok; hem ! o! eho! ehodum!
8) Dicsérok: euge! eia! agedum !
9) Biztatók: macte!

Ezeken kívül egyéb beszédrészek is használtatnak in- 
terjectio-k gyanánt, jelesen pedig n e v e k  és i g é k ,  de 
gyakran igehatárzók, sót öszszetett szójárások is. Illyenek :
pax ! malum! indignum ! nefas! infandum! miserabile! nae! 
profecto ! Igék: — quaeso ! precor ! oro ! obsecro ! amabo ! 
(gyakran a’ névmás is kitétetik utánuk : amabo te !) Igy : age! 
agite ! cedo ! sodes! ( si undes)-, sis ! (si vis) ; suitis ! (si vul­
tis) ; age sis ! agedum !

J e g y z e t .  Nae  a’ jobb íróknál csak névmások előtt találtatik, 
mint: nae ego! nae i l l i  vehementer errant! nae ista gloriosa sa­
pientia non magni aestimanda est. Pyrrhus a’ herakleai csata után 
mondja: Nae ego , si iterum eodem modo vicero , sine ullo milite 
in Epirum revertar. Orosius-nál 4 ,  1 .— Esküvéskiizben, azaz mi­
dőn az isteneket hívták bizonyságul a* latinok, illyen kitételekkel 
éltek, mellyek szinte interjectio-kul vétetnek : me hercule! melier- 
cle! herele ! ( Hercule ! rövidítve); me castor ! per deum ! per deos 
immortales ! per Jovem! pro Jupiter ! pro dii immortales ! pro deum 
fidem J me ( Hercules)  ju v e t !
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